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«[nckypc npodeccroHanbHOM KOMMYHMKALNY - MeXAYHAPOAHbIV PELIEH3UPYEMbIV SNEKTPOHHbIN
HaYUHbIVi KYPHaJT, U3AaLWMUIACA C NEPUOLUYHOCTBIO 4 pa3a B rof. KypHan nybnmkyeT cTaTbl, B KOTOPbIX
OTPaXKaKTCA Pe3ynbTaThl akTyasbHbIX GpyHAAMEHTANbHbIX U TEOPETUYECKNX UCCNIEA0BAHNI B 06M1acTy
npodeccmoHanbHoN KOMMyHMKaumn. OCHOBHOE HampaBneHue »KypHana - COBPEMEHHbIE MOAXOabl K
M3YYEHWIO NIMHIBUCTUYECKUX acMeKTOB MPOopecCMOoHanbHOro AMCKYpCa M NPakTUYeCKnX BOMPOCOB
npenoAaBaHuA A3blka KOHKPETHbIX Npodeccuii.

3apeructpupoBaHo DepepanbHoii cnyx60i No Hag3opy B chepe CBA3N, UHPOPMALMOHHbIX
TEXHONOTMIN N MaCcCOBbIX KOMMyHMKauuin Poccuinckon Qepepaumn. CBMAETENbCTBO O perncTpauum
cpepfcTBa Maccoom nHGopmauun B PockomHagzope: 2n Ne OC77-76677 ot 26 aBrycta 2019 .

*KypHan BkntoyeH B MepeyeHb peLeH3nmpyeMblX HayuHbIX U3aaHU, pekomeHAoBaHHbIX BAK PO ana
ny6arKaLuym OCHOBHbIX HayUHbIX pe3y/bTaToB ANCCEPTALIMIA Ha COMCKAHMNE YYEHOW CTENEHN KaHauaaTa
HayK, Ha COWCKaHMEe YYeHOW CTemeHW AOKTOpa HayK Mo cneymanbHoCcTAM 5.9.6. A3blkn Haponos
3apybexxHbIX cTpaH (dunonornyeckne Hayku) u 5.9.8. TeopeTnyeckasn, NnpuknagHaa v CPaBHUTENbHO-
conocTaBuTeNbHAA MMHIBUCTUKA (Gunonornyeckune Haykm).
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Editorial Dmitry S. Khramchenko

INTRODUCTION TO VOLUME 7 ISSUE 2
Dmitry S. Khramchenko, Editor-in-Chief

Welcome to Volume 7, Issue 2 of “Professional Discourse & Communication,” a plat-
form that brings together researchers in different areas of inquiry with a focus on the lan-
guage and speech of professional and institutional interaction. In any professional commu-
nicative situation, language is always more than a medium of exchange, being a precision
instrument. Its effective deployment builds understanding and advances knowledge. By the
same token, its imprecise or manipulative use can sow division and obstruct progress. The
articles gathered in this issue examine the function of language in high-stakes professional
areas, demonstrating how communicative success or failure hinges on a command of its
structural, functional, pragmatic, and cultural aspects.

Volume 7, Issue 2 features research by authors from Russia and Nigeria, arranged to
guide the reader from the foundational elements of communication to their application
in specific professional spheres, and finally to the cultural substratum that undergirds all
human verbal interactions. The articles cover a broad spectrum of professional discourses,
e.g., academic and scientific communication, medical and clinical discourse, political and
electoral sphere, as well as intercultural exchange, while exploring an array of problematic
areas of study including the syntactic theory, the evolution of specialized terminology, doc-
tor-patient interactions in mental healthcare, deconstruction of rhetorical strategies and po-
litical polarization used in American presidential debates, symbolic and cultural meanings
embedded in language that can affect professional cooperation between different linguistic
communities.

We begin with two studies that explore the very architecture of professional linguistic
expression: the grammar of the sentence and the terminology of a discipline.

The opening article “O.1. Moskalskaya's Legacy in Complex Sentence Theory: De-
velopment and Impact in Russian German Studies” by Olga Kostrova starts with a return
to first principles. The author provides a meticulous examination of Olga Moskalskaya’s
foundational work on the German complex sentence, arguing that these theories are not
mere historical artifacts but remain essential for achieving clarity in technical and diplo-
matic communication. The article reminds us that command over syntactic structures is a
prerequisite for coherent and unambiguous professional expression.

Moving from the sentence to the lexicon of a discipline, Ekaterina Kuznetsova’s “The
Evolution of Key Terms in Russian and German Personality Research Tradition” addresses
a critical aspect of communication among professionals. Her comparative analysis of the
terminology in linguistic personality studies in Russia and Germany exposes the concep-
tual divergences that can impede scientific dialogue. Together, the first two articles of this
issue make a powerful claim: the integrity of professional communication rests on a shared
understanding of its fundamental components, from the syntax of an utterance to the terms
that define a whole field.

From these foundations, we move to language in action, presenting two case studies
of professional discourse with starkly contrasting objectives. In “Pragmatic Strategies in
Medical Encounters with Mental Health Patients in Nigeria,” Bolanle Idowu Akeredo-
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[.C. XpamueHko PepakunoHHasa ctaTba

lu-Ale, Ayo Osisanwo, and Emmanuel Chinaguh offer a compelling analysis of doctor-pa-
tient communication in a critical, under-resourced situation. Their work identifies specif-
ic pragmatic acts, e.g., counseling, interjectory, suggesting, inquiring, re-assessing, and
assuring, which are indispensable clinical methods of building rapport, aiding diagnosis,
encouraging contact, and reinforcing therapeutic trust. Here, we see language in its healing
capacity, where pragmatic sensitivity directly contributes to positive results for patients.

In sharp opposition, Yaroslav Khlopotunov’s “Linguistic Means of Polarization Tactics
in American Political Discourse” examines a specific professional area where language is
strategically weaponized to bring about a socio-political divide. Analyzing the electoral de-
bates between Donald Trump and Joseph Biden, the author deconstructs the cognitive-dis-
cursive mechanics of political polarization, revealing how deictic markers and axiological
language are marshaled to construct an unavoidable “us vs. them” dichotomy. This study
serves as a crucial examination of the manipulative side of language in the political sphere,
where the professional goal of persuasion can eclipse the ideal of transparent communica-
tion, with serious consequences for public discourse and the state of democracy.

Finally, bridging the gap between explicit discourse strategies and implicit cultural
knowledge, Natalia Krupnova’s “Polysemy of Coloronyms ‘White’and ‘Black’in Proverbs
and Sayings of the Russian and German Languages” takes us into the underlying cul-
tural connotations that charge lexemes. By comparing the symbolic meanings of “white”
and “black” in Russian and German paremiology, the author demonstrates how divergent
cultural frameworks can lead to significant misunderstandings, even when surface-level
communication seems clear. This exploration is an important caution for any professional
operating on an international scale: technical fluency may very often be insufficient without
an appreciation for the cultural “deep structure” that assigns meaning and value.

Collectively, the articles in Volume 7, Issue 2 deal with several key themes central to
the linguistics of professional communication. A primary theme is the tension between
precision and manipulation. The contributions from Olga Kostrova, Ekaterina Kuznetsova,
and Bolanle Idowu Akeredolu-Ale et al. put focus on clarity and shared understanding as a
professional ideal. At the same time, Yaroslav Khlopotunov’s work illustrates how the same
linguistic systems can be deliberately bent toward obfuscation and communicative confron-
tation. Another central theme is the significance of structure, showing how syntactic forms,
terminological systems, pragmatic patterns, and speech tactics are not neutral containers or
semantics providers but actively construct meaning and determine social phenomena. Fi-
nally, the theme of cultural and contextual specificity runs through each article in this issue,
demonstrating that professional communication is never generic but is always situated as
part of specific vocational, institutional, national, and cultural frames.

We would like to express our gratitude to the authors who have contributed to this
issue, as well as to the reviewers who have generously given their time and expertise to
help maintain the high standards of the journal. We hope that readers will find the select-
ed articles to be thought-provoking and engaging, and we look forward to receiving your
feedback and suggestions for future issues. Thank you for your continued support of “Pro-
fessional Discourse & Communication.”
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TEOPUA CIOXHOIOAYUHEHHOI'O NPEAJOXEHUA
B HAYYHOM HACJIEAUHU O.U. MOCKAJBCKOH
A EE PA3BBUTHUE B COBPEMEHHOW POCCHUHCKOH
I'EPMAHUCTHUKE

0.A. Kocmposa
Camapckuii 20cy0apcmeentblil CoOyUanIbHo-neda2oeuieckull yHueepcumen
(Camapa, Poccus)
Olga_kostrova@pgsga.ru

AHHOTaumst: B craree BrepBble aHATM3UPYIOTCS TEOPETUUECKHUE ACHIEKTHI CII0KHOIIOAYNHEH-
Horo npeanoxenus (CIIII), npencrasnennsie B Tpyaax O. M. MockabCkoi, 1 UX pa3BUTHE B COBpe-
MEHHOM poccuiickoit repManucTke. Llenb cTarbi — BOCHOMHUTE MPOOEN B UCTOPUH TEPMAHUCTHKH,
npocneaus pasaen HaydHoro tBopyecta O. M. Mockanbckoid, BHIABIINKN M3 OIS 3PEHUS JIMHT -
BHCTOB, — pazzie, nocpsueHHbi Teopun CIIIT. Marepuan uccienoBanus cocTapistoT GpyHaaMeH-
TaJbHBIE TPY/Ibl OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX TEPMAHUCTOB, MPEAIIECTBYIOIINE UCCIIEIOBAHHM
0. 1. MockaibCckoit, paboThl, OCBEIIAIONINE €€ HAYYHOE HACTIENE, €€ COOCTBEHHBIC TEOPETHIECKUE
TPYABl U Pa3BUTHE 3aJ0KEHHBIX B HUX ujed otHocutensHo CIIIIL. B kauecTBe MiLmocTpaTMBHOIO
MaTepralia UCIoNIb30BAIMCh KOpIycHbIe anHbie [{udpoBoro crorapst Hemenkoro s3eika (DWDS),
KOTOpBIE TO3BOIMIIN NOATBEPANTH BastaHoCcTh Mojienedt CIIII, mpusenennsix O. M. Mockanbsckoi,
HOKa3aTh X BOCTPEOOBAHHOCTh B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM SI3bIKE Ha OCHOBE aHANM3a MX YacTOT-
HOocTH. Marepuasom aHaiu3a MOCTyXIIa TakKe HalpaBieHHas BHIOOPKA M3 POMAHOB M3BECTHBIX
COBPEMEHHBIX HEMENIKUX nucarenel Maptuna Banmbssepa n bepaxapza [Inaka, KoTopas mo3Bosmia
nokazars (ynkuronnposanue CIIIT B Tekcte. MeTozibl nccie0BaHUs OXBATHIBAIOT aHAJM3 OCHOB-
Horo, npumensiemoro O. Y. Mockanbckoit, metona MoxenupoBanus CIIII, MeTons! ammupuyeckoro
aHaM3a WUTIOCTPATUBHOTO Marepuana — conocrasienue uaei O. Y. Mockanbekol ¢ mpeblyIm-
MU U TOCIIEYIOIMMHU pad0TaMHt, CTaTUCTUYECKHUH, TPAHC(HOPMAIIMOHHBIA METOIBI M METO]] HAIPaB-
JIeHHOH BbIOOPKU. OCHOBHBIE PE3Y/IbTAThl HCCIIEIOBAHMS, COCTABISIONIHE €70 HOBU3HY, 3aKITI0YAI0T-
cs B cienytonieM. BriepBoie cuctemarusupoBanbl Teoperuyeckue nonoxenus O. M. Mockanbckoit o
CIIOXKHOM TPEIIOKEHUH U ero (PYHKLHAX B TEKCTE; OKa3aHa PENeBaHTHOCTb 3TON TEOPUH, Kacaro-
wasicst Bocripusitst CIIIT kak LeabHOM SI3bIKOBON €IMHULIBI U €0 apaHKUPOBKHU B TekcTe. Briepsbie
CHCTEMATH3UPOBAHBI PAOOTHI OTEUECTBEHHBIX JIMHIBICTOB, PA3BUBAIONINE ONIOKEHHS, 3aI0KEHHbIE
B Tpynax O. Y. Mockanbckoil. Pazsutue uneit, ornocurensio CIIII, mporcxoausio B AByX HanpasJie-
Husix. C OJHOM CTOPOHBI, IEPENLIO Ha HOBBIN YPOBEHb MccienoBanue mpodiems! neapHoctd CIIIL
C nmpyroii croponsl, ponormkaercs usydenne ¢ynkuuii CIIIT B Tekcte n muckypee. [lomydenHbre
JIaHHbIE HE TOJIBKO MOAYEPKUBAIOT HencueprnaeMocTs HayuHoro Hacneaus O. M. Mockanbcekoit, Ho 1
MMEFOT Ba)KHOE 3HAYCHHE JII TIOHUMaHMs MEXaHM3MOB BhICTpanBanHus d(dekTuBHON npodeccro-
HaJIbHOM KOMMYHHMKAIIMM HA HEMELIKOM S3bIKE, TIOCKONIBKY KoppekTHOe ucronb3oBanue CIIII spms-
eTcsl KITF0UeBBIM (PAKTOPOM SICHOCTH M3JIOXKEHHS B aKaJIeMHYECKOH, IEIOBOM U TEXHUIECKOH cepax.
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O.A. Koctposa OpurnHanbHaa ctaTba

KiroueBble cioBa: cioxHonoquuHeHHoe npemnoxenne, O.M. Mockanbckas, CHHTaKCHC
HEMELIKOTO 53bIKa, POCCUICKas TepMAaHUCTHKA, UCTOPHSI IMHTBUCTHKU.

Has nuruposanusi: Kocrposa, O.A. (2025). Teopust C10AKHONOJUMHEHHOTO MTPEUIOKEHHS
B HayuHoM Hacieauu O. V. Mockanbckoi 1 ee pa3BUTHE B COBPEMEHHOW POCCHICKOM TepMaHy-
cruke. /Juckype npogeccuonanvrou xkommynuxayuu, 7(2), 9-32. https://doi.org/10.24833/2687-
0126-2025-7-2-9-32

1. BBEAEHHUE

[Ipobnema w3ydeHHs HAyYHOTO HACIEAWS OTCYECTBEHHBIX TEPMAHUCTOB TIPEACTABIISECTCS
Ype3BBIYANHO aKTYalIbHOM, TIOCKOJIBKY OHA BXOAUT COCTABHOM YacCThIO B OoJee 0011yto npodnemy
HOJIEP KaHUs OTEYECTBEHHOM KynbTypHOH Tpaauuuu. OcoOyro 3Ha4uMOCTh TPUOOPETAET U3yue-
HHE A3bIKOBBIX TMPOIECCOB, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX CTPOUTCS KOMMYHUKAIUS, CTOJIb HEOOX0qUMast
B paboTe AUTIIOMAaTHYECKOTO KOPITyca. AKTyalbHOCTh U3YUCHUS CIOKHOMOMINHEHHBIX TIPEIIIO-
’KEHUI B HEMEIKOSA3BIYHOM MPO(pEeCCHOHAIBLHOM OOIIEHNH 00YyCIIOBJIEHA BO3PACTAIOIICH POJIbIO
3} (eKTUBHON MEXKKYIBTYPHOH U MEXKHAIMOHAJIbHOM KOMMYHHKALMM B COBPEMEHHOM MHUpE.
B takux cdepax, kKak MEKTyHAPOTHBINA OM3HEC, TUILIOMATHS, HAYYHOE COTPYIHMIECTBO U TEXHU-
YeCKHIA TIEPEBO/I, ICHOCTh ¥ TOYHOCTH BEPOANU3AIINH MBICIIH UTPAIOT KPUTHUECKH BAXKHYIO POITh.
Henonumanue uin HeKOPPEKTHAs MHTEPIPETAIUS CI0KHO CTPYKTYPHUPOBAHHBIX BBICKAa3bIBAHUIA,
4acTO 0()OPMIICHHBIX B BUJIE CJIOKHOMOAYNHEHHBIX MTPETIOKEHUHM, MOKET IPUBECTH K CEPbE3HBIM
omubKkaM B MpoheCCHOHATBHOM IEITeTbHOCTH, (PMHAHCOBBIM MOTEPSM WM JaXKe MEXITYHAPOI-
HBIM KOH(pIHIKTaM. B cBs3u ¢ 9THM, n3yuenne Mexanu3MoB GyrakimonupoBanus CIIIT n ux anex-
BAaTHOE HCTIOJIB30BaHUE B MPO(eCcCHOHaTbHON KOMMYHUKATUBHOM c(hepe CTAaHOBUTCS BaXKHEHIIIM
npo(heCcCHOHAIBHBIM HaBBIKOM.

K cdepe kommyHUKaIHMK, €€ CTPYKTYPUPOBAHUS M IOHUMAHHSI OTHOCUTCSI M HAYYHOE Haclie-
JWe Kiaccuka oredecTBeHHOM repmanuctuku Onbru MBaHOBHEI MOCKanbCKOH, KOTOpOE OBLIO
npeIMETOM 00CYKICHHS HA HAyYHBIX KOH(pEPEHINIX, MIMEIOINX MO/3aroioBoK «Nove et nova» B
MockoBckoM JMHTBUCTHYECKOM YHUBepcuTeTe. OOpamenue k Tpyaam O. Y. Mockanbekoit npen-
CTaBJIsAET 0cO0BIN MHTEpEC, MOCKOIbKY Onbra MiBaHOBHA Kak aBTOp akaIeMUUYECKUX TPY/IOB, IO CBU-
netrenscTBY H. C. baGenko, BbImana u3 moss 3peHus COCTABUTEINCH aBTOPUTETHBIX SHIUKIOTICANH,
MOCBAIIEHHBIX BblgatomumMcs repmanuctam (babenko, 2015, c. 271). Yyactie B KOJUIIEKTUBHBIX
aKaJIeMUYECKHUX M3IaHUAX, HOCBAIIEHHBIX (DYHIaMEHTAIbHBIM MPo0JieMaM pa3BUTHS TEPMAHCKUX
S3BIKOB, HECOMHEHHO, TTOBJIUSIIO HA ()OPMUPOBAHUE €€ TBOPYECKON KOHIIETIIMH, H3JIOKEHHOM, B
CHITy €€ TIeIarOTUIECKON JIeITeTbHOCTH, B Y9eOHHKaX U y4eOHBIX mocoOusx. B coBeTckoe Bpems
TOCIIOICTBOBAJIO PA3/IC/ICHNE aKaJEMUYECKON U BYy30BCKOW HAyKH M MOCJIEAHEH OTBOIMIIACK, 11O
CYTH, IPUKJIAIHAS POJib. DTO MPUBENO K TOMY, 4TO Bhlgatomuecs 3aciayru O. . Mockanbekoil mpu
€€ J)KU3HU He OBUTH OI[CHEHBI 110 JOCTOMHCTBY. JTO OTHOCHUTCS M K TEOPUH CIIOKHOTIOTYMHEHHOTO
NpeTIOKEeHNS, KOTOpas He OblTa M3JI0KeHa aBTOPOM B OT/IENTbHON paboTe M HE MOMyYnIia IHpPo-
KOTO pacipoCTpaHEeHHs B cpejie TepMaHucTOB. [1o uToram ynomsHyThIX KOH(EpeHIHi omy0InKo-
BaHa ctaths Jl. O. JloopoBonbckoro (2015), B kotopoii ananuzupyercs Bkiag O. . Mockaibckoit
B pa3BUTHE OTeyecTBeHHOU Jiekcukorpaduu. Poms O. Y. MockanbCkoli B CTAHOBJICHUH IIKOJIBI
Kadepbl TpaMMaTHKU ¥ MCTOPHU HEMEIIKOTO S3bIKa M KAHOHA COBPEMEHHOTO TPaMMaTHYECKOTO
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onucaHus paccmarpuBaiach B padotax F0. M. Kazaunesoii (2019, c. 7-12; 2022, c. 87-110). Tsop-
gyeckoe Hacieaue O. M. MockanbCckoii B 00acTH CIIOKHOTIOMYMHEHHOTO TIPETIOKEHUs (J1anee
CIIIT) B HacToOsIIEH CTaThe aHAIU3UPYETCS BIICPBBIE.

Llenv cmamuu — BOCHIONHUTE TIPOOENT B UCTOPUM T€PMAHUCTUKH, TPOCIECIUB pa3aes HaydHO-
ro tBopuectBa O. M. Mockanbckoit, mocesimiennasiid Teopun CIIII. B mmane npodeccronansHoi
KOMMYHHKAIIMU BaXKHBIM TPEJCTABISACTCS CUCTEMATU3alUsl OCHOBHBIX MJIEH BBIAIOIIETOCS Tep-
MaHHUCTa B cepe CTpyKTyprpoBaHus Mbiciu ¢ nomorbio CIIII, He moTepsBIIMX aKTyanabHOCTb
¥ B HacTofIlee BpeMs. 3ajiaya CTaTbi — BBIIBUTH TCHACHIIMU B Pa3BUTUM PEJICBAHTHBIX IMOJIO-
xenuit O. Y. Mockanbckol, kacatouguxces cymuocta CIIII, Bo3aMOXHOCTEN €ro MOAeIUpOBaHUs
u chep QyHKIIMOHUPOBAHHS, B COBPEMEHHOW T'€PMAHUCTUKE, YTO MOXKET JaTh HOBBIA MMITYIIbC
TEOPETUUECKOMY OCMBICIEHHIO CIIOKHOTO MPEIOKEHUSI HE TOJIBKO B HEMEILIKOM, HO U B JIPyTUX
€BPOIEHCKHX SI3bIKAX.

B crarbe conepkuTcs aHaN3 TEOPETUUECKUX UCTOYHUKOB UCCIIE0OBAHUS, KOTOPbIE OTHOBpE-
MEHHO COCTAaBIISIFOT, B COOTBETCTBHHU C 3asBJIEHHON 1I€JIbI0, MaTe€pUan HACTOSIIEH CTaTbu, M03-
Tomy B Pasznene 2 mpuBOAUTCS TONBKO KPaTKHii 0030p paboT, MOCBAIICHHBIX OIIEHKE OT/IETbHBIX
acniektoB Hacienust O. Y. Mockanbckoi, u TpynoB camoit Onbru MIBaHOBHBI, TOTIa KaK aHAIN3
paboT COBpEeMEHHBIX aBTOPOB, PA3BUBAIOIIMX €€ UJICH, TPOBOAMTCS B Paznene 4, rie uzmararorcs
PEe3yJIBTaThl UCCIIEeA0BaHUS M X 00cyxkaeHne. B Paznene 3 xapakrepusyercst MaTepua i METOIbI
uccienoBanus. B 3aximoueHnu GopMyITUpYIOTCsS OCHOBHBIE PE3Y/IbTaThl UCCIICAOBAHMS, UX 3HAYE-
HHE B TEOPETUIECKOM U MPAKTUYECKOM TUIAaHAX U BO3MOKHOCTH JTAJTbHEHITICH pa3pabOTKK TEMBI.

2. AHAJIN3 TEOPETUYECKHUX UCTOYHUKOB UCCIIEJOBAHUSA

CneunanpHbpIX paboT, MOCBSIIEHHBIX aHanu3y TBopyeckoro Hacneaus O. M. MockanbCkoi,
KaK OTMEUEHO BbIlIe, He Tak MHOTO. Mnen Onbru MIBaHOBHEI, Kacaromuecs CTPYKTYpHPOBAHHS
TEKCTa, MpezcTaBneHsl B MoHorpaguu M. H. JleBueHko U KoJneKTHBHON MoHOTrpaduu mon ee
penaxuueii (Jlesaenko, 2003; Jlepuenko u np., 2013). Uto kacaercst COOCTBEHHO CHHTaKCHYECKOI
Teopuu, U3nokeHHoi B padorax O. M. Mockanbckoil, TO OHa MOTyYuia OCBELIEHHUE B JOKJIAJIe
O. A. KoctpoBoii (2024), koTOpbIii JIer B OCHOBY HACTOAIIEH cTaThi, U A0oknaae A. B. ABepuHoii
(2024), B KOTOPOM aBTOP OTMEYAET €€ MIOJ0TBOPHOCTh, YTO HAXOAUT TOATBEPKICHUE B COBPE-
MEHHBIX Teopusix (cM. Huxke). Brickaxkem cBou coobpaxenus o ponu uccinenoBanuii O. . Mo-
CKaJIbCKOM B Pa3BUTHU TEOPUM CHHTaKcuca Kak TakoBoro u reopuu CIIII kak ero yactu.

Ecnm nocmotpets Ha HayyHoe Hacnenue O. 1. MockanbCkoii, MOKHO TOPA3UTHCS €€ HAYYHOM
NPO30PIUBOCTH, KOTOPAsi CTAHOBUTCS OCOOEHHO SICHOW MPU PETPOCTIEKTUBHOM PACCMOTPEHHUH.
Onbra MBaHoBHA BOCIpHHMMAJA U pa3BHUBaja B CBOMX TPyAaX MPOIYKTHBHbIC HAYUHbIE HJEH,
KOTOpBIE C TEYEHUEM BPEMEHU CTAHOBUINCH MEHHCTPUMOM. ITO OTHOCUTCS, IPEAKIE BCETO, K T10-
HUMaHHIO BAKHOCTH CHCTEMHOTO TIOXO/a MPU OMHUCAHUH CYITHOCTH S3HIKOBBIX eIUHUI. Ee Mo-
Horpadus «I[Ipobrembl cHCTEMHOTO ONMCaHUs CHHTAKCHCa» yBHUAeNa cBeT B 1974 1., u 310 Oblna
OJlHa M3 TEPBBIX PabOT, BHIMOIHEHHBIX HAa MaTepuasie HEMELKOTO s3bIKa, B KOTOPOW M3JIaraiich
HOBBIE JUI TOTO BPEMEHM TPUHLUIBI CUCTEMHOTO ONMHMCAHUS NPEIOKEHUS, TEOPUsl MOJEIUPO-
BAaHUS TPEATIOKEHHS, OTPAKAIOIIAs TIOHUMAHUE ATOM S3BIKOBOW €AMHHUIIBI B €IMHCTBE ACTIEKTOB
€€ pacCMOTpPEHUS: CTPYKTYpPbl, CEMAHTHKHU, NAPAAUTMATUKN, CHHOHUMUH M BKJIIOYECHHS B TEKCT.
Bce ckazanHOe OTHOCHTCS M K MPOOJIEMaTHKe CI0KHOTO MPEIOKEHHS, MOCKOIbKY, KaK MUIIET
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B IIPE/IMCIIOBUH K CBOEH KHUTE aBTOP, OHO «COXPAHSET IMPU BEChMa yCI0KHEHHOM U CBOEOOpa3HOM
CTPYKType Bce OCHOBHbIE (hopMasbHble U (DYHKIMOHATBHBIE XapaKTEPUCTHKU MPETIOKEHHS KaK
takoBoro» (Mockanbckas, 1974, c. 5).

B tpynax O. U. Mockanbckoit (1981; 1983) Ha matepuane CUCTEMHOTO OMMCAHUS POCTOTO
NpeIoKEHHS PacCMaTPUBAIOTCS BaXKHbIE TeopeTHyeckue acnektsl uccnenoanus CIIII, a umen-
HO, €€ BHJICHHE U METOJbI MCCIE0OBAHMS 3TOTO S3BIKOBOTO (peHOMEeHa. MHOTHE TeopeTHdecKue
nonoxenus, chopmynmupoanubie O. M. Mockanbekoit otHocutenbHo CIII, coxpanstor akTyalib-
HOCTb JIO HACTOSIIIIETO BPEMEHU M UMEIOT EPCIICKTUBBI Pa3BUTHSL.

Teopernueckas 3naunmMocth uccienoBanuss CIIII O. W. Mockanbckoil CTaHOBUTCA oOue-
BUJTHOM TIPU COTIOCTABICHUH €€ paboT ¢ MMEBIIMMHUCS HAa TOT MOMEHT ONMUCAHUSIMU CEMAaHTUKH
u crpykrypsl CIIIT u meTonoB ero ananmusa. Peusb uaer o nmosBuBmieiicst B 1971 r. moHorpaduu
E. B. T'yneiru (l'yneira, 1971), B KOTOpOI#i NpecTaBieHa CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKas KiacCH(u-
kanus CIIII. MonenupoBanue CIIII npoBogutcs E. B. I'ynbiroit no npuHuumy cTpykTypHO-ce-
MaHTUYECKOM OPraHM3alM INIABHOTO M NPUAATOYHOIO INPEUIOKEHUM. B kayecTBe OCHOBHOTrO
NPU3HAKA TOTO U JIPyroro paccMaTpUBAETCS CTENEHb CEMAHTHUYECKOM CaMOCTOSATEIbHOCTH: CHH-
CEeMaHTUM WJIM TIOTEHIIMABLHOM aBTOCeMaHTHH. 110 3TOMy MpU3HAKY BBIAENSAIOTCS B2 OCHOBHBIX
u onuH nepexoquslit Tun CIIIL. Hu B xoeit mepe He ymanss 3acnyr E. B. I'ynbiry, unen koropoi
MOJIXBA4Y€Hbl MHOTHMH JINHTBUCTAMH, CIIYET, OJJHAKO, CKa3aTh, YTO B €€ KJIacCH()UKAIMHU B IBYX
OCHOBHBIX THIIaX INIABHOE U NPUIATOYHOE NPEUIOKEHHS PACCMATPUBAIOTCS 110 CYTH aBTOHOMHO;
THIT CBSI3U MEXK1y HUMH B JIOJDKHOM Mepe He yuuTbiBaeTcs. [IoHsATHS aBTO- M CHHCEMaHTHH, OCHO-
Bonosaratomue 11 xapakrepuctuku CIIII B monorpaduu E.B. I'yasiru, TpeOytot, ¢ ToUkn 3pe-
nust O. Y. Mockanbckoii, TOMOJTHUTENHHOTO uccienoBanus. [lo ee MHEHUIO, C KOTOPBIM TPYIHO
He cortacuthbest, Bce komnoHeHTsl CIIII, Britoyas raBHOe mpeaoxkeHue, 00IagaoT MpU3HaKoM
CHHCEMaHTHUH, MOCKOJIbKY OHU COAEPKATEIbHO 3aBHUCAT JAPYT OT JPYra, 4To 0COOEHHO HAINISAIHO
nposiBisiercs B CIII ¢ mpuaaTouHbiMu cyObeKTHBIMU U TIpeuKaTHBHBIME (Mockanbckast, 1983,
c. 298). O. 1. MockanbcKasi CdUTaeT CHHTAKCHYECKOE OTHOIICHNE MEXKITY COCTABIISIOIIUMU KOM-
noneHtamu CIIII ero ocHoBomonarawommM MpPU3HAKOM, ONPEAEIAIONIMM €0 BHYTPEHHIOI Op-
ranuzanuio. OHa He MPUHUMAET Ha BEpy TPAAUIIMOHHBIN MOJXO0/, peaau3yeMblil B COBPEMEHHBIX
rpaMMaTHKax, pyu KOTOPOM €JMHCTBEHHBIM TUTIOM OTHOLIEHUS MEXK/y TJIAaBHBIM U TIPHIATOUYHBIM
npeJUIoKEeHNeM cuuTaeTcs noouunerue (Subordination, Abhdngigkeit, Einbettung) (Paul, 1957, p.
170; Erben, 1966, pp. 182-192; Hartung, 1986, p. 79; Gliick, 1993, p. 613; Engel, 1996, pp. 240-
241; Jung, 1968, p. 20; Zifonun et al., 1997, p. 2235; I'yneira, 1971; Anmonn, 1973, c. 315;
Diirscheid, 2012, p. 57 u ap.). [Tozuus O. Y. MockabCkoit COCTOUT B TOM, YTO OCHOBHBIE THIIBI
NPUIATOYHBIX TPEUIOKEHUI COOTBETCTBYIOT ONPEEICHHOMY WIEHY INIAaBHOTO MPEAIOKEHUS; OT-
CI0J1a TIOHATHO, TI0YEMY OHa Ha3bIBAeT MpuUIaTouHble npeanoxkenus Gliedsdtze. OdpununanbHo npu-
HSTOTO PYCCKOTO TMEPEBO/Ia 3TOT0 TEPMHUHA HE CYIIECTBYET, OH MEPEBOAUTCS KAK «IIPUAATOYHOE
HPETIOAKEHNEY, XOTS B JIOCIOBHOM MEPEBOJIE — 3TO KIIPEATIOKEHHUE, IPECTABISIONIEE YIEH Ipe-
JoXKeHus». B kadecTBe JoKa3aTenbCcTBa NOAYMHEHHOCTH puaarouHoro Onbra MiBaHOBHA pUBO-
JUT TpaHchopMaluy pa3BepThIBAHUS WIEHA TIIABHOTO MPEIOKEHUS B IPUIATOYHOE U TpaHC(op-
MalK peayKIuu (CBEPTHIBAHMUS ) IPUIATOUHOTO MPEATOKEHUS JI0 YieHa INIABHOTO MPEI0KEHHs
(Mocxkanbckas, 1983, ¢. 301-302). Tem cambim noguuHenue nonumaercst O. Y. Mockanbckoi Kak
OJTHOHAINpaBJIEHHBIN TIporiece, peanu3yeMbiid B CIII ¢ mpuaatouHbIMU OOBEKTHBIME U 00CTOSI-
TEJIbCTBEHHBIMU. [10-UHOMY peann3yroTCsl OTHOIIEHUS MEXKIY INIaBHBIM U MPUAATOYHBIM Ipe.-
noxerusivmu B CIIII ¢ mpunatouyHbiMu CyObEKTHBIMU M TIPEANKATHBHBIMU: OHU PACIICHUBAIOTCS
kak conomunnaenue (Zuordnung) (Tam xe, c. 314), mockonbky B miaBHBIX mpemiokenusx CIIIT
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ATOTO THUMA OTCYTCTBYET OJIMH IVIABHBIM WiIEH — MOISKAIIEe WK CKasyemoe. BeneacTBue 3Toro
OHH MOTYT OBITh Ha3BaHBI PE/TIOKEHUSIMH TOJIBKO B €IMHCTBE C MPUIATOYHBIMHE, BOCHOTHSIOIIH-
MH OTCYTCTBYIOLINE TJIABHBIE YIEHBI; COOTBETCTBEHHO, OTHOIIEHUE MEXK/Y STUMU KOMIIOHEHTaMU
CIIIT aHamoOru4HO OTHOIICHUIO MEXKAY MOIEKAIMM M CKa3yeMbIM IPOCTOTO MPEIOKEHNUS, T.C.
SBISIETCS COMOAYMHEHHEM. TakuM o0pa3om, aBTop BeiaenseT aBe runepmonenu CIIIT u mpuBoaut
uX (OPMYJIBbHYIO 3aMUCh: C COMOAYNHEHHEM KOMIIOHEHTOB M MOAYWHEHHEM TPUAATOYHOTO TIIaB-
HoMy. Tpetbto runepmozens 00pasytot CIIII ¢ npugaTodnbiMu aTpuOy THBHBIMU, KOTOPBIE OTUH-
HAIOTCS HE BCEMY INIABHOMY HPEJIOKEHHIO, @ €10 CyOCTaHTUBHOMY UJIEHY.

briok Mozenelt ¢ conmoauMHeHNEM MOTy4YaeT BUJl, KOTOPHI MOKA3hIBAECT HEMPEAT0KEHUESCKUI
XapakTep KOMIIOHEHTa, Ha3biBaeMoro riaBHbIM mpemioxenueM: CIIIT ¢ mpuparounbM cyObeKT-
HbIM 3anuceiBaeTcs kak ((S-P) — P), CIIII ¢ mpuparounsiM npeaukatuBHbIM Kak (S ist (S — P))
(ecnu MonepHU3UPOBATH, TO Kak (S cop. (S — P))). ®opmynbHas 3anuck 010ka MOJENeH ¢ COnoI-
YUHEHHEM HATIISTHO MTOKA3bIBAET HEMPETIOKEHUSCKUI XapaKTep ITaBHBIX MPEITIOKEHHUH.

brnox moneneir ¢ momunHeHueM coctout u3 Moxened CIIIT ¢ mpumarodHBIM OOBEKTHBIM
U TIPUAATOYHBIM OOCTOSTENLCTBEHHBIM, KOTOPBIE PA3INYal0OTCs CEMAaHTHKOM TPEANKATa B IJTABHOM
TIPE/TIOKEHHUH: B TIEPBOM CITy4ae MPEeIUKaT BhIPaXKeH 00bEKTHBIM [IIAarojoM, BO BTOPOM CIIy4ae 3TO
He 00s13aTenbHO. TeM caMbIM Bo3pacTaeT HHGOPMATHBHOCTH MOJIENEH, Cp.:

(S—Pw.(S—P)) (S —P (S—P))
.

Ha marepuane npuaaTo4HbIX aTpuOyTUBHBIX B BUJIE CHMBOJIOB TIOKAa3bIBAETCS BAPHUPOBAHUE
MX 3aBUCHMOCTH OT Pa3HBIX YWICHOB IMIaBHOTO Tpeiokenus (Mockanbekas, 1983, ¢. 322). briok
Mojiesiel ¢ aTpuOyTUBHBIMU TPUIATOUYHBIMU B (DOPMYIIBHOM MPEICTABICHHUH:

(Ssubst. (S — P) - P) (S —P- Osubst. (S _ P))

x| o

[Tpemnoxennas O. M. Mockanbckoi KOHUEMIMSA MPECTABISAETCS JOTMYHOM, HO, K COXalle-
HHIO, OHA HE OblJa MoAXBayeHa TepMaHUCTaMH, XOTS, HECOMHEHHO, UMEET MEPCIEKTUBBI Pa3BU-
tus. Ha Hamn B3y, 371€ch BO3HUKAET BOMPOC 00 OTHOIIEHUH MEXKITY KOMIOHEHTaMH YCIOBHOTO
neproa, B KOTOPOM yCIIOBUE U CIEACTBUE HE MOTYT CYIIECTBOBATh OTHO O3 apyroro. Bo3nukaer
BOIPOC: MOKET OBITh, 31€Ch TOKE UMEET MECTO conopadnHeHre? UToObl OTBETUTH Ha 3TOT BOIIPOC,
TpeOyIOTCS apTYMEHTBI «3a» U «IIPOTUBY.

Hecomuennoit 3acnyroit O. M. Mockanbckoii sIBJSIETCS TO, YTO €€ TPYIbl UMEIOT OTKPBITHIH
xapakrep. OHa aKTUBHO aHAJIM3UPYET M IUTUPYET MPEIIeCTBYIOMNE PaObOTh, BHICKA3bIBasi CBOE
OTHOILLEHUE K HUM U NEPEHUMasi TO, YTO COOTBETCTBYET ee koHuenuuu. M3 konuenuuu B. I An-
MoHHu (Aamonu, 1973, c. 18) O. Y. Mockanibckasi BOCIIpUHSLIA PUHLUITHATIBHOE /IS HEE OHSTHE
LENTbHOTO MpeaaoKeHus, cuntas TakoBbiM CIIII.

O6namas mmpoKuM JUHTBUCTHYECKUM Kpyro3opom, O. M. Mockanbckas 3HaKOMIIA OTeue-
CTBEHHBIX JITHIBUCTOB C MOHATUSAMMU U IOCTHKEHUSIMU 3aIlaJHBIX TEPMAHUCTOB. B ee rpammaruke
LUTHPYIOTCS HOBBIE JUISl TOrO BpeMEeHU paboThl, HanpuMep, MoHorpadust B. XapryHra o ciox-
HOM IpeaioxkeHud. MoHorpadus 3HAaKOMUT HAC C TAKAMH TIOHATHAMH, KaK HarpuMmep, Trdgersatz
(mocnmoBHO: Hecyujee npeonogwcenue) nma Einbettung (Bnoxenue, BKmodenue). O0a MOHATHS
1 0003HaYAOIINE MX TEPMHUHBI OBUTH BBEJCHBI B TEHEPATUBHOM IPaMMATHKE U MOIYYHIIN PACTIPO-
CTpaHEHUE B HEMEILKOU repmanuctuke. B nexkcuxone I Itoka Trdgersatz paccmarpuBaeTcs Kak
Matrixsatz, a Einbettung — cooTBeTCTBUE aHIN. embedding — onpenensercs kak “‘die syntaktische
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Relation zwischen einem Satz, der in nicht-koordinierter Weise innerhalb eines anderen Satzes,
der aks Matrixsatz bezeichnet wird, auftritt” (Gliick, 1993, S. 158), To ecTh «CHHTaKCHYECKOE
OTHOLIEHUE TPEATOKEHUS, BHICTYTAIONIETO B COCTaBE JPYTOro MpeioKeHNH, Ha3bIBAEMOT0 Ma-
TPUYHBIM, K 3TOMY HOCIeqHeMY 0e3 cortacoBanus ¢ HUM» (nepeBon Haml — O.K.). Yuensiit u3
['IP B. XapryHr B MoHOTpaduu, BBIOIHEHHOW B pycie TeHEPATUBHON IPAMMATHKH U BIICPBBIC
onybmukoBanHO# B 1967 1. (Hartung, 1967), mpoBepsieT ¢ momMonpio TpanchopMarmii pasimd-
HbIE BO3MOKHOCTH BKJIOYEHHS B CII0KHOE TIPEATIOKEHHE KOPPEISATOB, HAPEUHil, MOAAJIBHBIX CJIOB.
Tepmun Trdgersatz o6o3nauaer komnoHeHT CIIII, B KoTOpBIi BKIIOUAETCS IPUIATOYHOE MIPEATIO-
’KEHUE; MbI HA3bIBAEM €TI0 INIABHBIM WM MaTPUUHBIM.

Pasmpimsast o cymHocTH cyonekTHO-TipenukarHoi ctpykrypel CIIIT, O. M. Mockanbckast
NpUHUMAET TOUKy 3peHus B. XapryHra, koTopslii He 6e3 0OCHOBaHUM CUUTAET, YTO CTPYKTypa cama
no cebe — 3TO elle He MPEATIOKEHUE, a PeIPe3eHTANN TTON0KEHNS e B (popMe TPeIOKEeHHS
(eine satzmdpfige Reprdsentation von Sachverhalten) (Mockanbckas, 1983, c. 300). Tem cambim
O. M. Mockanbckasi, comammasich ¢ XapTyHIOM, IPeIyTrabIBaeT 3HAYUMOCTb MOHATHS «PETPE3EH-
Talys» JJIsl COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKH, B KOTOPOM pENpe3eHTals Hapsay ¢ KOMMYHHUKaIUeH
NpHU3HACTCS BaXKHEHIIeH afanTuBHOM Qynkuueit s3sika (Givon, 2009, p.21).

3. MATEPUAJI U METO/IbI

3.1. Marepuau uccjie0BaHus

3.1.1. Teopemuuecxkue padomot

Marepuan uccienoBaHus COCTABISIOT TEOPETUUECKHE PaOOThl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeiK-
HBIX T€PMaHHCTOB, B KOTOpPBIX ocBematorcs mpodnemsl CIIIL. B stom moapasaene mpoanannzu-
poBansl MoHOTpadun 1 yueOuuku camoit O. M. Mockanbcekoii (Mockanbekas, 1974; 1981; 1983;
Moskalskaja, 1977), uro mo3Bonmio cuctemarusupoBarh hparments, nocesmeHasie CIIII, co-
JepXKaIrecs B 9TUX TPyAax U HE 0OPMIICHHBIC OTACIBHBIM M3AaHieM. YToObI MoKa3aTh HOBH3-
Hy noaxozna O. Y. Mockanbckoii, He0O0X0IUMO ObLIO MPOAHATU3UPOBATH TEOPETUUECKUE OCHOBBI
ananusa CIIII, omyOmikoBaHHbIE 10 BBIXOJA B CBET €€ paboT, YTO TMOBJIEKIIO 32 CO0O0M BKIIIOUEHHE
B KaueCTBE HCCIIEOBATEILCKOTO Marepuana (QyHIaMeHTaIbHBIX TPYHLOB OTEUECTBEHHBIX U 3apy-
OexxHbIX TepMaHucToB (Aamonwu, 1973; I'yaeira, 1971; Erben, 1966; Hartung, 1967; Jung, 1968;
Paul, 1957). Pa3Burue uneit O. Y. Mockanbckoil mpoCieKMBaNIOCh Ha MaTepualie Juccepraiuii,
MOHOTpaduil ¥ OTACIBHBIX CTaTeH, MOSBUBIIMXCS B KOHIe X X 1 nepBoit uetBeptu XXI B. (Bypna-
eBa, 2023; Bunorpanona, 2016; I'ynnapesa, Koctposa, 2005; Koctposa, 1992; Diirscheid, 2012;
Engel, 1996; Zifonun et al., 1997; u ap.).

3.1.2. Imnupuueckuit unAIOCMPAMUBHDLIL MaAmMepua

Jst wmtoctpanumu teopu CIIIT O. Y. Mockanbckoil u pa3BUBaeMbIX MOJOKEHUH 3TOM Teo-
PUH B COBPEMEHHOM repMaHUCTHKE HCIIOIb30BAINCH KOPITYCHBIE aHHbIe [{ndpoBoro croBaps He-
merkoro si3bika (DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.), koTopble O3BOIMIN, C OHOM CTOPOHBI,
noaTBepAnTh BanuaHocTh Mozenel CIIII, mpuBeneHHbIX BbIIIE, a C APYroil CTOPOHBI, OKa3aTh
BOCTPEOOBAHHOCTH T€X WJIM MHBIX MOJIETIEil B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE Ha OCHOBE aHAIIH3a
UX 9aCTOTHOCTH. MarepuanaoM aHajn3a MOCTY)XUIa Takke HalpapieHHas BHIOOPKA U3 POMAHOB
U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX HeMelkux nucareneit @panna Kapna Baiickonda, Maptuna Banbzepa
u bepuxapna Hlmaaka (Weiskopf, 1980; Walser, 1998; Schlink, 2019), xotopas mo3Bonuia moka-
3arb (pyHknmonuposanue CIIII B Tekcre.
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3.2. Meroabl uccaea0BaHus

3.2.1. Ananu3z memooog uccnedosanusn CIII O.U. Mockanwvckoii

Metons! uccnenosanus CIIIT O. M. MockanbCkoi aHaIM3UPYIOTCS B COMTOCTABIEHUH C TEMU
METOJIaMH, KOTOpbI€ OBbLIN MPECTABIEHbl B TEPMAHUCTHKE HA TOT MOMEHT. B KauecTBe OCHOBHO-
ro meroza uccnenosanus CIIT O.W. Mockanbckas UCIONB3yeT MOJEINPOBAHUE, PEICTABISA
crpykrypHble runepmozenu CIIII. BapratuBHOCTh MOJETIEN ONPEENSIETCS HE CTONBKO MO3ULUEN
NPHUIATOYHOTO MPEUIOKEHUS 10 OTHOIICHUIO K ITaBHOMY, Kak B MoHorpaduu E. B. I'ynbiru (I'y-
neira, 1971, ¢. 77-82), CKOJNbKO CEMAaHTHYECKUM COJIEPKaHUEM INIaBHOM U MPUIATOYHOM yacTell 1
UX CTPYKTYpHBIM opopmienreM (Mockanbekast, 1983, c. 317-318). HoBeiM B mporiecce Mozienu-
POBaHHS ABISETCS TAKKE TPEACTABICHNE TUTIEPMO/IENell B 00001meHHOM (opMyITbHOM BHIE. JTO,
KaK MOXET IMOKa3aThes, He (opMalbHbIA MOMEHT, a nepeoy aHanu3a CIIIT Ha Gonee BBICOKMIA
ypOBEHb 0000IIEHNS, PACIIUPAIOIINNA HHYOPMATHUBHBIE BO3MOKHOCTH HHTEPIPETALIUN S3bIKOBBIX
eqUHUL. MeTox MoaennpoBaHus NPEIOKEH s, KaK IPOCTOr0, TAK U CJIOKHOTO, IUPOKO HUCIOIb-
3yeTcs B COBPEMEHHBIX UCCIIEI0BAHMSIX.

YpesBbIuaifHO NMEPCTIEKTUBHON OKa3aiach MOCTAHOBKA MPOOIEMbl apaHKUPOBKH TPEIIIOKe-
HUI B TeKcTe, cBA3aHHOM, o MHeHuto O. Y. Mockanbckoid, ¢ KOMMYHHKAaTUBHBIM YJICHEHUEM
CIIII, u3yyeHune KOTOPOro B TO BpeMs Toibko HaunHaioch. O. M. Mockanbckas paccMaTpHBaeT
B3aUMOJICICTBUE B TEKCTE MPOCTBIX U CIOKHBIX MPEUIOKEHUN U CTABUT 33a4y UCCIEIOBAHUS
(GyHKIMU TOCIEHUX B PA3BUTUH CIOKETa, CPaBHUBASA 9T QYHKUIUH ¢ QYHKLIUSIMHU CHHTAKCHYe-
CKH OCJIOKHEHHBIX CTPYKTYp B paMKax mpoctoro npemnoxenus (Mockanbckas, 1981, c. 158-162).
Oty 3a/1a4y Ha HACTOSAIIMN MOMEHT HENb35 CUUTATh BHIOJIHEHHOM.

3.2.2. Memoowt smnupuyuecko20 uccied08anus

3.2.2.a. Cmamucmuueckuii memoo

Craructiyeckuii MeTo]1 UCIIOIb30BAJICS [IPU aHATIN3E KOPITYCHBIX JAHHBIX, TPEACTABICHHBIX
B Lludposom crosape Hemerkoro s3pika DWDS, ¢ 1enbio onpe/ieneHus 4aCTOTHOCTH «PEIKUX»
NOYMHUTENIBHBIX COK030B YCIOBHOM CEMAHTHKU. AHAIM3UPOBAIUCH JAHHBIE OCHOBHOIO KOpITyCa,
oxBarbiatonye nepuox 2000-2010 rr. CpaBHeHHE MPUBOIMMON B cI0Bape aOCOIIOTHON 4acTOT-
HOCTH ITPOTOTUINYHBIX U PEAKHUX COFO30B MO3BOJISET MOATBEPAUTD MHTYHLMIO UCCIIEA0BATENS.

3.2.2.b. Memoo nanpaenennoit 66100pKu

Hanpagnennast BBIOOpKa SMIUPUYECKOTO MaTepuana mpoBOAUIack kak u3 koprmyca DWDS,
TaK M U3 MPOU3BEJCHUN XYJOKECTBEHHOU JuTeparypbl. KoprycHble 1aHHble ObUTH HEOOXOIUMBI
nst nonTeepxkaeHust BanmuaHoctu moxeneid CIIIT B reopun O.M. Mockasnbckoii 1 00see HOBBIX
Teopuil. HampaBnenHas BEIOOpKA M3 XyJ0’KECTBEHHON JIUTEPATYPhI IMeNa IIENbI0 TIOKa3aTh (yHK-
uonuposanue CIIII B Tekcre.

3.2.2.c. Memoo mpancgopmayuii

Tpancdopmarus nmepecTaHOBKU MPUMEHSIACH AN WLTIOCTPAUKM M3MEHEHUS CEMaHTUKH U
(byHKIIMOHATLHON 3HAYMMOCTH PUAATOYHBIX PEATokeHnH. TpaHnchopmarys BKIFOIEHHS YaCTHI]
Y MOJAJIBbHBIX CJIOB MCIIOJB30BAJACH MPU JI0KA3aTENbCTBE MJUIOKYTUBHOM CaMOCTOSTEIbHOCTH
NPUIATOYHOTO npeiokenus. Tpancdopmanus 3aMeHbl HepaKTUBHOTO MpeIrKaTa Ha MpeIuKar
(aKTUBHOM CEMAHTUKU MITIOCTPHPOBAa AEHKTUYHOCTh BHICKA3bIBAHUS, OTChHIIAS K IPEITEKCTY.

3.2.3. Ananuz memooos, pazeusaowux meoputo CIIII 0. H. Mockansckoi

Pasutue unei, 3anoxenusix B Tpygax O. M. Mockanbsckoit otHocutensHo CIIII, mpowuc-
XOZIMJIO B JIBYX HampasieHusiX. C OJHOW CTOPOHBI, C AIbTEPHATUBHBIX MO3ULHUI MPEICTABIEHO
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uccnenoBanue mpoodiemsl nenpHocTH CIIII, ¢ apyroii cTOpoHbI, MPoAOIKAETCS U3yUeHHE (DYHK-
umii CIIII B TekcTe u AucKypce. DT METO/IbI OCBEIIAIOTCS B pasziene 4, K KOTOPOMY Mbl IEPEXOTUM.

4. PE3VYJIBTATBI U OBCY/KIEHUE

4.1. CIIII xak uejabHas eIHHUIA

Pazpaborannsiit O. . MockanbCkoil CHCTEMHBIH MOIX0/ K MOJICTTMPOBAHUIO IPOCTOTO TPe/I-
JIOXKEHUS B €IMHCTBE aCHEKTOB CTPYKTYpPbl, CEMAaHTHKH, APAUIMATUKU, CAHOHUMHHU 1 BKJIIOYE-
HuA B TeKCT (Mockanbekast, 1974) nepeHOCHTCS €10 M Ha CI0KHOE MPETIOKEHNE, KOTOPOE Xapak-
TEPU3YeTCs KaK CTPYKTYpHOE M KOMMYyHHUKaTuBHOE eMHCTBO (Mockanbckas, 1983, c. 296-297).
B ocnoBy monenupoBanust CIIII nmonoxkeH CHHTakCMYECKMI KPUTEpPHU, a UIMEHHO, OTHOLLEHHUE
MEX/y €ro HemoCpeICTBEHHBIMU KOHCTUTYEHTAMHU: [TIaBHBIM U NPHJATOYHBIM HPEIIOKEHUAMH.
Breipenstores Tpu Tvna cuHTakcnueckux otHoumeHui BHyTpu CIIIT: conomunnenne, noqunHeHue
U TIOJYMHEHUE CYOCTAHTUBHOMY WIECHY ITIABHOTO MPEATIOKEHHUS, — U, COOTBETCTBEHHO, TPH THIIEP-
MOJIENIH, BHYTPH KOTOPBIX BBIAEIAIOTCS MozenbHbie 0moku (Tam xe, ¢. 313-322). OnHako mpo-
onema Brouenust CIIII B Tekct O. M. Mockanbckoit TonbKo HamewaeTcs B kuure «[pammaruka
tekcTa» (Mockanbckas, 1981).

B coBpemennoit repmanuctike mMozenuposanue CIIIT mpoBoguTcss B paMKax BbIIEIEHHBIX
O. 1. Mockanbckoit MozienbHbIX O1okoB. Tak, B pamkax IV MozenbHOro 0110Ka, 0XBaThIBAIOIIIE-
ro CIIII ¢ 00cToATeNnbCTBEHHBIMU NIPUAATOUHBIMU TIPEATIOKEHUAMHU, B JOKTOPCKOM UCCEpTaLin
O. A. Kocrposoii (Koctposa, 1992) npennaraercs npuniun mozaenuposanus CIIIT kak nenbHoM
eIMHUIIBI, 00TaAI0IIel CBOWCTBAMH CYNEPIPETUKATHOCTH U MOJATbHO-IIPArMaTHueCKON Cymep-
cTpykrypsl. CyneprnpeaukaTHoCTh Xapakrepuszyer BHyTpeHHee ycrpoiictBo CIIII, ocHoBanHOE
Ha MHTErpaly NPEIUKaTOB INIABHOTO U MPUAATOYHOIO NPEIOKEHHUMH, BbIpaXKaeMOl MOJUMHU-
TEeJbHBIM COI030M. MojianbHO-TIparMaTuyeckas CynepcTpyKTypa CBi3aHa ¢ BUIAAMH PEYH, KOTO-
pble OHMUMAIOTCS B ONINO3ULUU: 00beKmusuposantas vs. nepconanusuposannas peds (Koctpo-
Ba, 1992) Onmo3uiys BUAOB peur OCHOBaHA HA Pa3rpaHMYEHUU KOMMYHHUKATHBHBIX PETUCTPOB,
o6o3HauaeMbIx B. A. KepeOKoBbIM Kak AMCCHTYaTHBHBI H KOHCHTyaTHBHBIH (Zerebkov, 1988,
S.70-84): B AMCCUTYaTUBHOM PETUCTPE CO3ZAAETCS 00bEKMUBUPOBAHHASL, & B KOHCUTYaTUBHOM pe-
ructpe — nepconanusuposansas peus. CIIIT kak nenbHas, B HalleM OHUMAHUM, €AMHHULA Pac-
CMaTpUBACTCS KAK penpe3eHmanm KOCHUMUBHO-NPAMAMUYECKO20 6apbUupOBAHUs MEHMATbHbIX
cumyayuii, VHTETPUPYIOIIUX KOTHUTUBHOE OCO3HAHME B3aUMOCBA3M KOHCTHUTYEHTOB CIOXHOMN
JICHOTATHOM CUTYalluy C BUJOM PEUH.

[TpoBenennsbiii HaMu panee ananu3 kopmyca CIIII, oxBarsiBatomiero okono 10000 exaunmil,
B YKa3aHHBIX BHMJAX PEYU BBISBUI JUCKYPCHBHYIO CBA3aHHOCTb 3THX €IMHHUL], PEIPE3CHTHPY-
IOIMX MEHTAJIbHbIE KOTHUTHUBHO-IIParMaTH4YeCKHe CUTyalluM, a UMEHHO: peneBaHTHOCTh CIIIT
C MPUIATOYHBIMI BPEMEHH ISl OOEKTHBUPOBAHHOM PEYH, TJI€ X YaCTOTHOCTh OTHOCHTEIBHO
CIIII ¢ mpyruMu 00CTOATETHCTBEHHBIMU MTPUAATOYHBIMU cocTaBisieT Oonee 80 %, W peneBaHT-
HocTh CIIII ¢ mpuaartouHbIMM TPUYMHHOM TPYIIBI JUIS MEPCOHAIM3UPOBAHHON pEUM, TIE HX
4acTOTHOCTb cocTasisieT Takxke oonee 80 % (Koctposa, 1992). ®dynkuuu CIIII ¢ BpemeHHBIMU
NPUIATOYHBIMEA B 00BEKTHBUPOBAHHOM TEKCTE OTIPEACIISIOTCS KaK 8blpadiceHue 8peMenHol Yno-
paoouennocmu, a pyakipn CIIIT ¢ mpuaaTouHBIMU IPUUYMHHOTO THIIA — KaK 6bIPAdCeHUe MOMU-
8ayuUOHHOCMU B PA3HBIX KOTHUTUBHO-NIPArMaTHYE€CKUX BapuaHTax. TeM caMblM Ha Marepuaie
CIIII ¢ o6cTosTenbCTBEHHBIMHU TPUAATOYHBIMH, KoTOphie O. Y. Mockanbckas cuntana Hanbonee
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3HAYMMBIMH 171 apaHKUPOBKH Tporno3unuii B Tekcte (Mockanbekas, 1981, ¢. 160-161), mpenna-
raeTcs BapuaHT TPakToBKU (yHKIMOHaNbHOH 3HaunMocTu CIIII ¢ mpuaaTouHbIMKU NPEaTokKEHH-
SMHU 9TOTO THUIIA.

4.2. ®ynxnuu CIIII B pa3HbIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYALIHsSIX

O. U. Mockanbckas He ocTaBmiIa 0e3 BHUMaHUS M3ydeHHE (DYHKIHOHAIBHOW CHHOHUMHUH
NPUJIATOYHBIX TPEIOKEHUH, paccMaTpiBasi OTPAHUYECHUs] MPH BOMOKHOW pPETyKIMHU IMpUa-
TOYHOTO JI0 WIEHA NPEJIOKEHHS, a TAKKE CTUIIMCTUYECKHE OTPaHUYEHHs Ha yOTpeOiIeHne pas-
BEPHYTHIX WICHOB NPEIT0KEHHUS, SKBUBAJICHTHBIX MPHIATOUHOMY TIpeiokeHuio (Mockanbekas,
1983, c. 305-307). ®akTiyecku 31ech MOAHMUMAETCS MpobiemMa BbIOOpa aIeKBATHBIX CTPYKTYD,
4pe3BbIUAHO aKTyalbHas M B HAIKM JHU. DTa pobiemMa UCCIeNyeTcs B COBPEMEHHOM repMaHu-
cruke Ha Marepuane ¢ynkironuposanus CIIII ¢ pa3HbIME THIIAME TIPUAATOYHBIX TIPEATOKEHUN
B Pa3HBIX THIAX JAUCKYpPCa M CO3aBAEMbIX B HHX TEKCTOB: B PEUH HOCUTEJIEH S3bIKa, MOJIEIHpYe-
MO B Xy/IO’)KECTBEHHOM TEKCTE; B PEUH MHOS3bIUHBIX T10J1b30BATENEeH — CTYA€HTOB-TepPMAHKCTOB;
B HEMELIKOH [1€4aTHOM IIpecce; B CUTYaLMi HEMOCPEICTBEHHOTO OOIIEHHYS.

Taxk, B nucceprauuu T. B. Bypnaesoit (2002) nokasano BapbUpOBaHUE CIOKHOCTH BBICKa3bI-
Banuii B popme CIIII 1 SKBUBANEHTHBIX CTPYKTYpP, HPOM3BOAUMBIX B MUCHMEHHOM ayTEHTUYHON
(HEMerKoM Xy/IOKECTBEHHOM) peuH, U M0ITAHOe PAa3BUTHE CUHTAKCUUYECKON CII0’KHOCTH U Orpa-
HUYEHUS B yHOTPEOICHUN CIIOKHBIX CHHTAKCHUECKUX (POpPM B MUCbMEHHOW HEAyTEeHTUYHOM pedn
CTYJIEHTOB, M3y4aIOIMX HEMELIKUH SI3bIK KAK HHOCTPAHHBIM.

B nmuccepramuu E. B. CyBopunoii (2006) mpoBoxutcs untepnperatuBubiii ananus CIIII ¢
OIpEeMUTENbHBIMY IPUAATOYHBIMU B HEMELIKON MEXpErnoHanbHOM U JokaibHOM npecce. CIIIT
paccMaTpUBaIOTCS B paMKax (yHKIIMOHAIBHO-TPArMaTHYECKOro MoJisi aTpuOyTUBHOCTH, T0-pa3-
HOMY peaju3yeMOoro B aHATUTHYECKOM CTUJIE MEXKPETMOHAIbHOM Ia3eThl U NparMaTuyeckoM CTH-
e mectHoi mpecchl. O. M. Mockanbckas 0TMEUaeT, 4To aTpruOyTHBHOE MPHIATOYHOE COOOIIaeT
JIOTIOJTHUTEIIbHYI0 MH(OPMALIMIO O CYIIECTBUTEIBHOM, KOTOpoe OHO onpezensteT (Mockanbckas,
1983, c. 321). UccnenoBanue ceMaHTUKK aTpUOyTUBHOCTH B paMKax ()yHKLIMOHAIbHO-IParMaTy-
YECKOTo TIOJIs TI03BOJISET YTOUHUTH XapakTep JOMOIHUTEIbHOW MHPOPMAIU, OOHAPYKUTH Tie-
pecedeHus ¢ CEMAaHTHKOM MPUYHMHBI, TEMIOPATbHOCTH, JOKAIBHOCTH, 00YCIOBIEHHOCTH, a TaK-
ke 00BsicHUTH BBIOOp opmbl arpuOyTuBHBIX CIIIT B razerax pasnoro yposas (CyBopuna, 2006,
c. 4-5).

OrnenbHblil naparpad B «TeopeTnueckoil rpaMMaTuke HEMELKoro si3bika» (Mockanbckast,
1983, c. 307-308) mocBsIeH ONMCaHUI0 0COOOT0 YHOTpeOneH s CTPYKTYPHBIX eUHHUIL B hopme
HPUAATOYHOTO NpeyIokeHus. K TakuM eIMHUI[aM OTHOCSTCS [CEBIONPUIATOUHbIE IPETIOKEHNUS,
HapLe/UIMPOBAHHbIE MPUIATOYHBIE U HEKOTOPbIE APYrue eluHuIbl. Pa3BuTrem sToro maparpada
MOYHO CUMTAaTh HccaenoBanue skcnpeccuBHbIX Gynkuumit CIIIT, npuaaromux emy onpeneneHHbe
0COOEHHOCTH. DKCIIPECCUBHOCTH TPOSABISETCS 0COOCHHO SPKO B KMBOM pEUd B CHUTYal[U HEIO-
CPE/ICTBEHHOT'0 OOIIEHUS, 71 HAOMIOIA0TCS CIIEAYIONINE SIBICHHUS:

— ToBopsmuii, mogdupas ciioBa, MOXKET MOBTOPATH COIO3.

— B pasroBopHoi#i peun, 0cobeHHO Ha tore [ epMaHuy, MPOU30ILIO CKaYK00Opa3HOe U3MEHE-
HHE MOpPAIKA CJIOB B PHIATOUHBIX MPEUIOKEHUAX IPUUUHBI U YCTYIIKH, BbI3BaBILee OyPHYIO JIUC-
KYCCHIO B CpeJie HEMELKUX JIMHTBUCTOB, KOTOPbIE 00ECIIOKOMINCH TEM, HE TPUBEJIET JIM 3TO K U3Me-
HEHHUIO CTPOS BCEX HEMELKUX NTPUIATOUYHbIX IPEAI0oKEHUN. B pesynbrare quckyccuu ObLl cenan
BBIBOJ] O TOM, YTO U3MEHEHUS UMEIOT YACTHBIM XapaKTep U CBUJETENbCTBYIOT O IPAarMaTuyecKon
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HAIPABICHHOCTH BBICKA3bIBAHKs, KOTOPOE 0003HAYACT HE TPUYKHY, & HA3bIBACT 00CTOATENBCTBO,
BBI3BIBAIOIIEE HEOOXOMUMOCTD JICUCTBHSA, Cp.: Wir milssen uns beeilen, weil: sie machen bald zu.

— B HeodunmanbHON peur BO3MOXKHA MIMOMATH3AINS TPUAATOYHBIX, B YACTHOCTH TIPH/Ia-
TOYHOE TEMITOPAILHOE MOXKET TIOJTydaTh 3HAYCHUE TIPEATIOUTeHHUs, Cp.: Ich gehe ins Kloster, bevor
ich Emma heirate.

— Ilpu HemocpenCTBEHHOM OOIICHUM HEPEIKO MPOMCXOAMT TEMATHU3alUs IPHIAATOUHBIX;
TaK, MPUJIATOYHOE YCIOBHS MOXKET MOMYYUTh (DYHKIIMIO TEMAaTHUECKOTo CyObeKTa, cp.; Wenn sie
gesund sind, ist es gut, fertig.

— Hewmenxwuii si361k Ha3bIBAIOT Partikelsprache, T.e. A3bIK 4aCTHUIL, @ YACTUIIBI 0COOCHHO OXOT-
HO BKJIIOYAIOTCS B pe4b MMEHHO MPHU )KUBOM OOILCHUH, KOTJIa TOBOPSIIMI XOUeT MMOKa3aTh CBOIO
BOBJICUEHHOCTh B Pa3roBop, cp.: Wenn wir mal Blasmusik horen, ...

— B pasroBopHO# peun HaOMIOMACTCS W MAPIEIUIAIMS MTPUIATOYHBIX TpeIoKeHud. [oBops-
Ui Kak Obl 100aBIIsSeT MPHUINHY, BPEMs HJIH YCIIOBUE BBINOIHEHUS NeHCTBUS, cp.: Das muss der
Mensch wissen. Bevor er sich zur Liebe entschliefst (Koctposa, 2004, c. 180-187).

4.3. Pazutne Teopuu CIIII ¢ npuaaTouyHbIMu 00beKTHBIMH

YrnyOneHHoe U3yueHHe CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO coaepkaHus oTaenbHbix BiaoB CIIII
NPHUBENIO K pa3paboTKe CHHTaKTUKO-TparMarudeckoro meroza uccnenosanus CIIII. Tak, B auc-
cepraiu E. C. I'ynmapesoii (2002) CIIII ¢ mpuaaTo4HbIMU OOBEKTHBIME OITUCAHBI B €TUHCTBE
CHHTAKCUCA Y IIParMaTHKH.

B teopun O. U. Mockanbckoii CIIII ¢ mpuaarouHbiMu 00beKTHEIME 00pa3ytoT 0co0blii 010K,
BApPUATHBHOCTb KOTOPOT'O ONPEAEIIAETCS BaI€HTHOCTBIO ITPeUKaTa NIABHOTO MPEeUIOKEHHUS, a TaK-
7K€ BBOIAIIMMU COI03aMHU, PA3IMYAONIMMH NPHIATOYHOE TPEATIOKEHHE 110 COIEPIKAHUIO: BBOJAT
JI1 OHHM MH(OPMALMIO UK BOIPOC (COOTBETCTBEHHO COIO3bI dass U ob Wi BBEACHUE C TIOMOII[BIO
BOIPOCHUTENBHBIX CJIOB HA W-). OCHOBHOE BHIMAHUE yIENSETCS MPU 3TOM CEMAHTHKE BBOJISIINX
npeaukaros, koropyto O. M. Mockanbckas onpezenser kak 0003Ha4eHUe COCTOSIHUS CO3HAHMS
TaKUMHU IJIarojaMu Kak wissen (3Hathb), sagen (TOBOPUTb, CKa3aTh), fiihlen (1yBCTBOBATD), HEKO-
TOPBIMHU TIpUJIaraTeIbHBIMU M MIMOMATHYeCKUMHU BhipaxkeHusamu (Mockamnbckas, 1983, ¢. 317-
318). B rpammarideckyro Mofienb ¢ TUM THIIOM MPUIaTouHbIX, B MoHOorpaduu E. C. I'ynnapeBoit
u O. A. Kocrposoii (2005) BHOCHTCS TOTOTHUTENbHBIA KOHCTUTYEHT: CEMaHTHKA CyOBbEKTa TIIaB-
HOTO MPEUIOKEHUsI, CKBO3b MPU3MY BOCHPHATHS KOTOPOTO MOAaeTcss HHYOPMALHS PUIATOYHO-
ro npeanoxenus. Tem cambIM, CHHTaKCHMYeCKas CEMaHTHKA MOJTy4YaeT MparMaTuuecKuil pakype
PaccMOTpPEHHUSL.

CyOBeKT BbIpaxeH, Kak MPaBUIIO, CYIIECTBUTENbHBIM WU MECTOMMEHUEM, 0003HAYAIOIINM
WK [OJPa3yMEBAIOIIUM 2060psuyee Ul pasmbluifiouee 1uyo, CKBO3b IPU3MY BOCIIPUSTHS KO-
Toporo noxaercs nadopmaius npuaarodnoro npemtoxenns (I'yamapesa, Kocrposa, 2005, c. 9).
Kpome Toro, B MoHOTpadhmu MCHONMB3yeTCs TIOHATHE «ITPOTOTUIIMYHOCTh MOJENW». Tak, MpoTo-
tundeckoil mpusHaercs moaens CIIII ¢ mpuaaTodnsiM 00bekTHBIM B mocTno3uimu (Tam ke,
c. 9). K mpu3Hakam npoTOTUIMYHOCTH MOJETN OTHOCUTCS €€ MKOHUYHOCTh: CHayasa MOsBIIAETCS
CyOBEKT peun, 3aTeM BBOAUTCS TO, YTO OH FOBOPUT WJIM AyMAeT; THITMYHOE CPEACTBO BBEICHHS
HPHUAATOYHOTO, B JAHHOM CJIy4ae COI03 dass, a TakKe OTHOCHTEIbHAs YaCTOTHOCTh, CBUACTEIb-
CTBYIOILIast O BOCTPEOOBAaHHOCTH MOJIEIIH.

Mogpenu CIII ¢ npugatoyHpiMu OOBEKTHBIMU B 3aBUCUMOCTH OT MEXKCYOBEKTHBIX OTHOLIIE-
HUI TJIABHOTO M MPUIATOYHOTO MPEJIOKEHUH PACIaatoTCsl HA MOHOIEPCOHAIBHbIE, B KOTOPBIX
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CyOBEKTHI IIABHOTO M TPHUAATOYHOTO PeepupyroT K OTHOMY M TOMY K€ JIUILY, ¥ T€TepOIepco-
HaJbHBIE, B KOTOPBIX CYOBEKTHI pedepupyroT Jub0 K PasHbIM JHUIAM, JUOO0 K JHIy U HE-JHUILY
(I'ynnapesa, Kocrpoga, 2005, c. 70-73).

Kpome Toro, cemanTika cyObeKTOB ITIaBHOTO M TIPUAATOYHOTO MPETIOKEHHIHN OTIpeeNseT poiib
CIIIT B crpykrypupoBanuu Tekcta. B 1981 . O. M. Mockanbckas nucana, 4Tto UCCIIeJ0BaHus KOM-
myHukatuBHOTO yineHenust CIIII Toibko HauaThl «u COBceM HET paboT, MOCBSIIIEHHBIX UX OTHOIIIE-
HHIO K Pa3IMYHBIM MOJIEIISIM KOMMYHHKAaTUBHOTO pa3BepThiBaHUs B TekcTe» (Mockanbckas, 1981,
c. 161). B nameit monorpaduu (I'yugapesa, Koctposa, 2005) nmpocnexuBaercst pa3BepThIBaHHE
B xynoxxectBeHHOM Tekcte CIIII ¢ mpumarounbiMu 00beKTHRIMU. [oKakeM 3TO Ha mMpUMepe Mo-
HonepcoHanbHbIX CIIII. [To rpammatudeckoii cemantuke cyobextsl CIIIT ¢ mpuaaTtounsiMu 00b-
eKTHBIMHU PEATU3YIOTCSl B MPOTOTUNUYECKUX CIydasx Kak areHc win skcrepuenuep (cp. Tam ke,
c. 70-72). ATeHTUBHBII CyOBEKT ITAaBHOTO MPEIOKEHHS BBICTYTIAET B BHICKA3bIBAHUH OT TIEPBOTO
JIUIIA B POJIM aBTOPA WITM PACCKA3UMKa, a B BHICKA3BIBAHUH O TPETHEM JIMIIE — B POJIM TIEPCOHAXKA.
[Ipu 5TOM 00BIYHO MMEETCS B BULY MEHTAJIBbHOE JEHCTBHE, BRIPAKEHHOE TIIAr0JIaMH TOBOPEHUS,
MBIIUICHUS U OM3KUMH K HUM 10 CEMaHTHKE IJIarojaMy M BhIpaKEHUS MU (puMepsl 1, 2). Dkc-
TMepUEHIIep B MPOTOTHIIMYECKOM ciiyyae peanusyercst B MoHonepcoHaibHbix CIIIT kak cyObekT
PEYH WM TIEPCOHAX TIIABHOTO TPEJIOKEHHS; B KAUECTBE MPEANKATOB BBICTYTAIOT TOT/IA TIArOJIbI
BOCHPHATHS, 3HaHHS WK 9yBcTBa (3, 4). Cp. COOTBETCTBEHHO (BCE MPUMEPHI BEIOPAHBI U3 HEMEII-
koro 1udposoro kopmyca DWDS):

1) Ich sag ja nicht, dass ich besser oder anders bin (DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.);

2) Und dann hat sie gesagt, dass sie wieder wegmuss... (Ibid.);

3) Ich kann von hier aus sehen, dass sie nicht mitschreibt (Ibid.);

4) Jarven spiirte wieder, dass sie rot wurde (Ibid.).

B rereponepconansubix CIIIT BbIpaxkaroTcs OTHOIICHUS MEXIy HepcoHaxkamu (5, 6) uiu
OIIEHKa CyOBEKTOM PEeUH HJIH TIEPCOHAKEM Kakoro-To (akra i coositus (7, 8), cp.:

5) Josef war auch dagegen, dass der Vater mitmarschierte (Walser, 1998);

6) Johann wollte, dass der Vater mitmarschiere (Ibid.);

7) Ich weif, dass das albern ist (DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.);

8) Zuerst hatte der Grofivater gesagt, dass es eine Blamage sei, wenn sein Sohn...nicht
mitmarschiere (Walser, 1998).

Takum oOpazom, MoHO- u rereponepcoHanbubie CIIIT ¢ mpuaarouHbIMU OOBEKTHBIMU TIPU-
HUMAIOT Ha ce0s QYHKIUIO BBIpaKEHHS HOBOI MH(MOpMAIUH, Kacaromieics, Hanpumep, MeKIHY-
HOCTHBIX OTHOIICHHH (TIPUMEPHI 5, 6) MK TAFOIEeH aKCHOJIOTHYECKYO XapaKTePUCTHKY YeMYy-JTi-
60 (mpumepsl 7, 8). U To, u mpyroe crocoOCTBYET Pa3BUTHIO CHOKETA, YTO pacmupser chepy
¢yuxmonuposanus CIIII B Texcre, o003nauennyto O. M. Mockanbckoid.

4.4. MerakorautusHoe moaeauposanue CIIII

HogbiM B Teopetrueckom ocmbicienun CIIII B konneniuu O. M. Mockanbckoii SBUIIOCH €r0
PAaCCMOTPEHNE KAK KOMMYHUKATUBHOM €IMHULIBI, YTO COOTBETCTBYET IPUMEHAEMOMY €10 CUCTEM-
HOMy noaxony. B kadecTBe BaxHOro napamerpa koMmMmyHukaTuBHoM nensHocTy CIIII B koHUenmun
O. . Mockanbckoii Tpu3HaeTcs 00N MHTOHALMOHHBIN PUCYHOK; OJJHAKO AETalbHAs XapaKTe-
pHUCTHKA pacripeneneHust UHPOpMaLUK B IIABHOM U IIPHIATOYHOM NPEUIOKEHUH HE HPUBOIUTCS
(Mockanbckas, 1983, c. 297). HoBblii mar B ocMbIClIeHHH KOMMYHHKAaTUBHOTO conepskanust CIITT
IPECTABIIACT, HA HAII B3IVIAJ, €0 KOTHUTHBHAs MHTEPIIPETALUs, U3JI0KEHHAA B JUCCEPTALMU
C. I. Bunorpanogoii (2016). [Tockonbky onpenenenie nHGOpMAIMK KaK JAHHOTO WX HOBOTO —

Professional Discourse & Communication Vol.7 Issue 2,2025 19



O.A. Koctposa OpurnHanbHaa ctaTba

310 KorauTHBHAs onepanus, CIIIT paccmarpuBaeTcs kKak METaKOTHUTHBHAS SIMHHMIIA, Crienu(uKa
KOTOPOi COCTOHMT B TOM, YTO OHa CIOCOOHA TepeaaBarh CTaTyc MHG)OpPMAIMK MYyTEM €€ pacipe-
JeNeHNs MEXIy IIaBHBIM M PHIATOYHBIM TIPEIOKeHIAMU. Ha MaTepuare aHIITMHACKOTO S3bIKa
C. I. BunorpaoBoii pa3pabotan menod memaxocnumuero2o mooeauposarus CIIII, mpeanona-
TaloNMi BHIJICTICHUE U OTMCaHUE HanOoJee oOIMX KOHIENTYaJbHBIX CTPYKTYP W HX S3BIKOBOM
pEnpe3eHTAIMY KaK JJAHHOTO WII HOBOTO, YTO MO3BOJISIET TOBOPSIIIEMY KOHCTPYHUPOBATh CIIOKHOE
TPEIJIOKEHUE, PACTIPENeNisisi COOTBETCTBYIOIMM 00pa30oM KOMMYHHKATHBHYIO HArpPy3Ky MEKIY
ero actamu (Bunorpanosa, 2016). ABTOp BbIAENSET METAKOTHUTUBHBIE MOJIENH, OCHOBAaHHBIE HA
MHTEPIPETAIMN COOTHOMICHHS JaHHOTO U HOBOTO, KOTOPOE MOXET OBITh HEOOPATUMBIM, MIPEIITIO-
Jaratb 000CHOBAHHOCTBH HOBOTO JAHHBIM, YCUIIBATh HOBOE, TIOAABIISTh IAHHOE WU TIPEACTABIISAT
pazobuieHHocTh ganHoro u Hooro (Tam xe, c. 19). MeTon METaKOTHUTUBHOTO MOJIEIUPOBAHUS
MPUMEHUM U K POACTBEHHOMY HEMEIKOMY s3bIKy. Hampumep, 000CHOBAHHOCTb HOBOTO JIaHHBIM
HPOSIBIISCTCS, KAK U B AHTJIMHCKOM SI3bIKE, B HKOHHYHOCTH OTOOPAKEHUS CBSI3aHHBIX MEXTy COO0H
CUTYyaIlMil B CO3HAHUH YEJIOBEKa, UTO (hopmanuzyercs, B yacTHOCTH, B ycinoBHbIX CIIII. Cp.:

9) Wenn ich aus Papier wire, wiirde zuerst mein Kleid Feuer fangen, dann die Beine, dann
die Arme, dann der Kopf, eben alles, was weiter auf3en ist (DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.).

B npumepe (9) B cuTyauun HOYHOTO IecTBUS ¢ (akeTamMu B IeHb CBATOr0 MapTHHa mepco-
HaX Pa3MBIILIAET, 4TO ObLIO ObI, eciiu Ok OH ObLT M3 Oymaru. HepeanbHoe ycioBHe MpeiecTBy-
€T BOOOpaxaeMoMy CIEJCTBUIO M3 HEr0 M 0OOCHOBBIBAET 3TO CIEACTBUE. 31ECh UCIOIb3YETCS
KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M JIOTHYECKOTO CIIEI0BAHMS, KOTOPBIH peann3yeTcs COr30M wenn, a Hepe-
QJIIBHOCTh CUTYallMU MEPENAETCs] KOHbIOHKTUBOM 1.

HeoGparumMocThb TI1aBHOTO U MPUAATOYHOTO HpeIoKeHHd MoxkeT peanu3oBarbes u B CIIIT ¢
NpUATOUYHBIM BpeMeHu. Cp.:

10) Wir brachen spdter auf, als wir vorgehabt hatten (Schlink, 2019).

B nanHOM mpuMepe HOBOE TPEAIIECTBYET JaHHOMY, epPeIaBaeMOMY MOCTIO3UTUBHBIM TIPH-
TaTOYHBIM TIpeiokeHreM. HoBr3Ha moquepKuBaeTcs JOTHUECKUM YIapeHHEM Ha Hapeunn spater
B [JIAaBHOM TIpe/uiokeHuu. Tpanchopmarus nepeMenieHns IPUAaTOYHOTO MPEIT0KEHNS B TIPEIO-
3unuio BezeT k uzmenenuto ¢popmsl: CIIII mpeobpasyercs B CIOKHOCOUMHEHHOE TIPETIOKEHHE C
TPOTUBUTEIBHBIM COIO30M, CP.:

10 a) Wir hatten vorgehabt, friiher zu kommen, aber wir brachen spdter auf.

B tpancdopmupoBaHHOM BapuaHTe U3MEHSETCS MOPSIOK CIIETOBAHUS JAHHOTO U HOBOTO, KO-
TOPBI CTAHOBUTCSI MKOHUYHBIM. B MCXOTHOM TIpEe/OXeHNU TOBOPSIINIT HHTEPIIPETUPYET B3au-
MOCBSI3b CHTYAIlMii COTTIACHO CBOEMY TPEACTABIECHUIO 00 UX CTAaTyce OTHOCHTENBHO APYT APYTa,
OT/aBast MPENOYTEHHIE BBIIBIKEHUIO B TIPETIO3UIIUIO PEMATHUECKOTO TIIABHOTO TPEIOKEHHS.

CornacHo uccnenoBanuio O. A. Kocrposoit (1992, c. 143), npototunuunoii Mmozenso B CIIIT
C TEMIIOpaIbHBIM COI030M als MPUIATOYHOE 3aHMMAET MPEMO3UIIUI0, YYaCTBYS B CO3JaHUH Bpe-
MmenHoi ocu moBectBoBaHusA. CIIIT ¢ 3TuM cor030M, OTKpBIBas a03all, BRIWICHSIOT ATall PAa3BUTHS
JENCTBHS U CO3AI0T BOZMOXKHOCTh MIEpPEXo/1a K HOBOW TeMe, Cp.:

11)Als ich am Morgen in Tromso aufwachte, war es dunkel und ich begriff, dass ich im Januar
nichts anderes erwarten konnte (Schlink, 2019).

[Ipu nmepeMenieHry MPUIATOYHOTO C COFO30M @l B TIOCTHO3HMIINIO HAPYIIAETCS HKOHUIHOCTB;
TIPY 9TOM TIPHIATOYHOE MPUOOPETALT vaIe Bcero yrounstonyro gynkimto (Tam xe). Tem He Me-
Hee, IPUJIATOYHBIC B OCTIO3UIIMI MOTYT CITYXKUTh Pa3BUTHIO CIOXKETa, CP.:

12)Sie unterschrieb und legte gerade die Feder nieder, als hinter einer der braunen Tiiren...
Geschrei laut wurde...Die Tiir flog auf. Heulend und zerrauft...stolperte die weif3blonde Nelly
herein (Weiskopf, 1980).
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B JaHHOM CJIy4ac€ IMpuaaToyHoC MPEAT0KECHUEC, KaK CJICAYCT U3 )IaJ'IBHef/'IIHeFO IIOBECTBOBAHUA,
CIIYXKUT IIOBOPOTHBIM MOMCHTOM B €TI0 Pa3BUTHH.

4.5. KareropnaabHo-marpuunbliii anaau3 CIITT

B xonuenuuu O. M. Mockanbckoit mogenu CIIIT npeacraBneHsl BHE UX CBA3U C KOHTEKCTOM.
B muccepramuu I'. I1. bep3unoit 060cHOBaHO MojenupoBaHue mporiecca (OPMUPOBAHUS YCTY-
NUTEIbHOTO KOHIIENTa, NPOTOTHITMYECKUM CPEACTBOM BbIpaxkeHusi koroporo ssisercst CIIIT ¢
MPUJIATOYHBIM YCTYIHUTEIBHBIM, B CBSI3M C HEMEIKOM A3bIKOBOM KapTHHOU Mupa (bep3una, 2022).
ABTOp MoOAENUpPYET MHTEPHPETUPYIOUIMN MOTEHIUAT MOAYCHOW KAaTeropuH YCTYMHUTEIbHOCTH,
NpUMEHsS pa3pabOTaHHBIN €10 METOJ KameeopuanbrHo-mampuynoeo ananuza. Konnent YCTVY-
[TUTEJIBHOCTD, npeacrapnstonuii OCHOBY OZHOMMEHHOM KaTe€ropuu, NOHMMAeTCsl KaK KOr-
HUTHMBHAs MaTpuUlla, BKJIIOYAIOLIAs HECKOJIBKO KOHILENTYalbHBIX 00NacTel, penpe3eHTUPYIOIUX
CMBICJIOBBIE OTTEHKH YCTYIHUTEIbHOCTH.

Marpuma mo3BossieT mokasaTh IMPOKHHA THANa30H TaKMX OTTEHKOB, B KOTOPBIX 0a30BBIH
CMBICIT HOPMOHAPYILIEHHUsI, OCHOBONOJATAIOMIUMA ISl YCTYIMHUTEIbHOTO OTHOILECHUS, pPealiu3y-
ercsi Kak Verletzung (napywenue), Einrdumung (yctynka), Zwang (npunyxuaenue), Hindernis
(mpemsrctBue) U ap. (bepsuna, 2022, c. 20). Penpe3enTanus KOHIENITa OCYIIECTBISETCS TPaM-
MaTHYECKUMH U JIEKCUKO-IPAMMAaTHYECKMMH €AMHULIAMU HEMELKOTO S3bIKa, MPEICTABIAOIIHU-
MM HEMEIIKYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY Mupa. [Iporotunuueckuii penpesentant konuenta — CIIII ¢
coro3oM obwohl — peamusyercst B monenu Obwohl P, Q (Tam xe, c. 10). O. . Mockanbsckas
TPUBOIUT 7 COIO30B, BRIPKAIOMINX YCTYIIKY, U YaCTHITY doch, BBICTYMAIOIIYIO C COIO30M Wenn...
auch (Mockanbckast, 1983, c. 320). I'. I1. bep3una paccmarpuBaeT (yHKIIMOHUPOBAHKIE KATETOPUH
YCTYIUTENBHOCTH B TUCKYPCE, UTO MO3BOJIAET PACIIMPUTh CIIMCOK CPEACTB JUCKYPCUBHOM ajar-
tauuu. [IpuBenem TOIbKO HEKOTOPbIE MOJIEIH U3 BBISBICHHBIX €10 COYETAHUN C IPOTOTUINNYHBIM
coro3oM: Aber obwohl / doch obwohl /denn obwohl ...P, (so)... (doch)...Q; Und obwohl...P, (so)...
(doch)...Q; Obwohl P, (so0)...dennoch / trotzdem...Q (bep3una, 2022, c. 27). Bcero aBrop BbIIeIS-
et 24 6a3oBbix Mozenu 1 97 ee BapuantoB. [Iposenennoe I. I1. bep3unoii uccnenoBanne Moxer
OBITh paccMOTpeHO Kak pa3utue koHuenuu O. M. Mockanbckoii B IMCKYpCUBHOM Mapajurme.

Eme onna mozpens unrepnperanuu CIIIT npencraBnena Ha MaTepualie HEMELKUX HAyYHO-TeX-
Hu4yecknx TekctoB B MoHorpaduu T. B. bypmaeoii (2023). Asrop momenupyer CIIIT B pamxax
CUHTAKCHYECKHMX KOHLENTOB. B HayuyHO-TEXHMYECKUX TEKCTaX MPOTOTUIHYHBI KOHIIENTHI aTpH-
OyTHBHOCTH, CyOBEKTHOCTH, OOBEKTHOCTH, Kay3aJbHOCTH, KOHIULMOHAIBHOCTU U HPELU3HPO-
BaHHOCTH, TIPH 3TOM TPEBATMPYET KOHLENT aTpuOyTHBHOCTH. [IpeBannpoBanme aTpruOy THBHOCTH
nepea APYTMMH CHHTAaKCHYECKUMHU KOHIENTAMM TOKAa3aHO TAKKe B MCCIENOBAHUM (DYHKIHO-
HupoBaHus CIIII B HayuHBIX TEKCTaX JMHIBUCTUYECKOM TEMATUKH, BBIOJIHEHHOM B aCIIEKTE
NEPCIEKTUBALIIH.

4.6. Ilpodema WJIOKYTUBHOM (HE)CaMOCTOSTEIbHOCTH MPeIJI0KEeHUS

Bosspamiasce k npobneme nenbroctu CIIIT B xonnenimu O. M. MockanbCckoi, OTMETUM,
410 aBTOp cuutaeT rasHoe npeaioxkenue CIII HocuTeneM KOMMYyHUKAaTUBHOW MHTEHIIMH U MO-
JaTbHOCTH, OMPEEISIONIUM HHTSHITHIO M MOIAIBHOCTH HIENBbHOTO mpeiokenns (Mockambekast,
1983, ¢. 302-303). 370 MoNokKEeHNE KOHKPETH3UPYETCS B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE Y€PEe3 OITIO-
3UTHBHBIE TIOHATHS «MAJJIOKYTHBHASI CaMOCTOSTEILHOCTEY VS «HJUIOKYTUBHAST HECAMOCTOSITEIb-
HOCTB», KOTOPBIE MOTYT OBITh CBOMCTBEHHBI KaK TIPOCTOMY TIPEIIOKEHHIO, TaK M MPHIATOYHOMY
B cocrase CIIII. MccnenoBanuto 3Toil mpoOiIeMbl B OTEUECTBEHHOH TePMaHUCTUKE TTOCBSIICHBI
pabotel A. B. ABepuHoii. MoKy THBHAS CAMOCTOSTEIBHOCTh TOHMMAETCS €10 KaK OIpeIeIeHHAs
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KOMMYHHKAaTHBHAs HAMPaBJICHHOCTh MPEUIOKEHHUS, OmNpenesseMas HHTEHIUEH TOBOPSIIETO.
A. B. ABepuHa cBs3bIBacT 002 ONMMO3UTHBHBIX MOHATHS C TOHATHAMH «BHYTPEHHSIS IEPCTICKTH-
Ba» U «BHEIIHAS MEPCIEKTUBay. VIIIOKYTHBHAS CaMOCTOSTEIbHOCTh MPUIATOYHOTO MPEIONKE-
HUSI pean3yeTcs B CIOKHBIX BBICKa3bIBAHUAX, 00J1a/Ial0INX BHYTPEHHEH MepCreKTHBOM, KOTO-
past IO3BOJISIET BKIJIFOYATh B TAKME BHICKA3bIBAHUS MOJAIBHBIE MAPKEPBI, OTPAKAIOIIIE TOZUIIUIO
roBopsiero (ABepuna, 2022, ¢. 5-6). B atom ciydae nenprocTs CIIII coxpaHsieTcs HE TOIBKO
3a c4eT HH(OPMATHUBHOIN HEMOJIHOIEHHOCTH ITIAaBHOTO MPETOKEHHUS, HO M 32 CYET MOAAIU3ALNN
npuaaroysoro. Cp.:

(13) Ich hab ihm gesagt, dass ich (ja, doch) nichts Bestimmtes will (DWDS-Kernkorpus
(2000-2010), n.d.);

(14) ...ich weifs, Sie werden das (ja, sicher, natiirlich) gut machen, ja (DWDS-Kernkorpus
(2000-2010), n.d.).

B nmpemnoxkenus tuna (13, 14) tpanchopmanus no3BosseT BCTABUTh MOJAIbHBIE YACTHIIbI
¥ MOJIAJIbHBIE CIIOBA, KOTOPBIE, BHIPAXKasi TIO3UIHIO TOBOPAIIIETO, BMECTE C TEM PUAAIOT IPHIATOY-
HOMY ONpE/IEIEHHYIO CTENEeHb WUIOKYTHBHOM CaMOCTOSTENLHOCTH, YTO TAKXKE CIIYXKUT 00beIH-
HAIOIUM MoMeHTOM. B (14) roBopsuumii cam 00aBisieT CBOE OTHOILIEHUE YBEPEHHOCTH YaCTULIEH
ja. OqHaKo TOBOPHUTH 00 MX MOJHOW MIIOKYTHBHOW CaMOCTOATENBHOCTH IPEICTaBIACTCS BPS
JI JIOTUYHBIM, TIOCKOJIBKY B HUX BBIPAXKAETCS MHTEHIMS CyObeKTa pedyn, MECTOMMEHHOE 0003Ha-
YeHHe KOTOPOro ()yHKLMOHUPYET B Ka4eCTBE MOJUISKAIIET0 IIABHOTO MpeuioKeHusl. HTeHIus
TOBOPSILIETO, PENPE3CHTUPOBAHHOIO B INIABHOM TPEATIOKEHHUH, BHIPAXKAETC YaCTULIEH B IpuUa-
TOYHOM, YTO CIIOCOOCTBYET CO3J[aHMI0 KOMMYHUKaTHBHOM 1ienpHoCcTH CIIIIL.

Emte Gonee ybenuten-HO NOATBEPKAAIOT KOMMYHUKaTHBHYTO 11eabHOCTD CIIIT ninokyTuBHO
HecaMocTosTelIbHbIe 00bekTHBIE Mpuaatounbie B CIIII, B KOTOPBIX MpeAnKaT IIaBHOTO MPEAIo-
’KEHUS BBIPQ)XEH (DAKTUBHBIM IVIaroiioM. B Takue mpuaaToyHble MPEIoKEHUS HEb3s BCTaBUTh
MofanbHble Mapkeps! (ABepuHa, 2022, c. 6), TOCKOJIbKY OHH BIMCBHIBAIOTCS B MIUTOKYIIMIO BBIpa-
keHus gakra. Tem cambiM popMupyeTCs equHas WIUTOKYTUBHAS cuiia B Tpanuiax neabaoro CIIII.
Cp.:

(15) Ich bedauerte, dass Franziska (*vielleicht, *sicher, *wirklich) nicht mit am Tisch saf3
(DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.).

Bumimo, ciemxyer nmpuHHMaTh BO BHUMaHHE PA3MYHYIO CTENCHb MPOSBICHUS HIIOKYTHB-
HOI HECAMOCTOATEIbHOCTU PHUIATOYHBIX 0OBEKTHBIX, KOTOPAsi 3aBUCUT OT CEMAHTUKH MPEANKATa
[JIABHOTO MPE/IOKEHHS.

daxTuBHOCTH TIpeanKatTa bedauerte oOycnoBauBaeTcs cutyamued. [IpuMepsl MoKa3bIBAIOT,
urto winokyTuBHas cuna CIIII ¢ mpumatouHbIMU 00BEKTHBIMHU 3aBUCUT OT WX JAUCKYPCUBHOW WM
CUTYaTUBHOM CBSI3aHHOCTH, TIO3BOJISIOLIEH TOBOPSIIEMY NpeCTaBUTh HHHOPMALINIO KaK JAaHHOE
(15) nmu vooe (13, 14). /lanHoe He HykJaeTcs B CyObEKTHUBHOM OLIEHKE, @ HOBOE TaKyIO OIICH-
Ky jpomyckaeT. Kak BepHO oTmMeuaeT A. B. ABepuHa, MexaHU3MBbI (POPMUPOBAHUS UILTOKYTHBHON
CUJIBI IPUIATOYHBIX MPEIOKEHUN 3aJI0)KEHBI B CTPYKTYPE M CEMAHTHKE ITIABHOTO TPETIOKEHUST
(Averina, 2015), uto cornmacyercs ¢ konuenuued O. Y. Mockanbckoi.

ITpu pacemotpenun CIIII ¢ ycaoBHBIMM NPHIATOYHBIME BOSHUKAET BOIPOC O COOTHOIIEHUH
00BEKTHBHOM 1 CyOBeKkTHBHON MomanmbHOCTH. Cebinasich Ha J. Jlaiicc, A. B. ABepuHa cumuraer,
gro nonoOusie CIIIT He MoryT 001a1aTh WIUTOKYTUBHOM CHIION, TOCKOJIIBKY OHH MPEICTABIISIOT
Hekuil GakT, CyIecTByOUIMI B IpeACTaBIeHnH ropopsiero (Asepuna, 2022, c. 7), cp.: (9), a Tak-
xe (16):

(16) ...wenn ich an Gott glauben wiirde, sage ich zu ihr, wdre er dieser Ort (DWDS-Kernkorpus
(2000-2010), n.d.).
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CIIII ¢ ycnoBHbIME ITpuaTouHbIMy, coriacHo E. B. I'ynbire, XapakTrepu3yroTcs €AUHBIM MO-
JaJbHBIM TTAHOM THUTIOTETHYHOCTH, OTHAKO B (16) TaBHOE MpeiokeHne J0MyCKaeT BKIIOUYCHNE
MOJIAJIbHOTO OMepaTopa, a B (9) MoaaibHble oneparopbl gomyctumsl B obenx yactsax CIIII. Cp.:

(16 a) ...wdre (natiirlich, sicher, ja) er dieser Ort.

(9 a) Wenn ich (ja) aus Papier wdre, wiirde (vielleicht, natiirlich) zuerst mein Kleid Feuer
fangen...

Tpancopmaru nokassiBatot, yto U B 3ToM Tune CIIII Bo3mMoxkHaA cyObeKTHBAIUS BbIpaxe-
HUS, C OIHOM CTOPOHBI, M pa3M4Has CTENEeHb MOJAIN3ALUY [IABHOTO U MPUAATOYHOTO PEI0NKE-
HHH, ¢ Apyroil. TeM caMbIM OTKPBIBAETCS BO3MOKHOCTD 00JIee AETaTbHO MPEICTaBUTh IIETBHOCTD
CIIIL

4.7. Inaxponnveckuii noaxon B uzyyenuu CIIII

®dynnamenransHocTs Teopun CIIIT O. M. MockaibCckoi OCHOBaHa BO MHOT'OM Ha TOM, 4TO
OHa uccienoBana ucroputo ux GopmupoBanus u gpynkimonuposanus. Pazsururo CIIII B pan-
HEHOBOBEPXHEHEMELIKOM IepHojie MocBslleH pa3aen B ee kuure “Deutsche Sprachgeschichte”
(«Mcropus mHemerkoro s3bika») (Moskalskaja, 1977, c¢. 229-235). Onbra MBaHOBHA aHAIHU3UPYET
Pa3BUTHE TEMITOPATBHBIX, TPUUMHHBIX U JIP. COI030B, U3MEHEHHS B OTHOCHTEIBHOM MOTYHHEHUH
u cemanTuky coorsercTBytomux CIIII. Drta nuHUS mpomomKaeTcsi CErofHs B pycie «IUaxXpoHHs
B CHHXPOHUM» Ha Marepuaye UCCIeJOBAHHMS CEMAHTUKH M (DYHKIMOHHPOBAHUS «PEIAKHUX) YC-
JIOBHBIX c01030B falls u sofern (Koctposa, 2023; Koctposa, 3axapos, 2024). Ux nepudepuitnoe
TIOJIOKEHHE B TIOJIE KOHIMIIMOHAIFHOCTH MOATBEpKIaeTCs oopamenneM K Liupposomy cioBapio
(DWDS-Kernkorpus (2000-2010), n.d.), B KOoTOpoM MpUBOAUTCS a0COTFOTHAS YACTOTHOCTh ATUX
COI030B M YaCTOTHOCTb MTPOTOTUIIMUYECKOTO cot03a wenn. Tak, yactotHocTh CIIII ¢ coro3om wenn
B 36 pa3 MmpeBBIIIAeT YaCTOTHOCTh TAKOBBIX ¢ COt030M sofern (Koctpora, 3axapos, 2024, c. 230).
B nomonnenne x 3TomMy mpoananmsupoBaHa Bo3MOkHOCTH BiimoueHus CIIII ¢ corozom sofern
B IIPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIN KoMIIeKe, K Kotopomy otHocsTest CIIII ¢ corozom wenn. Coderanue
denn wenn BcTpetuiioch B ocHoBHOM koprryce DWDS (2000-2010 rr.) 113 pas, Torna kak coyera-
HUe denn sofern B 3TOM KOpITyce OTCYTCTBYET, YTO CBUJIETETLCTBYET O TOM, YTO «CyOBEKTBI pedn
HE CKJIOHHBI BKJIIOYATh MPHUIATOYHBIE C COIO30M Sofern B TPUYUHHO-CIIEIICTBEHHBIH KOMIUIEKC)
(Koctposa, 3axapos, 2024, c. 233). Ilepudepuiinocts nonoxkenus 3tux CIIII B mone koHauImo-
HaJbHOCTH MApKUPYETCs TAKKE BKIIFOUEHHEM B UX COCTAB MOJAJIbHBIX YTOUHUTENEH, HHUIUPY-
fomux crenuduueckue cemantuueckue orreHkd. B ciydae CIIII ¢ corozom sofern 910 oTTeHKH
COMHEHHS M OTPaHUYCHHUS; TPEIUIOKEHNUS C TAKMMH MHAXKATOPAMH COZIEPIKaTCs B KOPITyCe, Cp.:

(17) Sofern er iiberhaupt Gefiihle hatte, liefs Jorge sich nichts anmerken (DWDS-Kernkorpus
(2000-2010), n.d.).

B npuBenenHom npumepe Hapeuue iiberhaupt (BooOlie) ycuiauBaeT COMHEHHE B TOM, YTO
y TIepcoHaxa ObUTH KaKHe-TO TyBCTBaA.

5. 3BAKUIIOYEHHUE

Cucremarnzauus teopetnueckux nonoxkenuid O. M. Mockanbckoii o cymmuoctu CIIIT kak
LIeTIbHON S3BIKOBOM €IMHUIIBI, €€ MOJEIUPOBAHUSA M (YHKIMOHUPOBAHUS B TEKCTE, IMO3BOJISAET
IPEACTaBUTh BBIJAOLIYIOCS POJIb 3aMEYaTeIbHOTO OTEUECTBEHHOIO JIMHIBHUCTA B (POPMHUpPOBa-
HUU KaHOHa Teopetndeckoro onucanus CIIII Ha ocHOBE 0COOEHHOCTEH €ro JUaxpOHUYECKOTO
pa3BUTHS, UHTETPALMH CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYpBI, NIYOMHHOW CEMAHTHKH, KOMMYHUKATUB-
HOI 3HAYMMOCTH U BKJIIOUeHHUS B TeKCT. [loctaBnennsie B Tpyaax O. Y. Mockanbckoii mpoOieMsl
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HE YTPaTHJIM CBOEH aKTyaJbHOCTH JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH, YTO CBHAETEIHCTBYET 00 MX (yH-
JAMEHTAIBHOCTH, MPEJCTABIAIONICH MMPOKUE BO3MOKHOCTH JAJIBHEUIIEr0 Pa3BUTHS, KOTOPOE
NPOUCXOUT B pycie KOMMYHUKATUBHOM, KOTHUTUBHON M MparMaauHrBUCTUKU. OcoOyro akTy-
aIbHOCTb B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE ITpUoOpeTaeT HameueHHas O. Y. Mockanbckoit mpobnema
apamxkupoBku CIIIT B Tekcte, koTopast pemaercs depes onpeneneHne GyHKINOHATFHON 3HAUH-
moctu CIIIT B TekcTax pa3HbIX THIIOB, @ TAKXKE UX JUCKYPCHBHOW CBSI3aHHOCTH, B OTJEIbHBIX
ciydasx (GopMHpYIOIIEH WITOKYTHBHYIO HECAMOCTOSTEIbHOCTD MPUAATOYHOTO MpU (PaKTUBHOM
IpEIUKATe TNIABHOTO MTPEAIOKEHUS.

[IpoBeneHHOE MCCIIENOBAaHME 3HAYMMO B IUIAHE MPOPECCHOHANBHONW KOMMYHHKAIIUH, MO-
CKOJIbKY BBIBOJJMT HA METONOJIOTMYECKHE MPOOIeMbl KOPPEKTHOTO HCIONB30BAHUS HAYYHOTO
HAcJIEAUs MPEALIECTBEHHUKOB. Pe3ynbraTel MCClIeI0BaHNS UMEIOT BaXKHOE MPUKIIAHOE U IpakK-
TUYECKOE 3HAYCHHE B IUIAHE ONTUMHU3ALNU MPO(PECCHOHANBHON KOMMYHHKALMA Ha HEMEIKOM
s3pIke. B wacTHOCTH, pe3ynmbTaThl MOTYT OBITH HCIIONB30BAHBI ISl pa3pabOTKH METOANYECKUX
MaTepuanoB 1Mo 00yueHHUIO JIETTOBOMY U HAyYHOMY HEMEIIKOMY SI3BIKY, C aKIIEHTOM Ha 3(P(HEKTUB-
Hoe ucnonbs3oBanue CIIII B pa3nuynbIX skaHpax MpodeccuoHaIbHOrO U MHCTUTYIIHOHAIU3HPO-
BAHHOTO OOILIEHMS, a TaKKe JUlsi pa3pabdOTKH METOIUYECKUX PEKOMEHJALMN IS CIIELUaIUCTOB,
B3aMMOJCUCTBYIOIMX C HEMELKOA3BIYHBIMY MMAPTHEPAMH, 110 OPTaHU3alUH U COBEPIICHCTBOBA-
HHIO IMCbMEHHOW M YCTHOM JIEJI0BOM KOMMYHHUKALIMH 3a CYET 0CO3HAHHOTO Mcnonb3oBanus CIIIT.
JlanpHeime uccaen0BaHus MOTYT ObITh HAIlpaBlIeHbl Ha KOMTMYECTBEHHBIN aHAIN3 YaCTOTHOCTH
koHKpeTHbIX Mozeneii CIIII B onpeneneHHbIX xKaHpax npohecCHOHAIBHOTO AUCKYpCa U Ha SKCIIe-
PUMEHTATBHYIO TIPOBEPKY 3D (PEKTHBHOCTH PA3INIHBIX METOMUK 00y4eHns ucrons3oBanuto CIII1
B MpodeccnoHaIbHON KOMMYHHUKAIIUH.
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Abstract: The theoretical contributions of Olga I. Moskalskaya to the study of German com-
plex sentences (CS) represent a foundational yet often overlooked area in Russian Germanistics.
Understanding the structure and function of CS is paramount for achieving clarity and precision in
professional discourse, yet a comprehensive historical account of Moskalskaya’s pioneering work
and its subsequent influence has been lacking. This article provides the first systematic analysis
of Moskalskaya’s theory of CS, particularly her novel perception of CS as holistic linguistic units
and their textual arrangement. It further aims to trace the development of her ideas in contempo-
rary Russian German studies, filling a gap in the discipline’s history. The research draws upon
Moskalskaya’s theoretical publications, seminal works by preceding and subsequent Germanists,
and illustrative empirical data. Corpus data from the Digital Dictionary of the German Language
(DWDS) were used to validate Moskalskaya’s CS-models and assess their frequency in mod-
ern German. Targeted samples from contemporary German novels (Walser, Schlink) illustrate CS
functioning in text. Methodologically, the study combines an analysis of Moskalskaya’s CS-mod-
eling with comparative, statistical, and transformational analyses of the illustrative material. The
study first systematizes Moskalskaya’s theoretical positions on CS structure and textual function.
It then demonstrates that the development of her ideas proceeded along two main trajectories: 1)
enhanced understanding of CS wholeness, incorporating syntactic-pragmatic, metacognitive, and
illocutionary perspectives; and 2) continued investigation into CS functions in numerous textual
and discursive contexts, including their role in information structuring and conveying speaker
stance. This research also underscores the lasting impact of Moskalskaya’s works. By demon-
strating the theoretical grounding and developmental pathways of CS analysis, the findings offer
perspectives for contemporary linguistic research. Understanding CS is crucial for enhancing the
efficacy and precision of German-language professional communication, particularly in academic,
technical, and diplomatic discourse.
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IBOJIONMS MOHATUMHOW COEPHI
JUHI'BOIIEPCOHOJIOTMU B POCCUMCKOM
U HEMEIIKOM HAYYHOM JIUCKYPCE

E.JI. Kyzneuosa
MI'UMO MH]] Poccuu
(Mocksa, Poccus)
rio14032014@gmail.com

AHHOTanmst: B cratbe paccMarprBaeTCs BOMIOLMS KIIFOUEBBIX TEPMUHOIOTMYECKHX €IMHUILL
HOHSTHIHOTO anmapara COBPEMEHHOM JTMHTBONEPCOHONOTUU B PYCCKO- M HEMEIKOA3BIYHOM Hayy-
HOM Juckypce. OCHOBY MCCIEIOBaHMS COCTABIAET TEOPETHUECKUH aHAM3 HauOolee 3HAYMMBIX
Hay4HBIX Pa0bOT OTEUECTBEHHBIX U 3apYOCKHBIX YUEHBIX C IIEJIbIO BBISBICHHUS 0A30BBIX TEPMUHOB
JIMCUMTUTMHBI, X BapUaTHUBHOCTH U TEHIEHIMH pa3Butsi. Ocob0oe BHUMAHKE Y/IeTIEHO IUAXPOHHU-
YECKOMY aCIeKTy aHaJIn3a TEPMUHOTIOTUYECKHX SIUHUI], HEOOXOMUMOMY TS YCTAHOBJICHHS JIMHA-
MUKHM M3MEHEHMH MOHATHHHOIO anmapara. B xoze paboThl BBISBIEHO MPOLEHTHOE COOTHOLIEHUE
Haunbosee ynorpeOsieMbIX TEPMUHOB, YTO TIO3BOJMIIO KOMMYECTBEHHO OXapaKTepU30BaTh UX aKTy-
aJTHOCTB M BOCTPEOOBAHHOCTH B HAyYHOM coo01mecTBe. [Ipn n3ydeHnn TeopeTuaecKoi INTepaTyphl
OTEUECTBEHHBIX U 3apYOSIKHBIX YICHBIX IPUMEHSIICS Ka4yeCTBEHHBIH 1 KOJIMYECTBEHHBIH KOHTECHT-a-
HaJIU3 C TIOCNIEAYIONUM CTATUCTUYECKUM aHAIU30M U OTPAKEHUEM €T0 Pe3yNbTaTtoB B BUIE rpadu-
KOB W JMarpaMM, WITIOCTPHPYIONIUX TPOIeCCh (JOPMUPOBAHMS, CTAHOBICHHUS U TPaHCHOPMAINH
TEPMUHOJIOTMYECKOH 0a3bl IMHIBONEPCOHONOTUH. KauecTBEeHHbII KOHTEHT-aHAIN3 MTO3BOJIUI BbISI-
BHUTb KITFOUEBBIE TEPMHUHbI, KOMTMUYECTBEHHBIN — ONPEENUTh YaCTOTHOCTh MX ynotpebnenus. B cra-
THCTHKY BKITFoueHbI 4900 myOmukanii (13 Hux 4505 Ha pycckoM si3bike 1 395 Ha HEMEIKOM SI3BIKE),
OTOOpaHHbIE METOJIOM KOHTPOJIMUPYEMOTO TIOMCKA O KITFOYEBBIM CIIOBAM. 3HAYMTEIBHOE PACXOXK/Ie-
HHE B KOJIMYECTBE HAYYHBIX PaOOT OOBSCHSAETCS pa3HbIM COOTHOLICHHEM MyOiMKALMiA 110 JTUHTBO-
MIEPCOHOJIOTHH B PYCCKO- M HEMEIIKOS3BIYHOM Hay4HOM JMCKypce. Pe3ynbrarsl uccnenoBanus yka-
3bIBAIOT Ha HEOJHOPOIHOCTh TEPMUHONIOTMYECKOTO armapara COBPEMEHHOM JIMHTBONIEPCOHOIOTHH,
BBI3BaHHYIO MHOMKECTBOM HCCIIEIOBATENBCKHIX TTOIXO0B U METOAONOTMYECKUX YCTAHOBOK, a TAKKe
CTPEMIICHHEM YYEHBIX K TEPMUHOJIOTHIECKOMY CIIOBOTBOPYECTBY. AKIIEHTHI B HAYYHBIX TPY/aX OT-
€UECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX aBTOPOB PACCTABIAIOTCS HE MICHTHYHO, OTMEUAETCS pa3Has CTENEeHb
UHTEpeca K BOMPOCaM TOJNU- M OMIMHIBU3MA, SI3BIKOBOM MHTETpallUy, YCTAHOBICHHS JMHAMUKH
S3BIKOBOW MJICHTHYHOCTH, TEOPHHU COIMATHLHO-PEUEBOTO MOPTPETUPOBAHUS 1 S3BIKOBON JIMIHOCTH,
4TO0 00OCHOBBIBAET PA3INYHOE CMBICIIOBOE HATIOJIHEHUE KIIFOUEBBIX TOHATHI B PYCCKO- M HEMELIKOSI-
3BIYHOM HAYYHOM JJUCKYypce U HX HenudepeHpoBanHoe ynorpednenue. [IpoBeaeHHslii conocta-
BHUTEJbHBII aHATIN3 TEPMHUHOB CIIOCOOCTBYET YIITyOJIeHHOMY TIOHUMAHHIO COBPEMEHHOTO COCTOSTHUS
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTHH U MOYKET OBITH MONIE3€H IS AabHEeNIIel pa3paboTKi KpUTEpHEeB CHCTEMATH-
31U ¥ YTOYHEHHS OTAEIbHbIX €AMHHI] TEPMUHOIOTUYECKON CUCTEMBI JIUCIUTUIUHBL.
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Has uurupoBanus: Kysnerosa, E.JI. (2025). DBontonust moHATHIHHON Cepbl TUHTBOTIEP-
COHOJIOTHH B POCCHUIICKOM U HEMEIIKOM HAYYHOM JIHCKYpCe. JJuckypc npogheccuonanbHotl Kommy-
Hurayuu, 7(2), 33-50. https://doi.org/10.24833/2687-0126-2025-7-2-33-50

1. BBEAEHHUE

CoBpeMEeHHOM Hayke O S3bIKE CBOMCTBEHHA MEXIUCUUILIMHAPHOCTD M MOJUNAPAJAUTMalb-
HOCTb, XapaKTePHU3YIOIIUecss OBICTPHIMUA CMEHAMH JIMHTBUCTHYECKUX MAPaJUTM, COCYIIECTBOBA-
HHEM MHOXECTBA PA3JIMYHBIX TPAKTOBOK SI3bIKOBBIX SIBICHUH, PE3yJIbTATOM KOTOPBIX CTAHOBUTCS
NEPMAHEHTHO MEHSIOIINIACS 00pa3 s3bika. B TeKyIel rHOCE0NIOrnYecKol CUTYallli BOSHUKAIOT
MHTEHCUBHbIE KOHTAKTBI IMHTBUCTUKY C APYTUMHU OOJNACTAMU 3HAHHS U COLUATILHOM KU3HU YeJI0-
BEKa, IPOMCXOUT PA3BEPTHIBAHNE HOBBIX HAYYHBIX JUCIUILINH, C(OOKYCHPOBAHHBIX HA H3yYCHUU
geoBeueckoro (axropa B s3bike (I[loctoBanosa, 2017, ¢. 18). K TakuM MeXIuCIUTLTMHAPHBIM
UCCIeI0BATEIbCKUM HAMPABIECHUSIM, OCHOBAHHBIM HAa aHTPOIOLIEHTPUUECKOM MOJXOIE K SI3BIKY,
CTOMT OTHECTH JIMHTBOIIEPCOHOJOTHIO, BO3HUKIIYIO OKOJIO TPUALATH JIET Ha3a] B POCCHICKOM
A3bIKO3HAHUU. Ee cTpeMuTenbHOE pa3BUTHE OTPAXKAETCS B TIEPBYIO 0YEPEb B AMHAMUYHOM OOHOB-
JICHUM TEPMHUHOJIOTHUYECKOTO COCTABA HOBBIMU MOHSATHUUHBIMU €JMHUIIAMH, TMHTBOIIEPCOHOIOT U
«aKTHBHO PACIIUPSET IPAHUIBI COOCTBEHHBIX MPAKTUIECKUX U3bICKAHUH, YTO 3aKOHOMEPHO BEJIET
K yIyOJICHUIO €€ TeOPETUUECKOM 0a3bl U POPMHUPOBAHUIO COOCTBEHHOU TepMUHOCUCTEMBD) (Uy-
nuHOB, 2017, c. 26). [logoOHbIe TEHIEHIIUH, C OHOW CTOPOHBI, CBUJIETEICTBYIOT O €CTECTBEHHOI
Y OPraHUYHOM 3BOJIIOLMKA OTHOCHUTEIBHO MOJIOAOW HAyYHOM JUCLHMIUIMHBI, IPUBIEKAIOMIEH BCE
Oonbllice BHUMAHHME UCCIIEAOBATENCH, C JPYroi, CO3MAI0T TEPMUHOIOTHYECKYI0 M30BITOUHOCTD
Y HEOJHOPOIHOCTh, IPUBOJAT K MOJAMEHE MOHATUHN U HemuddepeHIIMPOBaHHOMY YIIOTPEOICHHIO
Pa3IMYHBIX TEPMUHOB B MJICHTUYHBIX KOHTEKCTAaX HAyYHOTO JMCKypca. JlaHHbIe HeraTHBHBbIE
TpeHAbI 00YCIOBICHBI KOHIETITYaIbHBIMU PA3TMYUAMHA B TPAKTOBKaX 0A30BBIX MOHATHH TPE.-
CTaBUTEJISIMH PA3JIMYHBIX HAYYHBIX IIKOJI, PA3HOOOpa3reM UCCIIEA0BATEIbCKUX TTOJIXOI0B U METO-
JIOJIOTMYECKUX YCTAHOBOK, a TAKXKE CTPEMJICHHEM YUYEHBIX aJIaliTUPOBATh MOHATUNHBINA ammapar
K KOHKPETHBIM 33J1a4uaM OT/IEJIbHBIX MPOEKTOB.

3HAuUTEIbHBIC PACXOXKACHUS B TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME COBPEMEHHOM JIMHTBOIIEPCOHO-
JIOTUU ¥ OTCYTCTBUE €JMHCTBA B IOHUMAHUU KJIFOYEBBIX MOHSATHUN CYIIECTBEHHO 3aTPYAHAIOT Ha-
YUHBIN TUAJIOT, MPEMSTCTBYIOT MOTEHIIMAIbHOMY MPUPAIIEHHIO 3HAHUS U 00IEMY TEOPETUKO-Me-
TOJOJIOTUYECKOMY Pa3BUTHIO AUCIUIUTMHEL Kak ciencTeuie, BO3HUKAET MOTPEOHOCTh B YTOUHEHUH
U CHCTEMaTU3alluy MCIOJNb3yEMbIX B HAyYHOM JIUCKYypCE€ TEPMHHOB, YTO M CTAJIO LIEJIbI0 JaHHOM
CTaTbH.

2. MATEPHUAJI U METO/1bI UCCIIEJOBAHUSA

[Ipu u3ydeHnu TeOPEeTUUECKOM TUTEPaTyphl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUCHBIX MTPUME-
HAJICS KAYECTBEHHBIN U KOJIMYECTBEHHBIN KOHTEHT-aHAIM3 C MOCIIEAYOIMM CTAaTUCTUYECKUM aHa-
JIU30M U OTPAXKEHHEM €ro Pe3ylabTaToB B BUJE rpadukoB U quarpamMM. KauecTBeHHBIN KOHTEHT-
aHaJIM3 MO3BOJMJ BBISIBUTH KIIOUEBBIE TEPMUHBI, KOJMYECTBEHHBIM — ONPEIETUTh YaCTOTHOCTh
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ux ynorpebneHus. ['paguku HATSTHO NEMOHCTPUPYIOT IWHAMHKY Pa3BUTHS TEPMHUHOIOTHUH,
OTpakasi Kak MO3UTHBHbIC, TAK U HETATHBHBIE TPEH b (PYHKIIMOHUPOBAHHS OTIPEACICHHBIX MOHS-
TUIHBIX €IUHUILI, OTMEYAIOT TOYKU BOSHUKHOBEHUS, POCTA U MaJIeHHs HHTEpeca UCCleIoBaTeNeH.
JlnarpaMMbl BBIpaXaroT MPOIIEHTHOE COOTHOIIEHHE TEPMUHOB B aKTyaJIbHbIN MEPUO, YTO JIeTaeT
BO3MOKHBIM IIPOBECTH MAPAILIEIN MKy TPU3HAHUEM TEPMUHA B HAYUHBIX KPyTrax M JOMHHHUPY-
IOILEH UCCIeIOBaTeNbCKOM mo3unuei. [Ipu 0TOOpe yuuThIBaIMCh JHIIb T€ MyOINKAIN, Ha3BaHUE
KOTOPBIX COAEPXKAIO CIEAYIOIINe MOHATHSA: A3bIKOBas (KOMMYHHMKATHBHAS, AUCKYPCUBHAS, PUTO-
puyeckas) TMYHOCTh, PEUeBOH (S3bIKOBOI, KOMMYHUKATUBHBIH, COLIMONMHTBUCTUYECKHUIA ) TOPTPET,
JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TUIAX, TMHTBOIIEPCOHEMA, PEUEBOH TTACTIOPT, HANOJIEKT — B PYCCKOS3BITHOM
nuckypee; Sprachrepertoire, Sprachbiographie, Spracherleben, Sprachidentitit, Sprachportrit —
B HEMELKOS3bIYHOM JHCcKypce. COIracHO METOAOJIOTMYECKUM TPEeOOBAaHUSAM IOCTPOCHHS HC-
CJIe/I0BaHMs, Ha3BaHUE, KaK MPABUIIO, COOTBETCTBYET MPEAMETY HCCieoBaHUA. TakuM 00pa3oM,
BKJIIOUCHHBIC B HA3BAHMUS MTYOIMKAIMN €INHUIIBI BHICTYAIOT KIIFOYEBBIM KOMIIOHEHTOM PabOTHI.
OcHoBaHMEM Uil IOCTPOCHUS TPaQUKOB CTaM CTATHCTUYECKHE TAaHHBIC, TIOJTyYCHHbBIE U3
3IeKTpOHHON Onbuorpaduueckoit 6a3sl eLibrary, nHTerpupoBaHHON ¢ PoccuiickuM MHIEKCOM
Hay4YHOTO [IUTUPOBAHMS, A TAK)Ke KPYHMHEHIIET0 eBPONEHCKOr0 PEno3uTOpus HayYHOH JIUTepaTy-
PbI Ha MTHOCTpPaHHBIX si3b1Kax BASE (Bielefeld Academic Search Engine). B cTaTHCTHKY BKITFOYEHBI
4900 my6nukarmi (n3 HuX 4505 Ha pycckoM si3bIke 1 395 Ha HEMEIIKOM SI3bIKE), 0TOOpaHHBIE METO-
JIOM KOHTPOJIMPYEMOTO TIOUCKA 110 KITIOUEBBIM CJI0BAM, a TAKXKE 0 JAHHBIM TEMATHUECKOTO KJ1ac-
cudukaropa Jlpton (Dewey Decimal Classification). DTOT HHCTPYMEHT TPHUBIIEKAJICS 1 0TOOpa
TOJILKO HEMETIKOSI3BIYHBIX HAyUHBIX CTaTel KaK CPEeJICTBO (GHUIBTPA, YTOOBI N30€KATh BKIFOUCHHS B
CTaTUCTHKY HEPEIEBaHTHBIX MarepuanoB. Hampumep, eciu tepmun «Sprachportrity purypupyer
B CTaThe MPO UHIYCTPHUIO pa3BlIeUeHU (pyOpHKa: sport, games, entertainment), OHa HE BKJIIOYA-
eTCs B aHaJU3. 3HAYUTENBHOE PACXOXKICHUE B KONMYECTBE HAYUHBIX Pa0OT 0OBSICHACTCS pa3HbIM
COOTHOIIICHUEM MyOIMKAIMIA TT0 HHTEPECYIONIEeH HAC TEMATHUKE B PYCCKO- M HEMETIKOSI3bIYHOM Ha-
YYHOM JICKypce. B 3apyOexxHOM mccienoBaTebckoM COOOIIECTBE OTCYTCTBYET TOJTHBIN aHAIOT
OTEUECTBEHHOM JUCIHUILUIMHBI «JTMHTBOIIEPCOHONOTHSY, @ CYLIECTBYIOIINE HAyYHbIe PabOThI, T10-
CBAILICHHBIE M3yYEHHUIO INYHOCTHU C MO3HIUH A3bIKA, COCTABIAIOT BECbMa HEOOMBIION MPOIIEHT OT
obmiero yucna myonukanui. J{yis XpoHOIOTHYECKOTO TIPEACTABICHUS TMHAMUKA TEPMUHOIOTHI
Obu1 BeIOpaH mepuox ¢ 1985 mo 2025 rr. (0T mepBOro YNOMHHAHMS TEPMHUHOB JI0 HACTOSIIETO
BpeMeHH). Beck mepron pa3ouT Ha BpeMEHHBIE MHTEPBAJIbI MO MATh JIET, YTO OOYCIOBIEHO J0-
CTIDKEHUEM OOJIbIlel HAMIAAHOCTH MPH JEMOHCTPAIMU AUAXPOHUYECKOTO PA3BUTUSI OCHOBHBIX
TEPMHUHOB UCIUTUTMHBI U UX TOYHOW BPEMEHHOM JIOKaIU3aIMi OTHOCUTENBHO IpyT Apyra. [Ipen-
CTaBJICHHbIE WILTIOCTPATHBHBIE MAaTEPUAbl HHTETPUPOBAHBI B TEKCT CTAThU U MTPOHYMEPOBAHBL.

2.1. OrpannveHns UccjieT0BaAHUSA

M3y4enne noHATHITHOM cepbl COBPEMEHHOI JTMHIBOIIEPCOHOJIOTHH, OCHOBAaHHOE Ha 0TOOpE
nyOaMKaluil o U30paHHBIM KIIFOYEBBIM CII0BaM, COAEPXKAIIUMCS B HA3BAHUU HAaYUHBIX palboT, HE
IPETEHYET Ha BCEOXBATHIBAIOLIMI XapPAKTEP, OMHAKO I103BOJISET BBIABUTH OCHOBHBIC TCHICHLIUN
B JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX HCCIIENOBAHUAX POCCUICKOTO M HEMELIKOTO
Hay4YHOTO JUCKypca.
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3. PE3YVJIBTATBI U OBCY/KJAEHHUE

BriiBuskenue uenoBeka B (POKyC MCCIEI0BATENBCKOIO BHUMAHKS 00YCIIOBIEHO aHTPOIOLEH-
TPUYECKUM TIOBOPOTOM B JIMHIBUCTHKE Ha pyOexke XX-XXI BB. U HHTEPECOM YUEHBIX K MHOTO-
IPaHHOM pean3aluy A3bIKOBOM JIMYHOCTH. CMEHA JIMHTBUCTUYECKHMX ITAPAUIM COITPOBOK/1ATI1ACh
pacIIMpeHreM Kpyra BOIPOCOB O TOM, «KaK YeJIOBEK BO3AEHCTBYET HA MCHOJb3YEMbIi UM S3bIK,
KaKoBa Mepa ero BO3MOXKHOT'0 BIIMSHUS HA HETO, KAKME YYaCTKU OTKPBITHI JJISl €70 JIMHIBOKPEATUB-
HOM JIeATENLHOCTH U BOOOIIIE 3aBUCAT OT «uenoBedeckoro (akropany» (KyOpskosa, 1995, c. 215).
CaMo TOHSTHE «A3BIKOBAsI TMYHOCTHY BIIEPBBIC MOSBISIETCS B HAYYHOM 000poTe erme B 30-e rost
XX B. oHOBpeMeHHO B pabotax M.JI. Baiicrep6epa (1927) u B.B. Bunorpaznosa (1930). Tem ne
MeHee JJaHHOE CIIOBOYMOTPEOICHHUE ellle HE HOCUT CTPOTO TEPMUHOIOTHYECKOTO XapaKTepa, TaK
KaK OHO HE TIOMY4YaeT B TPYAaxX YIMOMSHYTHIX YYE€HBIX TOYHOTO OMpPENENCHUS WU TOAPOOHOTO
TONMKOBaHMUS. JIUIIb MONBEKA CIyCTA B OTEUECTBEHHOW PYCHCTHKE MOSBHJINCH MEPBbIE HAyYHbIE
neduHULUK paccMarpuBaeMoro TepmuHa. Hanbosee xpectoMaTuitHbIM CTaHOBUTCS OTIpe/ieNIeHIEe
«3bIKOBOM JMUHOCTWY, npeanoxenHoe FO.H. KapaynoBbiM: «...s13bIKOBasi TMYHOCTb €CTh JIMY-
HOCTb, BBIPAXKEHHAs B S3bIKE (TEKCTax) M 4epe3 SA3bIK, €CTh JUIHOCTh, PEKOHCTPYHPOBAHHAS B
OCHOBHBIX CBOMX uepTax Ha 0aze s3bIKOBBIX cpenctBy (Kapaymos, 1987, c. 38). Yuenslii omu-
CbIBAaeT TPEXYPOBHEBYIO CTPYKTYPY SA3BIKOBOW JMUYHOCTHU, BKIIOYAIONIYI0 BepOabHO-CEMaHTHYE-
CKHA, IMHIBOKOTHUTUBHBIHN (T€3aypyCHbII) 1 MOTUBALIMOHHBINA YPOBHU. B TO e BpeMsi COBETCKHIA
munreuct B.I1. Hepo3Hak mpencTaBiseT HaydHOMY COOOIIECTBY «JTMHTBOTIEPCOHONOTUIO» KaK HO-
BYIO 00JIaCTh JIMHTBUCTUUYECKUX MCCIEI0BAaHNUM, 0003HAYas TIPEAMETOM €€ U3YUCHUS — S3BIKOBYIO
muuHocThk (Heposnak, 1996).

CormacHo pa3paboTaHHBIM TEOPETHYECKUM KOHIEHLHUSIM, «32 KaXk/bIM TEKCTOM CTOMT SI3bl-
KOBasl JINYHOCTbY». DTy UJACK MOANACPKUBAIOT U CIEAYIOLIME MOKOJIEHHUS YYEHBIX, CUUTAIOLINE,
YTO ONHMCAHKE A3bIKOBOM JINUHOCTH OCYIIECTBIISETCS HA MaTepHalie CO3JaHHBIX €10 PEUEBBIX MPO-
u3BeneHuil — aurpomnotekctoB ([ones, 2005). Ha Ham B3misia, TEpMUH «aHTPOIOTEKCTY TOJIBKO
CerofiHs odperaer 0coObIi CMbICH, MPOTUBONOCTABIAS BepOalbHbIE PENPE3CHTALUM SI3bIKOBON
JIMYHOCTU YEJIOBEKAa — «MCKYCCTBEHHBIM» TEKCTaM, HANMCAHHBIM Heipocersimu. [IpuHnumas BoO
BHUMAaHHE TEKYIIUE JTMHTBUCTHYECKUE TPEH/IbI, AKTYaTbHbIC TMHTBOIEPCOHOIOTUYECKHE MCCIIe-
JI0OBaHUS MOCBSIIECHBI, HAPHUMED, U3YUCHUIO «BUPTYAIBHON SI3bIKOBOM JTMYHOCTHY» B LU(PPOBOM
npoctpaHcTBe (AxpeHona, 2022), BBISBICHUIO SI3bIKOBOM JTUYHOCTH MEPEBOTUMKA B 11€JIEBOM TEK-
cre (Ymanosa, 2023), uneHTH(UKAIMA S3BIKOBOM JIMYHOCTH B aHOHUMHOM TEKCTE, B TOM UHCIIE
IpH IOMOIIIY COBPEMEHHOTO MporpammHuoro obecreuenus (Hampeenko, 2024).

TpexypoBHeBo# cxembl aHanu3a s13b1k0BOM TmuHoCTH FO.H. Kapaynosa B pa3nnuHbIX ee MHTEp-
IpeTalusx JOJITUe rofibl NPHIEPKUBATMCH OTEUECTBEHHBIE YUEHBIC-TMHIBUCTHL, @ CAMO MOHATHE
«SI3bIKOBAs JTUYHOCTHY» TPUOOPENIO CTAaTyC OMEPaTHBHOTO HAyYHOTO TEPMHHA M CTAJO KIHOUEBON
METas3bIKOBOM €JUHULIEH JMHIBOIIEPCOHOIOTUYECKOTO aHA/IN3a. JHAYEHUE MOHATUS «SA3bIKOBAs
JIMYHOCTBY TPYIHO MEPEOLIEHUTD, a MPEICTABICHHbINA HIKE TPaQUK IEMOHCTPUPYET €KETrOIHbIN
IPUPOCT HAYUHBIX MyOIMKALMH, NOCBSIIEHHBIX PA3IMYHBIM ACTIEKTaM M3y4YEHHs S3bIKOBOH JIMY-
HocTH (cM. Puc. 1). [luk myOnukanmoHHON aKTUBHOCTH aBTOPOB MPHUXOAUTCS Ha mepuox ¢ 2015
no 2020 rr., Korja YuciIo HaydHBIX paboT, B HA3BAHUIX KOTOPBIX BCTPEUAETCS pacCMaTpUBAEMBbIi
TepmuH, gocturio 852. Oxnako nocieayroumi nepuoa (¢ 2020 mo 2025 T1T.) XapakTepu3yercs
PE3KHUM CajioM uHTepeca (MUHYC 224 myOauKalum).
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Puc. 1. YacToTHOCTB yOTpEOICHUS TEPMHIHA «S3bIKOBAsI TTYHOCTHY
B PYCCKOSI3bIYHOM HAYy4YHOM JUCKypCe

B HacTos1iee BpeMs B IMHIBONIEPCOHOJIOTHH CYIIECTBYIOT Pa3INyHbIC MOIXObI K ONpesese-
HHIO 00bEMa U COZIepKaHUS TOHATHS «SI3bIKOBAs IMYHOCTH». B 3aBUCUMOCTH OT 3a/1a4 KOHKPETHON
PabOThl BCTPEUALOTCS «aCTEKTYaJIbHbIE» TEPMUHBL: (OMOYUOHANLHO )-KOMMYHUKAMUBHAS TUYHOCIb
(B.B. Kpacusix, JI.C. Myxoptos, U.A. Crepuun), pumopuueckas auunocms (JI.H. Konecnukosa,
A.A. Myparo), (koenHumugro)-ouckypcugras auunocms (O.A. Muxaiinosa, JI.H. CunensanKo-
Ba). B caMoM mmpoKkoM cMBbICIE SI3BIKOBYIO JJMYHOCTb HPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM TPaKTOBATh
KaK «T€OPETUYECKH BBIBOAMMBIM B OIIOpPE HA JIMHTBUCTUYECKUE MPOLEAYPbl KOHCTPYKT», HEKHI
MHBAapUaHT, a0CTPAKIHUIO OT Pa3HOOOPa3HBIX BAPUAHTOB pEaNU3alUi B Pa3IUYHbBIX JIHUCKYPCHB-
HbIX ycaoBusx (I'pumaesa, 2006, c. 17). Tem caMbIM Kax/1blil U3 IPUBEACHHBIX BBIIIE KOHKPETH-
3UPYIOIIUX TEPMUHOB PACKPHIBAET HOBBIM aCHEKT MHBAPUAHTA SI3bIKOBOW JMyHOCTHU. [Ipn 3TOM
CTOMT OTMETUTb UX HEPABHOMEPHYIO YACTOTHOCTh YIOTPEOIEHHS B TEKCTaX HAyYHBIX palboT (CM.
Puc. 2). IlepBbiM B TepMHHOIOTUYECKOM OOpAIleHUH TIOABISETCS MOHATHE «KOMMYHHKATHBHAS
nmuyHoCcThY (2000 ), MATHIO TOIAMH TO3XKE JPYTHe «acleKTyalbHbIe» TepMHUHBL. Hanbombmm
POCTOM XapaKTepu3yeTcs MOHATHE «IUCKypcuBHaA TnYHOCTH»: B 2005-2010 rr. oT™Meuaercs Bee-
ro 5 mybnukauuii, conepkamux TepMUH B Ha3BaHuH, a B 2015-2020 rr. yxe 28, 4TO TOBOPUT
o npupocte B 5,5 pa3. [ cpaBHEHUs] KOJIMYECTBO YIOMHUHAHUM TEPMUHA «KOMMYHUKATHBHAS
JIMYHOCTDHY YBETMYMIIOCH 32 YKa3aHHBIM mepuos Juiib B 1,5 paza. J{nHaMuKa MOHATHSA «PUTOPH-
yecKast JMYHOCTb» — CKauKooOpa3Ha, B TEKYIIUH NepHoj AeMOHCTPUPYET HEraTUBHbINA TPEH, Ha
YTO YKa3bIBaeT KpHBas rpaduka.

OOGHOBJIEHNE TEPMHUHOIOTMYECKOTO anmnapara U HaOtoAaeMblil B TOCJIEAHUE HECKOJIBKO JIET
cI1a]| KOIM4eCTBa MyOnuKaluii mo o01ei Teopun S3bIKOBON JTMYHOCTH, BEPOSITHO, CBSI3aH C OKOH-
YaHUEM 3MOXU JIMHIBUCTUYECKUX UCCIEA0BAaHUN B OTPbIBE OT KOMMYHUKATUBHBIX U TUCKYpPCUB-
HbIX aCIEKTOB peali3alliy YeJI0BEUECKOro (pakTopa B A3bIKe. AKTyasbHbIE UCCIIE0BAaHUs B 00Ma-
CTH JIMHTBONEPCOHOJIOT UM TPOBOATCS PEUMYILIECTBEHHO B pAMKaX KOTHUTUBHO-TUCKYPCUBHON
WM (yHKIHMOHATBHO-KOMMYHUKATUBHOM MapaJirMbl, YTO OMPEAENsSeT TEPMHHOIOTHYECKHE
HPEANOYTEHHUs aBTOPOB U CMEILIEHHUE UCCIIEI0BAaTeIbCKUX aKLEHTOB B CTOPOHY OoJjiee KOHKpET-
HbIX aCIIEKTOB M3y4€HUs A3bIKOBON IMYHOCTU. HekoTopbIe Hccie10BaTeny KOHCTATUPYIOT IIOTEPIO
TEPMHUHOM «3BPUCTUUECKOTO 3apsiia» UM JaXe BbIPAKAIOT CKEIICUC B OTHOLIEHUH €T0 IPaBOMEp-
HOCTH — JIfo0asi IMYHOCTH alPUOPH BBICTYNAET A3BIKOBOM, TaK Kak OHA (JOpMUPYETCS B MpoIecce
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BOCIIMTAHWS U CONMATM3AIIMI YeTIOBEKa, «Oe3bA3BIKOBAS» JIMYHOCTH HEBO3MOXKHA, & 3HAYUT TEP-
MHH B HEKOTOpPOii crernern u30bIToueH (boromonosa, 2024). CoBpeMeHHBIE TMHIBUCTHI BCE YaIIe
nprOerarT B Hay4yHbIX pabOTax K ONEPHUPOBAHHMIO AIbTEPHATUBHBIMU MOHATHAMH, TAKAMHU KAk
«IMHIBOKYJIBTYPHBIN THITAX» WU «PEYEBOI HOPTPETY.
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Puc. 2. YacToTHOCTB yIOTPEOICHUS «aCTIeKTYaTbHBIX TEPMUHOB
B PYCCKOSI3bIYHOM HAY4YHOM JUCKypCe

3.1. JIMHIrBOKYJIbTYPHBIN THIIAK VS. pe4eBOil MOPTPeT

TepMuH «IMHIBOKYJIBTYpPHBIN THIAX» BBOAAT B HAay4HbIM 0Ouxon mpencraButenan Bomro-
rpajackoit muHrBucTudeckoi mkonsl (B.U. Kapacuk, O.A. JImutpuesa, E.A. SIpmaxoBa), orran-
KUBAsCh OT «THIMAXka» KaK HEKOTo I1a0JI0OHa MOBEAEHNUS, BKIIIOYAIOIIETO ONPE/ICICHHBIC peUeBbIe
XapaKTEePUCTUKU U COOTHOCUMOTO C M3BECTHBIMU B KOHKPETHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOIIIECTBE
NMUYHOCTAMHU. TaK, TMHIBOKYJIBTYPHBIM THIIAKOM 0003HAYaeTCsl «y3HaBaeMblil 00pa3 MpeacTaBu-
TeJel ONpeaeNeHHON KyAbTypbl, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX U COCTABISIET KYJABTYPY TOTO MM UHO-
ro obmectsay (Kapacuxk, 2007, c. 88). [lo onpenenennto uccnenoparesneil, JMHIBOKYIBTYPHbINR
THIaX BBICTYNAET a0CTPAKTHBIM MEHTAJIBHBIM 00pa30BAHMEM U B MCCIIEI0BATEIHCKOM OTHOIIIE-
HHUU TIPEACTABISET COOON CKOpee pa3HOBUIHOCTH KOHIIENTA, COAEPKAHUEM KOTOPOTO SBISETCS
TUIH3UPYEMast TUIYHOCTh. TeM CaMbIM JIMHTBOKY/IBTYPHBIN THUMAX MPECTABISAET COOON eIMHHILY
BBICOKOTO YPOBHS 00O0OIIEHHS, CXeMaTHYHO M300paKaroNIyl0 TPEACTABUTENCH OMPEIeTeHHBIX
ATHOCOIMAIIBHBIX TPYII B MO3HABATEIHHOM M IIEHHOCTHOM aCTEKTaX, YTO B JATbHEHIIEM JaeT
BO3MOKHOCTb UX YIPOIEHHOM WK KapukatypHoii penpesentauuu (I'ynsesa, 2011, c. 184).

TepMuH «JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TUNAX) B3aUMOJIEHCTBYET C APYTUMHU CMEKHBIMHU TTOHATUSIMHU,
XapaKTEePU3YIOINMH «UelIOBEKa TOBOPSIIETo» CKBO3b MPU3MY €ro pedeBoro nosesieHus. Cpe-
JM HUX CJEIYeT OTMETHUTh IIEPCOHAXY, «aMILTyay, «pedeBas MacKay, «CTEPEOTHID), «UMUIK.
OnHako, B OTIMYHE OT «CTEPEOTHUIA» WIIM «IIEPCOHAXKa», YMOTPEOISeMbIX MPEUMYIIECTBEHHO
B MCCIIEJIOBAHUAX B 00JACTU JINTEPATYPOBEICHUS], IMHIBOKYJIBTYPHBIN TUMAX NPHUBA3aH K CyILE-
CTBYIOILEH WM CYIIECTBOBABIIEH B MPOLLIOM PeaabHOH JTUYHOCTH, a B CPABHEHHHU C «MACKOI»
WITH «UMUJDKEM, CITYXKAIIUX HHCTPYMEHTOM HaMEPEHHOTO ()OPMUPOBAHUS 0OLIECTBEHHOTO MHE-
HHSl, TUIIAK BO3HUKAET OECCO3HATENILHO U CTUXUITHO B pe3ysbTaTe pa3BUTHS JIMHTBOKYIIBTYPHOTO
coobmectra (JImutpuena, Kapacuk 2005, c. 20).

38 [unckypc npodeccroHanbHOW KomMmMmyHMKaumm N°7-2, 2025
ypc np !



Original article Ekaterina D. Kuznetsova

OmHOM M3 CaMbIX YMOTPEOUTENBHBIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX CAWHHUI] B TIOHATHHHOW CHUCTE-
M€ COBPEMEHHOMU JIMHIBOIIEPCOHOJOIMU BBICTYIAET «PEUEBOM IMOPTPET». TE€PMHUH «IIOPTPET»
3aMMCTBOBAH U3 (DPpaHIly3CKOrO sA3bIKa, IJIe IVIaroj «portraire» paHee 03Ha4aa «BOCIPOM3BOAUTH
4TO-TM00 YepTa B 4EPTy», B IIHMPOKOM CMBICIIE CI0Ba 0003HAYAET «U300pakeHUE WM ONHCa-
HHE KaKoTo-JIM0O YeNOBEeKa, TPYIIIbI JTIONEH, CYIIECTBYIONIMX WM CYIIECTBOBABIIMX B PEATBHON
JEHCTBUTEIIBHOCTH, B TOM YHCIIE XyI0XKECTBEeHHBIMHU cpencTBamMuy (Pacmep, 2007).

B cBs3u ¢ sBHBIM MeTaQopUUIEeCKUM MOTEHIATIOM TTOHATUS «TIOPTPETY, MO3BOJIAIOIINM Pa3-
JIMYHBIC UCCIIEJIOBATENbCKIE WHTEPIPETAlliK, MOSBUIOCH OONBIIOE KOTMYECTBO BapHATHBHBIX
TEPMHHOB, 3a4acTyI0 TyONUPYIOMUX APYT IPYyTa WK MPEACTABIAIONINX PA3TNIHBIC aCTIEKTHI pe-
aNM3aIMy UCXOJHOTO MOHSATHSA: PEYEBOM, SA3BIKOBOM, KOMMYHUKATUBHBIA MM COIMOIUHTBUCTH-
4yecKuil nopTpeT. JloBOJIbHO Pa3MBbITOM NPEACTABIAETCS IPAaHb B TPAKTOBKE JAHHBIX MOHATHUH, TaK
KaK MOKa He CYLIECTBYET OOLIEHPHHATHIX HOPMATUBOB YIOTPEOIEHUs, @ TEPMHUHBI B OOJbIINH-
CTBE CBOEM HE CHCTEMaTHU3MPOBaHBI. BMmecTe ¢ TeM mccienoBaTeny He OTPUIAIOT TOTO (aKTa,
YTO TOPTPET B IIEJIOM — SIBICHUE COOMpPATENIbHOE W MHOTOTPAHHOE, ISl OObEKTUBHOTO OXBATa
Pa3IUYHBIX CTOPOH MOPTPETUPYEMOI JTMUHOCTU U ObLIH BBIICNICHBI «aCTIEKTYalIbHBIC» TEPMUHBI.
KomMmyHHKaTHBHBIN MOPTPET, HanpuUMep, Hanbonee OMU3KO COMPHKACACTCS C MParMaTUKON, aK-
HEHTUPYS KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATETHH U TAKTUKH TOBOPSIIETO, €0 KOMMYHHUKATUBHBIE IOTPEO-
HOCTH U KOMIIETEHIINH, & COLMOIMHTBUCTHYECKHIA TIOPTPET OCHOBAH HA COIMATBHON UAECHTUYHO-
CTH JIMYHOCTH, UIYIIEH OT NpoOieM NPUHAIEKHOCTH K COLILYMY, KyJIbTYpe, CyOKYIbType.

OnHUMU U3 TIEPBBIX K MCCIEI0BAaHUIO PEYEBOTO MOPTPETa OOPATUIINCh OTEUECTBEHHbIE yue-
Hele M.B. Kuraitropoackas u H.H. Po3anoBa, coctaBuBime pycckuii peueBoit noprper. Onna-
KO OCHOBHOM aKIIEHT OB C/IENIaH Ha OMUCAHUH MPOU3HOCUTEIBHBIX MPENOYTEHII TOBOPSIIIETO
U BapuatuBHOCTU opdoanuueckux HopM (Kutaiiropoackas, Pozanosa, 1995). Bonpocamu peue-
BOTO MOPTPETHUPOBAHMS B PA3JIUYHBIX ACIEKTaX CETOJHSA 3aHUMAIOTCS M JpyTHe BUIHbIE HpeE.-
CTABHUTEIH HAYYHBIX IIKOJI JIMHTBOIIEPCOHOIOTHHU: YPAILCKOHM MIKOJIBI TIOTUTHIECKOW JIMHTBUCTH-
ku (A.Il. Yymuaos, H.b. Pyxennosa, E.A. Haxumosa, M.B. Hukudoposa), Cubupckoit Mmikosbr
muursonepcononoruu (H.J. Tones, E.H. Tarapunnesa, E.B. VBanmosa), Bonrorpasjckoii nunr-
Buctrueckor mkonbl (B.M. Kapacuk, O.A. Imurpuesa, N.B. I'ynsesa, E.B. fIpmaxosa). Ilpu
OTpeJIeTICHHH PEYEBOTO TMOPTPETa YUeHbIe YacTo oOpamaiTcs K NeHUHUINH, TPEIT0KEHHON
["'T. MarBeeBoii: «peueBoii MOPTPET €CTh HAOOP PEUEBBIX MPEATIOUTEHHI TOBOPSIIETO B KOHKPET-
HBIX 00CTOATENbCTBAX VISl aKTYaIM3aI[UU ONPeIeJIeHHbIX HaMEPEHUI U CTpaTeruii BO3AeHCTBHSA
Ha ciymatomero» (Marseesa, 1993, c. 14).

Hecmotpst Ha mapasnenbHbId pOCT KOJMYECTBAa YIOMHHAHWH albTePHATUBHBIX TEPMHUHOB
«PEeueBOil MOPTPETY» U «JIMHTBOKYJABTYPHBIA THUIAXK», OONBIIMM MPHU3HAHUEM B HAYYHOM CO00-
IIECTBE MOJb3YETCs MOHATUE «PEUEBOW MOPTPET», YTO HATISAIHO AEMOHCTPHPYET MpE/CTaBICH-
Hbli Hoke rpaduk (cMm. Puc. 3). TepmuH «pedeBoil MOPTpeT» MOKA3bIBAET YBEPEHHBIN POCT Ha
KaK/IOM BPEMEHHOM OTpPE3Ke JUIMHOW B TISATH JIET, a TIOHATUE «JIUHTBOKYJIBTYPHBIH THIIAX» IO
YaCcTOTE YOTPEOICHHUS TOBOIBLHO OBICTPO BHIXOMHT Ha 11aTo. COBOKYITHOE YKCIIO HAYYHBIX padoT
C YIIOMHHAHUEM PEYEBOT0 MOPTPETA, U3/IaHHBIX 3a BECh MEPHO/I, IOYTU BJBOE MPEBBILIAET KOJIH-
4eCTBO palOT, MOCBSALIEHHBIX U3yYEHHIO JIMHTBOKYJIBTYPHOIO THIaXa: 683 myOnuKauu npoTUB
355. 3agannblii TpeHa 00bACHAETCS OONbIIEH MPOAYKTUBHOCTBIO TEPMUHA U €70 METOI0JIOTUYe-
CKOM TIPUTOAHOCTHIO IS MIMPOKOTO Kpyra uccienoBanuii. «PedeBoil moprper» mpenacraer 6omee
YHHUBEPCAJIbHBIM MOHATHEM B CHIIy €r0 MOTEHIMaIa BBICTYNIaTh MAPKEPOM KaK MHAUBHUIYaIbHOM,
TaK ¥ KOJJIEKTUBHOM JIMYHOCTH, a TAKXKE OTPaKaTh XapaKTEPUCTUKHU KaK KOHKPETHOTO, peagbHO
CYIIECTBYIOIIETO YETOBEKA, TAK M HEKOTO a0CTPAKTHOTO BUPTYaJIbHOTO TEPOsi, HAIPHMED, OHOTO
U3 JICUCTBYIOLINX JIUI] IATEPATYPHOTO MIPOU3BEICHHSI.
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Puc. 3. YacToTHOCTD ynoTpeOneHus: TePMUHOB «PEUEBON MTOPTPETY
U TMHTBOKYJBTYPHBIN THIIAX» B PYCCKOS3bIYHOM HAy4YHOM JMCKYpCe

B HayuHbIX paboTax Mo JMHTBOTIEPCOHOJIOTHH HAPSIY C YIOMSHYTHIMU paHEE MOHSITHSIMH
BCTPEUAIOTCS TAaKUE TEPMHUHOJIOTMYECKHE €IMHUIIBI, Kak «pedeBoil macmopt» (B.M. Kapacuk),
«unnonext» (B.A. Bunorpanos), nuarsonepconema (A.b. Anexcees). [ Bu3yanuzauuu Tep-
MUHOJIOTHYECKHX OTHOIIEHWH HaMy OBUTH TMOCTPOEHBI UArpaMMbl, BBIPAXKAIONINE MPOIECHTHOE
COOTHOIIICHUE MEXTy TEPMHUHOIOTHIECKIMHI WHBAPUAHTAMH «JIMIHOCTHY U «IIOPTPET», BKITIOYA-
IOIMMH BCE KOHKPETU3MPYIOLINE TOHATHS, C APYTUMH HanOoJiee YaCTOTHHIMU TEPMHUHAMH Pac-
CMaTpUBaeMO TUCIUIUTMHBL. B nomnonHenue Oblia yCTaHOBICHA BHYTPEHHSS KOPPEIISAIUST MEXKTY
«acHeKTyalbHBIMI» TEPMUHAMH B paMKax Kaxa0i rpymnmsl (cMm. Puc. 4).

HHHmOHCpCOHSMa u

3
qé o Peuesoit macopr  mm
§ § Wnuonekr —me—
- JIMHrBOKYJIBTYPHBIN THIIAXK
5 CONMONMHIBUCTHYECCKHE
g KoMMyHMKaTHBHBIA — mem
= SI3BIKOBOM  n—
Peuesoit
5 Puropuyeckas 1
m JIngHOCTE g JluckypcupHas  m
= KoMMyHMKaTHBHAs —mm
Iloptper
= PTP! SI3bIKOBas
= Jlpyrue TepMHHEL 0 20 40 60 80 100%

Puc. 4. IIpoueHTHOE COOTHOLIEHUE «ACTIEKTYyaJIbHBIX TEPMUHOBY
B PYCCKOSI3bIYHOM HAay4HOM JHCKYpCe

W13 npencraBiaeHHON qUarpaMMbl CTAHOBUTCS OYEBHIHON JOMUHUPYIOIIAS TTO3UIHS TEPMU-
Ha «S3BIKOBAS JIMYHOCTBY M €r0 KOHKPETU3UPYIOMMX MOHATHH (63% OT 00miero umcna ymnorpe-
OneHuit TepMUHOB). SI3bIKOBAs JIMYHOCTh, M30paHHAs MEPBOHAYAIBLHBIM 00BEKTOM JIMHIBOIIEPCO-
HOJIOTHYECKHX HMCCIIE0BaHUMN, HAXOIUTCS, C HAIIeH TOUKH 3PEHHs, B THIEPO-TUTOHUMUYECKUX

40 [unckypc npodeccroHanbHOW KomMmMmyHMKaumm N°7-2, 2025
ypc np !



Original article Ekaterina D. Kuznetsova

OTHOLICHUAX C APYTUMU TCPMUHAMU HaYQHOfI AUCHUINIAHBI, UCTIOJIB3YEMbIMU JIJIA1 OTIMCAaHUA (1)6-
HOMCHA «YCJIOBEKA I'OBOPAIICTO», U BBICTYIIACT POAOBBIM MOHATHEM IO OTHOIICHHIO K MHOXC-
CTBCHHBIM «aCIICKTYyaJIbHBIM» TCPMHUHAM.

3.2. CTpyKTypa TEPMHHOJIOTMH B HEMEIIKOSI3bIYHOM HAYYHOM JIHCKYpCe

Jlns hopMupoOBaHHs MONTHOIIEHHON KapTUHBI 00 aKTyaJIbHOM COCTOSHUH U CTIeIU(UKE TepPMU-
HOJIOTUYECKOTO0 amfapara COBPEMEHHO JIMHTBOIIEPCOHOIOTMU HEOOX0AUMO TPOBECTH Mapaslieau
C HAay4YHBIMH pabOTaMU MHOCTPAHHBIX ABTOPOB M YCTAHOBHTH COOTHOIICHUE MEXIY TePMUHAMU
B POCCHIICKOM M HEMEIIKOM Hay9YHOM JIUCKYpce. AHAIM3 INTEPaTyphl MOKa3ajl, 4TO B 3apy0eKHOM
HAy4YHOM COOOIIECTBE HET MPSMOTO aHAJIOTa AUCIUILUINHBI «JIMHTBOTIEPCOHOTIOTH) KaK CaMOCTO-
ATENBHOTO UCCIEN0BaTENbCKOro HampasieHus. Oqnako, B 80-e roxel XX B. 3amajgHas Hay4dHas
MBICITb TaKXKe MEepPEeKUBACT 3HAYUTENbHBIC N3MEHEHHS, BbI3BAHHbIE TEPEXOIOM K HOBOW aHTpO-
MOIIEHTPUYECKOH TapaIirMe 3HAHUS U TIEPEOCMBICIICHUEM POJTH s3bIKa B )KU3HHU YelloBeka. B co-
[IMOTYMAaHUTAPHBIX HayKax Bce OOlblliee 3HAYCHHE MPUOOPETaeT U3yueHUE JIMYHOCTH YeIOBEKa
U €€ BIHSHMS Ha BOCIPUATHE AEHCTBUTEIbHOCTH, COIIMATBLHOE TOBEICHUE U TTPOLIECCHI IPUHATHS
peIIeHHH, XapaKTep KOMMYHHUKAIUH U BBIOOpA SI3bIKOBBIX CPEJICTB, YTO MOAYEPKUBACT TEHICHIIHIO
MOCTETMEHHOTO TMepexosia K MEXIUCIUIUTMHAPHOCTH JIMHIBUCTUUECKUX HccnenoBanuid. OOiee
HampapJeHUE M3y4YEeHHs JIMYHOCTH TIOTYUMIO B HEMEIKOS3BIYHOM JIUCKYPCE JTAKOHUYHOE HAMMe-
HoBanue «Personlichkeitsforschung», a cam nTMYHOCTHO-OpPUEHTHPOBAHHBIN MOAX0] 0003HAYa-
eTcsl B HayuHbIX ImyOnmukarusx kak «der personenbezogene Ansatz der sozialwissenschaftlichen
Forschungy.

HuTepec 3apyOeKHBIX YUSHBIX K H3yYEHHIO YEI0BEUECKOT0 (DAaKTOPa B A3bIKE BHIPAXKEH B PsiJie
CMEKHBIX HayUHbBIX HarpasieHui. Tak, mox BiausHIeM nposo3riamenHoro M. Kpeiiceoprom (1992)
«HappaTHBHOTO MOBOPOTa» (aHMI. narrative turn) B OKyC MPHUKIAAHON JTMHTBUCTUKU MOMAAAET
YEeJIOBEK U €T0 A3BIKOBAsi HCTOPHSL, YTO OTMPEAECNISAET MOSBICHIE NCCIIEI0BATEHCKOTO HATPABICHHS
s13bIKOBOM Onorpaduu muaroctu (HeM. Sprachbiographische Untersuchungen, Sprachbiografik).
OCHOBHBIMH TEPMHHOJIOTHYECKUMH €IMHULIAMU TUCLUIUTMHBI BHICTYNAIOT CIEAYIOIIUE TOHATHS:
S3BIKOBOM mopTpeT (Sprachenportrait / Sprachportrit), s3eikoBo¥ penepryap (Sprachrepertoire),
s3pIKOBast Omorpadus (Sprachbiographie). B aHMIOS3pI9HOM HayYHOM JIHCKYpCE MCTIONB3YIOTCS
TepMUHONIOTHYECKUEe 0003HaueHus «language portrayalsy, «language profiles», «language diaries
and journals», «language biographies and autobiographies», «language memories» (Pavlenko,
2007). IIpu sToM HEOOXOAMMO OTMETHTb, YTO MOHATHUS, BCTPEUAIOIIUECS B MyONMKALUIX HHO-
CTpPaHHBIX aBTOPOB, YACTO HE COOTBETCTBYIOT TEPMUHAM PYCCKOS3BIYHOTO HAYYHOTO JHCKYpCa,
NPUMEHSAEMBIM B pabOTax IO JIMHTBOIIEPCOHOJIOTHH, @ UACHTUYHAS BHENIHAS (popMa CIIOB OKa-
3bIBAETCS OOMaHUMBOM, TMPEMSATCTBYSI BEPHOU MICHTH(HUKAIMU TEPMHUHOB U CTOSIIMX 3a HUMHU
JIMHTBUCTHYECKUX sBeHni. Hampumep, monstue «Sprachenportraity TpakTyeTcss Kak CIocod
BU3YaJIM3allMH S3BIKOBOTO OTBITA MHOTOS3BIYHOTO YeoBeKa. J|aHHYI0 METOAWKY BIIEPBBIC OIH-
cai Hemenkuii yuensiii X. Kpym, mpeioxkuB yqacTHUKaM KCIIEPUMEHTA 3aTI0OJTHUTh U300paKeH-
HBIH CHITy3T YelloBeKa Pa3IMyHbIMK L[BETAMHU, aCCOLMUPOBAHHBIMHU C ONPEAEICHHBIMU S3bIKAMH,
¥ JIOKAJIM30BaTh UX COMIAcHO coOCTBeHHBIM omrymeHusM (Krumm, 2001). [TogoOHbIe mopTpeTs
TIO3BOJISTFOT MCCIIEIOBATENSIM YCTAHOBUTD MH/IMBUTyaIbHBIE CTPATETHH YCBOCHHUS S3bIKA B IMOIIH-
OHAJbHO-(DYHKIIMOHATIBHOM aCHEKTe W BBISIBUTH CKPHITHIE TPOOIEMBI B TIPOIIECCE SI3BIKOBOW HH-
terpauuu (Seel, 2020). [Tozxe naHHyI0 MeTapOPUKO-CUMBOIMYECKYIO (DYHKLHUIO YCTaHOBICHHS
S3BIKOBOM MICHTUYHOCTH OMKCcana B CBOUX padotax b. Byll, T0MOTHUB TEOPHIO TIOHATHEM «S3bI-
koBoro niepexkuBanus» (Spracherleben) (Busch, 2018).
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[IpyHIMTIHAIBHO MHOE CMBICIOBOE HATIOJHEHHE TEPMUHA IIOPTPET» MOXKHO YBUJETH MPH
U3YYCHUH HEMEIIKOS3BIYHBIX PA0OT B 001aCTH AMATIEKTONOT UM WU JIMHIBUCTUYECKON TUIIOJIOTUH,
I7Ie COBOKYITHOCTb OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK SI3bIKa U HAOIIONAEMbIX 3aKOHOMEP-
HOCTel MeTaOpUUECKH UMEHYETCsl €T0 COOMPATENbHBIM MOPTPETOM, HEOOXOAUMBIM AJIs Jallb-
HeH1en KraccupuKanuy WM KapTHPOBaHUS A36IKOB. [[puMepsl MOM0OHOTO TEPMUHOIOTHYECKOTO
ynotpebnenus: 1) Das Deutsche: auf dem Weg zu einem Sprachportrit (Hemenkwuii si3p1k: Ha myTH
K sI3bIKOBOMY MOpTpeTy), 2) Stadtberndeutsch. Sprachportrits aus der Stadt Bern (f3b1xoBble mop-
TpeThl Topoza bepn), 3) Sprachportrét Katalanisch (fI3p1koBoii mopTpeT: KaTtanaHCKui) u JIp.

LleHTpabHBINA 115 TUHTBOTIEPCOHOIOTHH TEPMUH «SI3BIKOBASI TMIHOCTH), HECMOTPS Ha BBICO-
KYI0 YaCTOTHOCTb YIIOTPEOICHNUS B HAYUHBIX TPYAaX OTEUECTBEHHBIX YUEHBIX, HE ObLT ITOTHOIIPAB-
HO MIPUHAT 3apy0eXKHBIM UCCIIEN0BATEIbCKUM coobmecTBOM. [Tonck mo MexyHapoaHsiM 6azam
nanHbIx «ScienceDirect» u «Semantic Scholary mokasain, 4To MOHSTHE «A3BIKOBAs TUYHOCTBY B
nepeBoiHOM KanbKe «Sprachpersonlichkeity BcTpeuaeTcs HCKITIOUUTETHHO B paO0TaX PyCCKOSI3bIY-
HBIX aBTOpOB (cM. Hamp. (Kostomarov, 2014; Bagirova, 2024)). Kpome Toro, aBTOpUTETHBIN KOP-
IyC HEMEIKOA3bIYHOM HayyHOU tuTeparypbl HCTHTYTa HEMelKoro si3bika uM. Jleitonuma (Institut
fiir Deutsche Sprache) BoBce 1eMOHCTpHpPYET OTCYTCTBHE KAKUX-TUO0 MyOIUKaIiid, COAepKaInuX
nexcudeckuit koMnoHeHT «Sprachpersonlichkeity. OtnenbHbie cIoBOymoTpeONeHUsS TaHHOTO
NOHATHS 3a()MKCHPOBAHBI B HEMEIKOS3BIYHOM PEKJIAMHOM JIHCKYPCEe KaK OKKa3MOHAJIBHBIN Jie-
MEHT JUISl TIPUBJICYEHHS BHUMaHHS K Pa3IMYHOTO poja Kypcam, B TOM YHCIE MO OpaTOPCKOMY
mactepctBy (Sprachpersonlichkeit-Training) (Konig, n.d.). Takum 00pa3oM, TepMUHBI «S3BIKOBAS
mmaHOCTHY U «Sprachpersonlichkeit) obmamaroT pa3nuuHBIM acCONMATHBHBIM MOTEHIINATIOM U Ha-
XOZIATCS B JIOTMYECKUX OTHOIICHUSX TOMYMHEHHS, TaK KaK MCXOIHOE MOHATHE PYCCKOTO S3bIKA
XapaxkTepu3yeTcs OOoNbIlel CeMaHTUYECKON MIUPOTOM.

HauGonee paBHO3HAYHBIM C paCCMAaTPUBAEMBIX MO3HIUI TOTHKO-CEMAaHTUUECKUX OTHOIICHUH
BBICTYIIAET TEPMUH «SI3BIKOBAS MJICHTHYHOCTHY, B aHIVIO- M HEMEIIKOS3bIYHOM HAYYHOM JMCKYpCe
«linguistic identity» u «Sprachidentitity coorBercTBenHo. Hemerkuit yuensiii . Llugonyn B cBo-
eii crarbe «B monckax MIEHTUYHOCTHY MHUIIET, YTO B COBPEMEHHBIX COLIMOTYMAHUTYPHBIX HayKax
TIOHATHE «UICHTUYHOCTH) CTAN0 BO3MOXKHBIM TPUYKCIUTH K TaK HA3bIBAEMBIM «IIACTHKOBBIM
CIIOBaM», XapaKTEPU3YIONMIUMCS TUTIOPATU3MOM TPAKTOBOK M 3aTEMHEHHBIM 3HAYECHUEM, C TPYIOM
MOJIAIONIMMCS OTHO3HAYHON WHTEPIPETALINH B paMKaxX KOHKpPETHOro KoHTekcTa. Mccnenoarens
OTMEYaeT, YTO UICHTUYHOCTb MOXET ObITh Kak koiutekTuBHOU (Wir-Perspektive), Tak u uHIMBU-
nyaneHO# (Ich-als-Objekt (das Selbst)), mompazaensaThcst Ha BHEIIHIOW W BHYTpeHHIOIO (dullere
und innere Identitét), s3pIKOBYI0, HAIMOHAJBHYIO WM JMYHYIO HISHTHYHOCTH (sprachliche,
nationale, personliche Identitdt). Cceinascy Ha nedunuME TepMuHa B hrumocockux Tpyaax, a
TaKXKe Ha ONpEeIeNeHUS aHAIOTHYHOTO cioBa (aHr. identity / dp. identité) B ciioBapsix aHIIHICKO-
ro ¥ (hpaHIy3CcKOTO A3BIKOB, UCCIIEOBATENb MOAYEPKUBAET, YTO HACHTHYHOCTh €CTh «CaMOCTh»
YeJI0BEKA B OTPEICIICHHBIX 00CTOATETbCTBAX U B KOHKPETHBIN TEPUOJ] BPEMEHH, €T0 MHIUBU/TY-
anmbHOCTH (Individualitit) u muanocts (Personlichkeit) (Zifonun, 2002). Tem cambiM, B KOHTEKCTE
COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUM, TI€ SA3bIKOBAs UIACHTHYHOCTH IOMOTAET MCCIIEJOBATENIO
OTBETUTH Ha BOMPOC, KaKyl0 (PYHKIHUIO BHIMOTHSAIOT N30paHHbIE YEIOBEKOM S3bIKOBBIE CPEACTBA
B JIAHHOH COIMAJILHOW CUTYaIluH, SI3BIKOBASI MACHTHYHOCTH CONMKACTCS C TIOHATHEM S3BIKOBOM
JIMYHOCTH B TPAKTOBKE OTEUECTBEHHBIX UccienoBaresnei. [[03ToMy B OONBIIMHCTBE Cly4aeB Hau-
0oJiee TOUHBIM U TOJHBIM OTHOCHTENIBHO 00bEMa UCXOAHOTO MOHATHS OyJIeT BHICTYIATh BAPHAHT
«Sprachidentitéty (Bapuarusno: «sprachliche Identitdty).
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O630p HayuHBIX paboOT 3apyOEeKHBIX aBTOPOB MO3BOJIJ BBISBUTH OCHOBHBIE TEPMHUHBI JNY-
HOCTHO-OPHMEHTHPOBAHHBIX HCCIE0BATEIbCKUX HAMpaBieHui. B HeMELKOA3bIYHOM JUCKYp-
ce, B YaCTHOCTH, K HUM OTHOCSTCSI TaKue TepMUHBI, Kak «Sprachbiographie» (s3bikoBas OHo-
rpadus), «Spracherleben» (s3p1k0BOE TepexuBaHue), «Sprachportrdty (S3BIKOBOH MOPTPET),
«Sprachrepertoire» (s1361K0BOI penepTyap), «Sprachidentitity (13p1k0Bast HACHTHYHOCTH). Ha eu-
HBIX METOJIOJIOTUYECKUX OCHOBAHMSAX, KaK U B CIIyyae ¢ TEPMHUHAMH OTE€UECTBEHHOH JIMHIBOIIEP-
COHOJIOTHH, OBLIIM MOCTPOEHBI TPaUKHU, OTPAXKAIOIINE OTHOILECHHS JaHHBIX TEPMUHOB B HAYYHBIX
paboTax 3apyOe)KHBIX YYEHBIX U AEMOHCTPHUPYIOIINE IMHAMUKY MX Pa3BUTHA B IUAXPOHUH (CM.
Puc. 5; Puc. 6). cTouHMKOM JaHHBIX TMOCITYXKUJ OMH U3 KPYMHEHIINX Pero3UTOPUEB HAyUYHON
muteparypsl eBponeiickux aBropoB BASE (Bielefeld Academic Search Engine), conepsxamimii 60-
nee 420 MUWLIHOHOB IyOnuKauii. B cratuctuky Oblin BKII0UEHb 395 HayuHbIX pabOT HAa HEMEII-
KOM SI3bIKE, OCBSAIIEHHBIX PA3IMYHBIM aCIIEKTaM aKTyaJlH3aluu JUYHOCTH B A3BIKE.
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Sprachportrét Sprachbiographie Spracherleben Sprachrepertoire Sprachidentitat
(SI3BIKOBO¥ IIOPTPET) (s13bIKOBas (s13bIKOBOE (SI3BIKOBO# (s13BIKOBasS
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Puc. 5. KonnuecTBEHHOE COOTHOLIEHUE TEPMUHOB HEMELIKOA3BIYHOTO HAYYHOI'O AUCKYpCa

[IpescraBieHHas BBIIIE JHArpaMMa JISMOHCTPHPYET OTCYTCTBUE TEPMHUHOIOTHYESCKONW HEOJI-
HOPOJHOCTH B HEMEIKOSI3BIYHOM HaydHOM JucKypce (cM. Puc. 5). TepmuHBI XapakTepu3yrTCs
NPUMEPHO HICHTHYHON YAaCTOTHOCTHIO YIOTPEOJEHUS B MyONMKAIUSIX 3apyOeKHBIX YUEHBIX:
«Sprachrepertoire» (s361k0BO# penepryap) (96), «Sprachbiographie» (s3s1koBast Ouorpadus) (88),
«Spracherleben» (s3p1K0BOe mepexuBanue) (80), «Sprachidentitéty (sS3pIKOBast WAESHTHYHOCTH)
(71), «Sprachportréty (s3e1k0BOM MOpTpeT) (57). Kak mokaszan 0630p HaydHBIX pabOT, MOHATHS
OTHOCHTENBHO YETKO pasTpaHWdeHbl IPYT OT JAPYyra W 3aKpervIeHbl 32 KOHKPETHOW HCCIeN0Ba-
TENbCKOM 00JIAaCThIO, YTO MOMOTaeT M30ekaTh TEPMUHOJIOTMYECKOM MyTaHWIBL. VIckmoueHue
MOXET COCTaBUTh JIMIIb KAJIbKUPOBAHHBIN TepMUH «Sprachportrity (S3bIKOBOM MOPTpPET), KOTO-
pBIf BCTpeUaeTcst Kak B paboTax IO JINTEPaTypOBENCHHIO, CPABHUTEIBHOM JIMHTBUCTUKE, THIIO-
JIOTHH, MUTPAIIMOHHOM JTMHTBUCTUKE ¥ MHOTOSI3BIYHMIO, UTO, HA HAII B3IVIS/I, MOXKHO 000CHOBATh
€ro MHOTOKPATHBIM 3aMMCTBOBAaHUEM U3 TPYAOB MPEACTABUTENCH 3apyOeKHBIX HAYIHBIX IIKOJM C
OTJIMYAIOIUMHUCS MCCIIENOBATEILCKUMU TPAIUIUSIMU. [IpeNIoKEHHYIO THIIOTE3y MOATBEPIKIACT
(yHKIIMOHUPOBAHHE TEPMUHA B CTAThSX HA HEMEIIKOM SI3BIKE B PA3IMIHBIX BAPUAIMSAX HATMCAHUS
(mpsiMoii epeBoj1, aCCUMUITMPOBaHHAs (popMa, coOXpaHeHHe (PpaHIly3CKON BHEIIHEN (OPMBI C10Ba

v 1p.).
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Sprachidentitdt (13p1K0Bast HIEHTHIHOCTE)

Puc. 6. Pa3BuTre HEMELKOSA3BIUHBIX TEPMUHOB B IMAXPOHUU

[Ipy n3yueHun AMHAMHUKU TEPMUHOB B AUAXPOHUHU CTOUT TAKXKE MOAYEPKHYTh UX UAECHTUYHYIO
CKOPOCTb Pa3BUTHS OTHOCUTENIBHOTO JpyT apyra (cM. Puc. 6). ['paduk mokasbiBaet, ofHUMHU U3
NEPBHIX B HAYYHOM O0paIleHny 3apyO0eKHBIX aBTOPOB MOSBHIJINCH TepMUHBI «Sprachbiographie»
u «Sprachidentitit» (Bnepsbie BcTpeyatotcs B 1995 1), 4To 00yClIOBICHO TaK HA3bIBAEMbBIM «HAP-
PaTUBHBIM ITOBOPOTOM» M OOLIMM CTPEMIIEHHEM YYEHBIX K MEXKAUCLUILIMHAPHOCTH, HAIPUMeEp,
K PaCCMOTPEHHIO COLIMAILHON U TeHACPHON HAEHTHYHOCTH YeI0BeKa CKBO3b IIPU3MY €T0 S3bIKa,
YTO M MO3BOJMIIO TOBOPUTH O SI3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTH JUYHOCTH. OCOOEHHO MOKa3aTeIbHbIM
apieTcd nepuoz ¢ 2010 roza, Korna KOIM4eCTBO YIIOMUHAHUM pacCMaTpUBAEMbIX TEPMUHOB MO/
HAJIOCh C MPAKTUYECKU HYNEBBIX MOKa3aTenel B cpeaHeM 10 35-45. CaMbIM pe3KUM BCILIECKOM
uHTepeca yueHslx B 2015-2020 rr., oTpa3uBIIMMCS B KOJIMYECTBE YIIOMUHAHUN TEPMIHA B Hay4-
HBIX paboTax, oTmnyaeTcs noustue «Sprachidentitéty (s3pikoBas HAEHTUYHOCTH). OTMEUaEMBbIi
CEMHKpAaTHBIN pocT (¢ 5 10 35 Hay4yHBIX pabOT B pacCMaTpPUBAEMBbIi IEPUOA) ONPEIETIAETCS IKC-
TPAJMHIBUCTHYECKUMU (PaKTOpaMH, a MIMEHHO MUTPallMOHHBIM Kpu3srcoM B EBporie, B yacTHOCTH
B ['epManyu, 4TO HapaBUIO BHUMAHUE UccleaoBareseil Ha mpoOneMbl S3bIKOBOM HHTETPAluK U
S3BIKOBOTO CaMOIIO3UIIMOHUPOBAHHUS, [UISI BHIPAKEHHS KOTOPOTO aKTUBHO MPUMEHSIICS JAHHBIM
TepMuH. OJJTHAKO OTKPBITBIM OCTAETCS BOIPOC O MPUUMHAX HAOII0AaeMOr0 B MOCIIETHUE HECKOIb-
KO JIET CNajia B HOTPeOIEHUH TEPMUHA, UTO MOXKET CTaTh TEMOM OTIEIBHOTO HCCIIEJOBAHMUS.

Ha ocHoBanuu rpaukoB cliefaH BbIBOA O TIOCTEHIEHHOM POCTE YUCIA YHOMHHAHUN TEPMHU-
HOB T10CJI€ MX TPECTaBICHUS] HAyYHOMY COOOIIECTBY, YTO OTPA’KAaeT BBICOKYIO CTEHEHb MPeeM-
CTBEHHOCTH M COTVIACOBAHHOCTH TEPMHUHOJIOTMYECKOTO YHOTPEOIEHHS B HEMEIIKOA3BIYHOM Hayd-
HOM coobmiecTse. [lepcriekTnBa pa3BUTHS TEMBI, Ha HAIII B3MIIS], COCTOUT B Pa3BEPHYTOM aHAIH3E
JIMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIX MOIXO/IOB B CMEXHBIX 00JIACTIX HEMEIIKOSI3BIYHON JTMHTBUCTHUKH.

44 [unckypc npodeccroHanbHOW KomMmMmyHMKaumm N°7-2, 2025
ypc np !



Original article Ekaterina D. Kuznetsova

4. 3AKJIIOYEHUE

[ToaBozs UTOT MPOBEJEHHOTO COMOCTABUTENBHOTO aHANIN3a TEPMHUHONOTUYECKOH CHCTEMBI
COBPEMEHHOM JIMHTBOIIEPCOHONIOTHU B PYCCKO- M HEMEIKOS3BIYHOM HAyYHOM JUCKYPCE, CTOHT
OTMETUTDH BBICOKHI MHTEpEC K (PEHOMEHY «UElOBEKa B SA3BIKE» KAK OTEYECTBEHHBIX, TAK U 3a-
pyOEXKHBIX HCCIeoBaTeNel, BbI3BAaHHBIN OOIIMM aHTPONOLEHTPUYECKUM TTOBOPOTOM B COLIMO-
T'yMaHUTApHBIX Haykax. Bce Oonbliiee 3HaUY€HUE NS YUCHBIX CTal MPHOOPETaTh JTUYHOCTHO-O-
PUEHTHPOBaHHBIN TOAX0A (HeM. sprecher*innenzentrierte Zugénge, anri. personality approaches
to studying language), uto oTpakaercss B HOPMHUPOBAHHH HOBBIX CAMOCTOSITEIBHBIX JIMHTBH-
CTHYECKHX HAMpPaBJICHUH, TAKUX KaK JIMHTBOIIEPCOHOJNOTHS WM s3bIKOBas Oworpadus (HeMm.
Sprachbiographische Untersuchungen). Onnako B cuity pa3nuuus UCCIeq0BaTeNbCKUX TPAAUIIUA,
00YCIIOBIICHHBIX B TOM YHMCJIE€ SKCTPAJIMHIBUCTHUECKUMH (hakTopamu (0COOCHHOCTH SI3BIKOBOM
NONUTUKKA EBpOMEcKOro cor3a, MUTPAIMOHHBIE KPU3KUCH U Jp.), aKIIEHTHl B HAYYHBIX TPyAax
OTEUECTBEHHBIX U 3apy0eKHBIX YUEHBIX PACCTABISAIOTCS HE UICHTUYHO, OTMEYAETCS pa3Has cTe-
TMeHb MHTepeca K BOMPOCAM IMONHU- U OWIMHIBU3MA, S3BIKOBOM MHTErpaliy, YCTAHOBICHHS M-
HAMUKH SI3bIKOBOW MICHTHYHOCTH, TEOPHH COIMATbHO-PEUEBOTO MOPTPETUPOBAHUS M S3BIKOBOM
mmaHOCTH. JlanHbIi (HakT 0OBSICHIET Pa3IMYHOE CMBICTIOBOE HAMOJIHEHUE KIFOUEBBIX MOHATHH B
POCCHIICKOM U 3apy0eKHOM HAayYHOM AUCKYpCE, YTO MPUBOJUT K 3HAYMTEIbHBIM TEPMUHOJIOTU-
YECKUM PACXOKACHUSIM, Hequ(pdepeHINPOBAHHOMY YIIOTPEOIEHUIO TEPMUHOB MM MX MHOXKE-
CTBEHHOMY 3aMMCTBOBaHHIO. Kpome TOro, OJTHON M3 XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHON
JIMHTBOTIEPCOHOJIOTUH BBICTYMAET TEPMHUHOIOTHYECKOE CIOBOTBOPUECTBO MPECTaBUTENEH pas-
JIMYHBIX MIKOJI M HAMpPABICHHUH, CTPEMSILIMUXCS PACCMOTPETh «UeNIOBEKa B SI3bIKE» C pa3HO00pa3-
HBIX METOJIOJIOTUYECKHX TO3UINH: KOTHUTUBHBIX, TMHTBOKYJIBTYPHBIX, ICUXOJUHI BUCTHIECKHUX,
nuckypcuBHbIX. Tak, HanOoee yHUBEpCaIbHbIC U YIOTPEOUTEIBHBIC B PYCCKOA3BIYHOM HAYYHOM
COOOIIECTBE TEPMUHBI «SI3bIKOBAS JIUYHOCTY U «PEUEBOM MOPTPETY» JOTOIHAIOTCS HOBBIMH KOH-
KPETU3UPYIOIMMH MOHATHAME. B 3aBUCHUMOCTH OT H30paHHON METOJJ0JIOT UM UCCIIEI0BAHUS B TEK-
CTax HAayYHbIX pabOT BCTPEUAIOTCS «aCTEKTYyalbHbIE)» TEPMUHBI: «KOMMYHUKATUBHAS IHYHOCTDY,
«IMCKYPCHUBHAS JIMYHOCTBY, «PUTOPHUYECKAS JTHMIHOCTHY», «COLUMOIMHTBUCTHYCCKUN MOPTPETY,
«SI3BIKOBOM TIOPTPET», KKOMMYHHUKATHBHBIN TOPTpeT». [IpeacraButenu pa3nnuHbIX OTEYECTBEH-
HBIX [IKOJI IMHTBOTIEPCOHOJIOTUH BBOJIAT TAK)KE HOBBIC TEPMHHBI, TAKUE KaK «PEUEBOM MACTIOPT»
WIN «JTUHTBOTIEPCOHEMa». B HEMENKOS3bIYHOM HAayYHOM JMCKYpCE, HAPOTHUB, OONMbIIEH 4acToT-
HOCTBIO YIOTPEOIEHNS XapaKTePU3YIOTCs YETKO pa3rpaHWYeHHBbIE TEPMUHBI, XapaKTepPHbIC IS
KOHKPETHOTO MCCIIEIOBATEIILCKOTO HAMpaBiieHus, HanpumMep «Sprachbiographiey» (s3bikoBas 61o-
rpadus) wim «Spracherleben» (s3p1k0BOE NEpexuBanue). B To Bpemst kak TepMuH «Sprachportréty
(A136IKOBOM MOPTpET), 0ONagAIONMii HAUOONBIINM CEMAaHTHYECKHM 00BEMOM U BCTPEUAIOIIHICS
B IIUPOKHUX HAYYHBIX KOHTEKCTAaX OT THIOJOTUH J0 COIMOIMHTBUCTUKH, XapaKTEPU3yeTCs Hau-
MEHBIIIMM KOJIMYECTBOM YNOTPEOIEHHI U3 BCEX pacCMaTpUBAEMbIX TEPMUHOB. TeM HE MEHee T10-
HATHUIHAS CHCTEMa HEMEIKOS3bIYHOTO HAYYHOTO JUCKYpCa OTINYaeTcs OObIIel OAHOPOAHOCTHIO
¥ BHYTpPEHHEH COINTAaCOBAHHOCTBIO, a BBIABICHHBIE TepMHHBI («Sprachbiographiey» (si3bikoBas
ouorpadus), «Spracherleben» (s13p1K0BOE TIEepekuBanue), «Sprachportréty (A3bIKOBOI MOPTPET),
«Sprachrepertoire» (s13p1K0BOYM pemnepryap), «Sprachidentitdty (s3pIkoBasi HAEHTUYHOCTH)) 00Ia-
JAI0T NPUMEPHO UAEHTUYHONW YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOIECHHS, YTO HAIVIAHO JEMOHCTPUPYET pas-
HUILy B CTPYKTYpPE COBPEMEHHOTO TEPMUHOIOTMYECKOTO amapaTra 0TeYeCTBEHHON 1 3apyOeKHON
JIMHT'BOTIEPCOHOJIOT M.
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Abstract: The evolving field of linguistic personality studies exhibits significant terminologi-
cal variation, particularly between Russian and German academic discourse. This heterogeneity can
impede clear communication, systematic development, and comparative research within the disci-
pline. The article aims to explore the diachronic evolution of key terms in the conceptual framework
of linguistic personality studies in these two academic traditions, identify fundamental terms, their
variability, and emerging trends. The study determines the proportional distribution of the most
frequently used terms, enabling a quantitative characterization of their relevance and demand in the
academic community. A qualitative and quantitative content analysis was applied to the theoretical
literature. This was followed by a statistical analysis to quantify and visualize results using graphs
and diagrams. It is necessary for illustrating the formation, development, and transformation of the
terminological corpus of personality-oriented linguistics. The qualitative content analysis identified
key terms, while the quantitative approach measured their frequency of use. The analysis was con-
ducted on 4900 academic publications (4505 Russian, 395 German), selected via controlled key-
word searches. The significant difference in the number of research papers can be explained by the
different proportions of publications in the field of Russian and German linguistic personality stud-
ies. The results highlight the heterogeneity of the terminological framework in linguistic personality
studies, shaped by a diversity of research approaches, methodological paradigms, and researchers’
inclination toward terminological innovation. Notably, distinct thematic focuses and varying de-
grees of interest in specific areas (e.g., bilingualism, language identity dynamics) were observed
between Russian and German scholarship, contributing to different semantic interpretations and
usage of key concepts. The conducted comparative analysis provides a deeper understanding of the
current state of linguistic personality theory and may serve as a foundation for further improvement
of classification criteria in the terminological system of the discipline.
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Abstract: Effective communication is critical in mental health care, as language shapes thera-
peutic outcomes and patient experiences. In Nigeria, where mental health care is under-resourced,
the role of pragmatic strategies in medical encounters remains underexplored, despite their impact on
patient outcomes. This research sought to characterize the key pragmatic acts employed as communi-
cation strategies during medical consultations with mental health patients in Nigeria and to elucidate
their role in facilitating effective diagnosis and treatment. A qualitative design was employed at the
Neuropsychiatric Hospital, Aro, Abeokuta. Seven medical encounters (average length 10 min 17s;
range 2m 18s - 29m 26s) were audio-recorded between March and June 2022 with ethical approval
and informed consent. Data were transcribed, translated, and analyzed using Mey’s (2001) Pragmatic
Acts Theory. Findings show that mental health practitioners deployed six preponderant pragmatic
acts as linguistic strategies to aid the diagnosis and treatment processes of mental health patients
in Nigeria. The pragmatic acts are counselling, interjectory, suggesting, inquiring, re-assessing, and
assuring. Respectively, these acts were used by doctors/psychiatrists to perform the pragmatic func-
tions of encouraging, prompting responses, tracking mental health history, showing medical concern,
confirming, and assuring. These functions were realized through pragmatic cues such as relevance
(REL), shared situation knowledge (SSK), reference (REF), inference (INF), prosody, and indirect
speech acts. This study highlights the essential role of pragmatic strategies in enriching the diagnosis
and treatment of mental health patients in Nigeria, offering valuable insights into communication
patterns that can enhance patient engagement and clinical outcomes in mental health care, particularly
in under-resourced settings.
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1. INTRODUCTION

Mental health constitutes a core element of human well-being, encompassing an individual’s
capacity to regulate emotions, establish social relationships, and function productively within their
socio-cultural environment. It is not merely the absence of mental illness but a dynamic state of
internal balance that enables individuals to adapt to life’s challenges and contribute meaningfully
to their communities. It is a state of well-being that allows individuals to manage life’s stresses,
recognize their potential, learn effectively, and work well (World Health Organisation, 2022). This
internal balance or equilibrium is influenced by a complex interplay of psychological, biological,
and socio-environmental determinants, and is essential to the attainment of personal fulfilment, re-
silience, and community engagement (Galderisi et al., 2015). Understanding mental health in this
broader, integrative sense is crucial for developing effective interventions, particularly in clinical
and therapeutic settings.

Given the centrality of communication in shaping human interaction, language emerges as
a critical factor in mental health, increasingly recognised as both a diagnostic indicator and a
therapeutic tool. As a fundamental medium for social connection and psychological expression,
language not only reflects mental states but actively shapes cognitive and emotional experiences
(Fanany, 2018). Empirical evidence demonstrates that linguistic patterns — from lexical choices to
narrative coherence — serve as reliable markers of psychological well-being (Simsek & Kuzucu,
2012). For instance, recent research found that individuals with higher anxiety scores tended to
use more words associated with negative emotions and fewer with positive ones. Their narratives
also featured more contrastive connectors (e.g., “but,” “else”) and fewer leisure-related terms, sug-
gesting that specific linguistic markers can serve as indicators of anxiety levels in written language
(Avram et al, 2024). Moreover, the choice of words can have profound effects on mental health:
negative language can stigmatise and isolate, while positive terms foster dignity, empathy, and
hope, highlighting the importance of mindful communication in mental health contexts (Richards,
2018). This understanding underscores the need for research into how language is used in medical
encounters with mental health patients, particularly in contexts where effective communication
can significantly enhance diagnosis and treatment outcomes.

In light of this, examining language use in medical encounters with mental health patients in
Nigeria becomes crucial. Reports from the World Health Organization (2006) reveal a significant
neglect of mental health services in Nigeria, where one in four people globally is likely to expe-
rience a mental illness in their lifetime. Nigeria is also categorised among the countries with the
greatest burden of mental health disorders. This alarming statistic has therefore necessitated more
research on mental health in Nigeria across different fields of study. Despite this, there are scant
research studies on mental health within the ambit of Linguistics, Pragmatics, and/or Discourse
studies. Existing studies (e.g., Deacon, 2013; Stein et al., 2022; Wanying, 2023) often revolve
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around medical strategies for diagnosing and treating mental health-related diseases without giving
much attention to how language use affects (positively or negatively) these processes in Nigeria.
Previous linguistic studies (Coppersmith et al., 2015; Hollingshead & Hwang, 2016) clas-
sified mental illness based on language use in social media as part of diagnostic resources for
mental health treatment. A couple of others categorise mental distress based on other instances
of language use: Roark et al. (2007), De Zulueta (2007), and O’Reilly & Lester (2017). What is
common with these works is that they focus on language in classifying mental disorders, but over-
look pragmatic functions of language use in mental health discourse as strategies by which mental
health patients get diagnosed and treated in Nigeria. This study, therefore, has been designed to
investigate pragmatic acts deployed by doctors in medical encounters with mental health patients
in Nigeria to determine how these acts are used as pragmatic strategies for diagnosing and treating
mental health patients in Nigeria.
The study is guided by the following research questions:
1. What pragmatic acts do doctors use in medical encounters with mental health patients in
Nigeria?
2. How do these pragmatic acts function to facilitate the diagnosis and treatment of mental
health patients?
3. How do pragmatic cues contribute to effective communication in medical encounters with
mental health patients in Nigeria?

2. LITERATURE REVIEW

Table 1. Summary of Key Literature on Language and Mental Health Diagnosis/Understanding

Author(s) Aim Methodology Sample Size Key Findings
Detect mild cognitive Natural Language Pro- Audio recgrdmgs Of. 74 neuro- Multiple measures derived from
Roark et al. impairment (MCI) cessing (NLP) of spoken psychological examinations ad- spoken laneuace aid in the automat-
(2007) through speech charac- an ag . P ministered at the Layton Center i f detectio fl(l) f%VICI
teristics guag at OHSU were collected '
dentify speech Analysis of connected Samples were collected from 15 _Language integrity ’dechpes early
. - former participants of an ageing  in some Alzheimer’s patients, with
Ahmed et al. features to monitor speech from living and . . 3 . . .
S and dementia study, with Alzhei- semantic, lexical, and syntactic
(2013) Alzheimer’s discase ~ post-mortem confirmed y N Lo
. . mer’s diagnosed during life and ~ measures tracking disease progres-
progression Alzheimer’s cases

confirmed post-mortem. sion.
Examine communi-
Gemnsbacher etal.  cative phenomenain  Review of empirical and
(2016) autism (e.g., pronoun  clinical data
reversal, echolalia)

None of the communication
Not specified phenomena are unique to autism or
reliable diagnostic markers.

Language use varies across

. Classify mental Tweets with self-reported " s g .
Coppersmithetal. . . . . . conditions, with distinct patterns in
illnesses using Twitter ~ NLP analysis of tweets ~ diagnoses for 10 mental health . o
(2015) " vocabulary, sentiment, and linguistic
language conditions.
structure.
Personal pronouns, emotional
Seitz 2016) g:(s)isghrzzrclitz} r};e:(litiz NLP and machine learn- ~ Tweets with health-related language, and topic shifts signal
ing on Twitter data keywords for 9 conditions. distress. Models detect illness but
language .
omit broader health care contexts.
. Mental health practitioners in Nige-
Explore pragmatic . . Lo
B ) L . Seven medical encounters be-  ria employ counselling, inquiring,
strategies in the diag-  Qualitative analysis of o . . .
. Lo . tween psychiatrists and patients  reassuring, and other pragmatic
Present Study nosis and treatment clinical discourse in o 2 .
. . . with different mental health acts to aid diagnosis and treatment,
of mental illness in mental health settings . .
Nigeria conditions. relying on cues such as relevance,

shared knowledge, and inference.
This literature review explores how language is employed in the detection, diagnosis, and
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understanding of mental illness across clinical and digital contexts. While studies vary in method-
ology—from speech analysis to social media mining—they collectively demonstrate language’s
diagnostic value, yet reveal a shared oversight of pragmatic language use in mental health treat-
ment contexts (Table 1).

Roark et al. (2007) looked into spoken language as a measure of detecting mild cognitive
impairment (MCI). The study presents Natural Language Processing (NLP) that automatically
measures speech characteristics and the complexity of the elderly, and how these measures dis-
criminate between healthy elderly subjects and those with MCI. Mild cognitive impairment is tak-
en to mean the earliest clinical stages of incipient dementia. The data set was obtained from clini-
cally elicited samples through neuropsychological tests. Neuropsychological tests assess cognitive
function by analyzing spoken language features, such as pauses and linguistic complexity, to help
detect mild cognitive impairment (MCI) (Roark et al., 2007). The study identifies linguistic signals
such as pause frequency and duration, and linguistic complexity, and demonstrates how automatic
syntactic annotation is used in calculating linguistic complexity, and how forced alignment is used
in speech-based measures to accurately classify speech and pause regions.

Similarly, Ahmed et al. (2013) probed into the prosodic aspect of language, precisely connect-
ed speech, in order to monitor disease progression in autopsy-proven Alzheimer’s. Autopsy-prov-
en Alzheimer’s disease refers to cases where Alzheimer’s was diagnosed in patients during life
and later confirmed through post-mortem examination (Ahmed et al., 2013). The paper aimed to
identify connected speech features that could be used to profile the impairment of the disease. Con-
nected speech refers to natural, continuous speech produced by individuals in conversation or nar-
rative tasks (Ahmed et al., 2013). Connected speech samples were taken from ageing and dementia
subjects, who had been diagnosed with Alzheimer’s while living and confirmed at post-mortem.
Thereafter, the measures of syntactic complexity, lexical content, speech production, fluency, and
semantic content were used to analyse the samples. The analysis of the study of the individual
cases revealed evident subtle changes in language during the prodromal stages of the disease, and
two-thirds of the cases showed significant changes in connected speech. The study further discov-
ered significant linear trends in syntactic complexity, lexical, and semantic content.

Gernbacher et al. (2016) also explored language in a clinical context but focused on autism
spectrum disorder. They examined the empirical status of three communication phenomena ger-
mane to autism: pronoun reversal, echolalia, and a reduced or reversal production-comprehension
lag. The authors note that later versions expunged echolalia as language impairment, only consid-
ered as one of several restricted and repeated behaviours. Pronoun reversal, which entails using
“you” in place of “I”, was later excluded from the diagnostic criteria. This communicative be-
haviour has also been identified in adults living with aphasia and apraxia. The paper also highlights
positions on the third criterion, production-comprehension, while noting that language production
or expressive language has always lagged behind language comprehension or receptive language.
The study states that language development in autism follows, and that an abnormal lag should
not be diagnostic of the health condition. The paper concludes that identifying these three commu-
nication phenomena as unique to autism is a psychoanalytical and behaviourist interpretation of
pronoun reversal/echolalia and a clinical assumption of production-comprehension lag.

Together, these three studies highlight the critical role of structural language features in diag-
nosing and monitoring cognitive and developmental disorders, ranging from the establishment of
language as a biomarker to the longitudinal tracking of language deterioration, and the contextual
critique of diagnostic assumptions. However, a key gap across all three is the lack of exploration
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into how clinicians can apply these insights pragmatically, not only to identify disorders but also
to enhance communication and therapeutic outcomes in clinical settings. This highlights the need
for research that considers both the form and function of language to improve patient-provider
interactions and optimize treatment outcomes.

Other research has shifted attention from clinical speech to the digital sphere, especially the
language used on social media platforms. One such study was by Coppersmith et al. (2015), which
classified Twitter users with mental illness based on the language of their tweets. The classification
includes Twitter users with ten mental health conditions. These conditions are attention deficit
hyperactivity disorder (ADHD), generalised anxiety disorder, bipolar disorder, borderline person-
ality disorder, depression, eating disorders, post-traumatic stress disorder (PTSD), schizophrenia,
obsessive-compulsive disorder (OCD), and seasonal affective disorder (SAD). The study extends
to measure the similarities and differences in the language of Twitter users with various conditions,
with hierarchical clustering between pairs and clusters of conditions to illustrate the degree of
similarity of users’ language. The findings suggest that there are sub-categories of language use
that may indicate an existing mental illness, and comparison of language use across these condi-
tions produces consistent groupings with other works. This led Coppersmith et al. to conclude that
investigating mental illness through language advances research in mental health. However, the
study only centres on the diagnostic aspect, while it overlooks the prevention and treatment of the
identified mental illnesses through pragmatic strategies.

Another related study is by Seitz (2016), who examined language use as a measure of mental
health. The study takes off by highlighting that language, though qualitative, provides a quantifi-
able signal that comes in handy in automatically assessing mental health status. The quantification
is done through Natural Language Processing (NLP), which measures language properties like
topic change, increase in the use of pronouns, elongated pauses between words, and the situation
of use. The study was further motivated by the capacity of language to model and provide an
understanding of text and talk with the assistance of machine learning techniques, and how that
potential can serve to measure mental health on social media. Seitz’s preference for language
on social media was informed by the conceptualization of the study, which naturally signals our
cognitive state. The study also focused on the ten mental health conditions mentioned above,
in Coppersmith et al. (2015), as signalled by the language of Twitter users. The study identifies
linguistic and modal features through language models and sentiment analysis, with a focus on
lexicons with associated psychological meaning, pronouns, emotions, and functional words. The
study further reveals that language models account for the presence of many more signals of men-
tal illness; the lexicons were associated with trauma, and patients with depression used the singular
personal pronoun “I” more than control users. This study focuses on how language, through the
hybrid systems of human and machine learning, assists with the diagnosis of mental illness, but
solely focuses on social media and excludes other aspects of mental healthcare. The gaps in these
studies have therefore necessitated this research study, which is premised on examining pragmatic
strategies in medical encounters with mental health patients in Nigeria, with an overarching goal of
determining how the pragmatic use of language aids diagnosis and treatment processes of mental
health patients in Nigeria.
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3. THEORETICAL FRAMEWORK

This study takes into cognizance all linguistic cues deployed in medical encounters with men-
tal health patients in selected live sessions of doctor-patient encounters in Nigeria. It is therefore
against this backdrop that this study adopts Jacob Mey’s (2001) Pragmatic Act Theory as its frame-
work. The Pragmatic act theory is a linguistic analytical framework that attempts to explain what
the speaker means by performing linguistic, extra-linguistic, and psychological acts in discourse
(Emike, 2015, p. 21). In other words, it is a theoretical framework that is used to investigate what
a speaker means, which transcends sentence meaning. The theory is a context-based theory that
emphasises the priority of cultural and social factors in meaning construction and comprehension
(Odebunmi & Unuabonah, 2014). The theory, which caters for both verbal and non-verbal linguis-
tic acts, 1s divided into two parts as shown in Figure 1 below:

PRAGMEME
ACTIVITY PART — T~ TEXTUAL PART

(INTERACTANTS) (CO(N)TEXT)
SPEECH ACTS INF REF REL VCE SSK MPH ‘M’...
INDIRECT SPEECH ACTS

CONVERSATIONAL (‘DIALOGUE’) ACTS
PSYCHOLOGICAL ACTS (EMOTIONS)
PROSODY (INTONATION, STRESS,...)
PHYSICAL ACTS:
BODY MOVES (INCL. GESTURES)
PHYSIOGNOMY (FACIAL EXPRESSIONS)
(BODILY EXPRESSIONS OF) EMOTIONS

%) .(ii}ULL)
PRACT
ALLOPRACT
PRAGMEME, PRACT, ALLOPRACT
Figure 1. Meys Pragmatic Acts Model (Mey, 2001, p. 222)

The activity component includes various types of linguistic acts, such as speech acts, indi-
rect speech acts, conversational acts, psychological acts, prosodic acts, and physical acts. This
framework serves as a linguistic tool to help interpret the speaker’s intended meaning, as Capone
(2005) argues that comprehending pragmeme depends on the societal dimension of utterance in-
terpretation. This extends beyond the literal meaning of the context and considers how society
construes utterances in a general situation that the participants understand. The activity compo-
nent pertains to the roles of the discourse participants, while the textual component pertains to
the contextual variables that affect discourse situations. The textual part of Mey’s Pragmatic Act
Theory is considered relevant to this study because its components — Inference (INF), Reference
(REF), Relevance (REL), Voice (VCE), Shared Situation Knowledge (SSK), Metaphor (MPH)
and Metapragmatics (‘M’) — are what Mey (2001, p. 222) refers to as “contextual features that
influence communication”.

These components are therefore ideally suited to account for the complex pragmatic meanings
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that emerge in doctor-patient encounters, particularly in mental healthcare, where diagnosis and
treatment rely fundamentally on nuanced communication. Far from being mere background vari-
ables, they shape how utterances are understood within specific social and institutional settings. As
argued by Mey (2001), there are no abstract speech acts — only concrete pragmatic acts instantiated
in real situations. In medical settings, meaning is never derived solely from words themselves, but
rather emerges dynamically through the interplay of linguistic choices with their social, institution-
al, and interpersonal contexts.

4. METHODOLOGY

The qualitative method was employed to gain an in-depth understanding of the pragmatic
strategies in selected medical encounters with mental health conditions at the Federal Neuropsy-
chiatric Hospital Aro Abeokuta, Abeokuta, Nigeria. The selection of this hospital was based on its
specialised focus on neuropsychiatric care and the timely research approval granted by its Ethical
Research Committee.

A total of seven medical encounters were selected for this study. The encounters involved doc-
tors and patients diagnosed with various mental health conditions. The sampling was purposive,
ensuring a representation of different mental health conditions and variations in language use. The
participating doctors were licensed psychiatrists fluent in both English and Yoruba, the dominant
local language. The patients were adults aged 18—60, diagnosed with mental health conditions, and
capable of providing informed consent. In cases where a patient was not cognitively capable of
providing consent, their legal guardians or family members were present to grant consent on their
behalf before participation.

With participants’ informed consent, seven medical encounters were audio-taped. They had an
average length of 10 minutes and 17 seconds with a range of 2 minutes and 18 seconds to 29 min-
utes and 26 seconds. A summary table (Table 2) below organises key details of the seven medical
encounters. Data collection was facilitated by five research assistants, who conducted transcription
(via Otter Al), translation, data cleaning, and categorisation. Individual turns within the exchanges
served as the unit of analysis.

Table 2. Information about the medical encounters

Encounter Duration Language Used Consultant Role Consent Source
1 3 minutes 39 seconds English Psychiatry Patient
2 9 minutes 52 seconds English/Yoruba Psychiatry Patient
3 2 minutes 18 seconds English/Yoruba Psychiatry Patient
4 29 minutes 26 seconds  English/Yoruba Psychiatry Mother
5 17 minutes English/Yoruba Psychiatry Patient
6 14 minutes 6 seconds English/Yoruba Psychiatry Mother
7 2 minutes 45 seconds English/Yoruba Psychiatry Mother

The analysis followed a systematic process to examine the pragmatic strategies used in doc-
tor-patient interactions. First, pragmatic acts such as counseling, suggesting, and inquiring were
identified and coded based on their communicative functions, including encouraging and reassur-
ing patients. Next, contextual cues — such as relevance (REL), shared situation knowledge (SSK),
reference (REF), inference (INF), prosody, and indirect speech acts — were analyzed to determine
how they influenced communication in medical encounters.

Inter-rater agreement testing was conducted to ensure the reliability of coding. Three indepen-
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dent coders analysed a subset of the data, and discrepancies were discussed and resolved through
collaborative review with the principal investigator. For example, in instances where one coder
classified an utterance as “reassuring” while the other labeled it “encouraging,” the team revisited
the interactional context and clarified coding criteria to reach consensus. This process helped refine
the coding scheme and enhanced analytical consistency.

In adherence to the International Ethical Guidelines for Biomedical Research Involving Hu-
man Subjects (Council for International Organizations of Medical Sciences, 2002) and national
research ethics standards, ethical approvals were obtained from the National Health Research Eth-
ics Committee of Nigeria (NHREC), Abuja, and the Neuropsychiatric Hospital Ethical Research
Committee, Aro, Abeokuta, Ogun State. As part of the ethical requirements, the Principal Investi-
gator completed certified training in Research Ethics Evaluation, Informed Consent, Public Health
Research Ethics, and the National Code for Health Research Ethics through TRREE and the Clin-
ical Trials Centre of the University of Hong Kong. Application documents, including anonymized
informed consent forms, were submitted and approved before data collection.

5. DATA ANALYSIS

Findings from the medical encounters in the study show that mental health practitioners de-
ploy six preponderant pragmatic acts (hereafter referred to as “practs’ for brevity in subsequent
sections) as linguistic strategies that aid diagnosis and treatment processes of mental health pa-
tients in Nigeria. The pragmatic acts are — counselling, interjectory, suggesting, inquiring, re-as-
sessing, and assuring. Respectively, these acts are used by doctors/psychiatrists to perform the
pragmatic function of encouraging, prompting responses, tracking mental health history, showing
medical concern, confirming, and assuring. These acts/functions are realised through pragmatic
cues entailed by REL, SSK, REF, INF, prosody, and indirect speech acts. The acts constitute dom-
inant pragmatic strategies through which the diagnosis and treatment of mental health patients in
Nigeria are enriched. The identified acts/functions, therefore, emphasise Nigerian mental health
workers’ readiness to positively respond to patients’ medical needs.

5.1. Counseling practs used by the doctor to encourage the patient/caregiver

In mental health discourse, doctors deploy counselling pract as a pragmatic strategy aimed
at encouraging their patient(s). The essence of this pragmatic strategy is to enable mental health
patients to realise that they can still get much better and that they need not lose hope. This strategy
is mostly enhanced by REF and indirect speech acts (or ISA) as shown in the excerpt below:
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Excerpt 1

Background: The conversation is between a doctor and a parent who is almost losing hope
concerning her child’s mental health issues. As an encouragement strategy, the doctor indirectly
deploys counselling pract as explicated in the conversation that ensues between the doctor (D) and
the patient’s mother (PM).

Turn Speaker Utterance Pragmatic Strategy
1 D As a parent, do you know that your child needs your support to make progress in life? Positive politeness (PP);
ISA, SSK, REF, VCE
PM I know. PP, SSK
D You know that your child needs social support from you? PP; REF, Psychological Act
(PA)
PM Yes. PP, SSK
5 D So, what kind of support do you think you can give to her as your child? NP, ISA, conversational
act (CA)
6 PM You see, concerning her progress. After we’d gone for scan... M, NP, PA
7 D Okay. What character traits/behaviours can you have towards her that would make herto PP, PA, VCE, REF
be at peace?
8 PM Well, I have noticed that she doesn’t want someone to be irritated towards her. Because if PA, REF
you’re irritated by her, it’s whatever you tell her not to do that she would do.
9 D Can you now see that you don’t have to feel irritated by her? PP, M, INF, PA, REF
13 D But you know... do you think there are some words that shouldn’t be spoken to her? PA, ISA, REF
14 PM Yes. SSK, INF

In excerpt 1, the doctor’s use of indirect speech act (as an information-elicitation strategy),
along with PM’s dominant use of REF in her responses, enables the doctor to diagnose the pa-
tient’s need for adequate social support. Thus, PM needs to be encouraged on issues relating to her
child’s mental health. To realise this, the doctor (in turn 1), through the pragmatic entailment of
his utterances, counsels PM on the need for her to support her ailing child by indirectly telling the
mother that it is her duty to support her child and that the child will only make progress in life when
there is parental support — ‘As a parent do you know that your child needs your support to make
progress in life’? The doctor’s use of polite questioning enables PM to infer (INF) a demonstration
of concern and attentiveness, reflecting politeness strategies observed in diagnostic elicitation and
consultation to reassure patients (Olorunsogo, 2021) and the efficacy of positive politeness — such
as agreement-seeking and reassurance — in enhancing patient comfort and facilitating disclosure
(Khan et al., 2025).

Based on the information elicited by the doctor, the doctor is able to ascertain that PM needs
some reorientation to fast-track the treatment of the patient. Therefore, the doctor politely deploys
the counselling pract from turn 13 downward in a strategy that will enable PM to understand that
it is a responsibility and not just a necessity to support the ailing child. Even when PM flouts
the maxims of quantity and relation in turn 6, (thereby derailing from what the doctor intends to
achieve) the doctor, still, politely brings back PM to the theme of discourse in turn 7 — ‘what char-
acter traits/behaviours can you have towards her that would make her to be at peace’? By so doing,
PM gets the intention of the doctor and she is able to supply the doctor with the relevant response
which enables the doctor to infer that PM has got the intended message as he (the doctor) says in
turn 9 — ‘can you now see that you don’t have to feel irritated by her’?

In the latter part of the conversation, the doctor still maintains the politeness principle which
he has used to begin the conversation by seeking PM’s cooperation — ‘she needs your support’
and by assuring and encouraging that there would be a positive improvement since PM does what
the doctor has suggested. This act of reassurance effectively counters PM’s initial belief that the
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child’s condition cannot be resolved, thereby motivating her to support the child more actively.
Such assurance plays a crucial role in addressing the psychosocial needs of individuals undergoing
rehabilitation, as counseling is often required to foster both emotional and practical engagement in
the recovery process (Atherton & Hudock, 2022; Sanra et al., 2024).

5.2. Interjectory practs used by doctors to prompt patients’ response

Interjections are single-word expressions that appear in conversations as emotion markers. In
some contexts, interjectory expressions are conversational interrupts. However, in doctor-patient
conversations on mental health issues, interjections extend beyond mere emotion markers or con-
versational interrupts. When a doctor deploys interjectory practs during conversation with a mental
health patient, it is basically to prompt the patient’s response(s) (eliciting information) to intensify
diagnosis and treatment processes. This is explicated with the excerpt below:

Excerpt 2

Background: The conversation is between a doctor and a mental health patient who has once
had an encounter with another doctor previously. Since the (new) doctor is meeting the patient for
the first time, the doctor had to deploy some conversation interjections that will prompt the patient
to give out necessary information relating to his mental health.

Section Turn Speaker Utterance Pragmatic Strategy
1.1 Diagnosing 1 Doctor  Okay, alright. So, what actually happened? Prosody (Pro),
(Opening/Case Exposition)
2 Patient  Yesterday night, when [ was asleep, I suddenly woke up. [ PA, speech act (SA),
noticed my heart was vibrating and I was shivering.
3 Doctor  Okay/...hmm\ hmm/ Pro, ISA
4 Patient 1 quickly went to the toilet like two different times. Sometimes, ~ SA, PA, REF

[ will be sweating. And I normally have the fear that I will die
anytime [ sleep. So, things like that. Also, my heart is always
heavy anytime I have that fear.

5 Doctor  Oh...okay\ okay/ PP, SSK, INF, Pro

6 Patient My head normally gets swelled up too. INF, SA

7 Doctor  Oh...okay. (0.2) Any other complaint? Pro, INF

8 Patient  No O (null pract)

1.2 Case Review 9 Doctor  Okay... it’s like you have once had similar complaint sometimes PP, REF, SSK

ago?

10 Patient  (Positive nod) Physical Act (PhA)

11 Doctor  Okay... So, that time you came, what were the complaints you ~ PA, REF
made?

12 Patient ~ Similar to what I said now...then, I used to take substances but I REL, REF
have stopped it now.

1.3 Treating 13 Doctor  But... hmm, you may need to see a cardiologist because there ~ Pro, ISA, PA
(Counselling/Enlightening) was a finding here that one side of your heart... your heart has
four chambers of which one is a bit bigger than normal... so...
14 Patient  (Cuts in) And is that frightening? PA, REF
15 Doctor ~ Nono no... (smiles) It is not too frightening. I just feel it’s PA, REF

something a cardiologist should look into. The first time you
were here, you couldn’t meet a cardiologist right?
16 Patient ~ No, we couldn’t meet up with the cardiologist as at that time. REF
Referral 17 Doctor  Today is Monday. Cardiologist should be around. I will writta ~ SA, REF
referral for you to take there.

In excerpt 2, the pragmatic function of prompting the patient’s response is realised through
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the doctor’s use of interjectory practs, as enhanced by prosodic features (stress and intonation as
aspects of Mey’s activity part) inturns 1, 3, 5, 7,9, 11, and 13. Prosodic features are crucial in iden-
tifying and addressing mental health conditions (Kliper et al., 2015). In turn 1, the doctor at first
interjects ‘okay, alright’ as an attention-seeking strategy before asking for new information from
the patient. The doctor is, however, not satisfied with the little information provided by the patient
(in turn 2). This, therefore, necessitated the doctor’s polite preponderant use of interjectory ex-
pressions in subsequent turns. The doctor does this politely by elongating each of the interjections
(as a marker to show his attentiveness to the patient’s complaints) and then ending the following
interjections with a rising intonation tune to prompt the patient to continue talking. To avoid com-
munication gaps, the patient easily infers (INF) that he is meant to say more as the doctor keeps
prompting him through interjections. It is as a result of this that the doctor is able to make diag-
noses and then switches to treatment processes in turn 13. Getting to turn 13, the doctor’s use of
interjectory practs ‘but...hmmm...” stimulates the patient’s fear; as he infers (INF) that the doctor
intends to mean that his case is very critical on — turn 13/14 ‘and is that frightening’? Consequent-
ly, the doctor’s immediate interjection (complemented by a positive face-saving and physiognomic
act of smiling) necessitated the patient’s perlocutionary act of relief in subsequent turns.

Interjectory practs were utilised to prompt patients and sustain doctor-patient interactions,
significantly enhancing the effectiveness of the diagnostic and treatment processes. They facili-
tated the smooth transition from diagnosis to treatment, but also played a key role in eliciting the
perlocutionary act of relief from patients in subsequent conversational turns. Their impact was
further reinforced by prosodic features such as stress and intonation, which helped maintain en-
gagement and provide reassurance throughout the interaction. This aligns with Kliper et al. (2015),
who highlight the significance of prosodic variations in detecting and responding to mental health
conditions.

Although the study highlights the benefits of interjectory practs, some research suggests that
excessive or inappropriate use of interjections can disrupt communication. For example, Gard-
ner (2001) cautions that over-reliance on backchanneling cues may be perceived as insincere or
dismissive, which could damage patient trust. Furthermore, the study’s concentration on Nigeri-
an mental health interactions may not adequately consider cultural differences in applying inter-
jectory practs. Research by Gumperz (1982) and Wierzbicka (2003) highlights how pragmatic
strategies can differ greatly between cultures. For example, in certain cultures, the use of frequent
interjections might be perceived as intrusive rather than supportive.

5.3. Suggesting practs used by the doctor to track the patient’s mental health history

Based on the data garnered, doctors deploy the suggesting pract as a pragmatic strategy aimed
at tracking down a patient’s mental health history. This pragmatic strategy is used during the di-
agnosis stage when the doctor observes that the patient is (naturally) unable to express himself/
herself or the patient is deliberately unwilling to disclose some relevant health-related information.
Excerpt 3 further explicates this position.

Excerpt 3
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Background: The conversation ensues between a doctor and a mental health patient who is
somewhat reluctant to disclose information regarding his mental state.

1 Speaker Utterance Pragmatic Feature

1 Patient Eeh... I have a minor issue that is before now... [unclear] NP, Pro, REF

2 Doctor Okay. What was the sickness? ....huh? Pro, REF

3 Patient I later find out when I got here. MPH, ISA

4 Doctor Eeh, what was it? Tell me about it. Pro

5 Patient Huh? Pro

6 Doctor Maybe we should speak Yoruba; can you understand? PP, SSK

7 Patient Okay. I should speak Yoruba? SSK

8 Doctor Yes. So, why were you brought here? REL

9 Patient I noticed I was having some stomach ache one day... but I didn’t know any- SA, PA
thing was wrong with me.

10 Doctor Okay... PP, Pro

11 Patient It’s from home I was brought to this place where I got to know of my mental ~ REF, INF
illness or something.

12 Doctor But do you feel as if some people want to harm you or something like that? INF, REL

13 Patient [ don’t feel like that anymore now, but when the sickness was serious, [ used to  REF, INF, REL
feel that.

14 Doctor That’s when you used to feel that way? Pro, REF, REL

15 Patient Yes. Like one is about to be killed or something like that. VCE; MPH

16 Doctor But you don’t feel like that anymore,/ right? REL, REF, Pro

17 Patient Yes. REL, REF, SA

18 Doctor So any complaints today? VCE, SSK, VCE

19 Patient Aside the head. .. REL, REF

20 Doctor Is your head aching or what? REF, INF

21 Patient Yes, but it’s little by little... SA, PA

22 Doctor All right. No problem. But do you sleep very well? PA, VCE, SSK

23 Patient Yes, [ do sleep but since a week now, I do wake up around 5a.m. REF, REL

24 Doctor Hmm hmm. So when you wake, what do you do? Pro, REL

25 Patient At times, I will sleep again later or watch video. REL

From the conversation in excerpt 3, the doctor preponderantly deploys suggesting pract in
order to gather information regarding the patient’s mental health. This pract, which is enhanced
by contextual relevance (REL), prosody (intonation), shared situational knowledge (SSK), and
indirect speech act, is used in turns 6, 12, 16, 26, and 28. The contextual relevance of this pract
in turn 6 1s necessitated by the doctor’s inference of the communication gap between him and the
patient within their first five conversation turns. This, therefore, makes the doctor suggest an op-
tion of switching from the English Language to the Yoruba Language (‘Maybe we should speak
Yoruba...”). It is at that moment that the patient is able to give the required answer to the doctor’s
earlier asked question (in turn 2 — ‘What was the sickness? ....huh?”). To further track down infor-
mation about the patient’s mental state, it becomes relevant for the doctor to suggest likely signs
the patient must have been encountering — ‘But do you feel as if some people want to harm you or
something like that?’ (turn 12). The response given by the patient in the subsequent turn (13) — ‘I
don’t feel like that anymore now, but when the sickness was serious, I used to feel that’ shows the
medical importance of making suggestions for mental health patients during the diagnosis process.
Furthermore, with the use of a fall-rise intonation tone in turn 16 (‘But you don’t feel like that
anymore,\/ right?’), the doctor’s suggestion is meant to reconfirm if the patient is no longer feeling
the way he usually feels. Doctors engage in suggestive prompts to ease the disclosure during con-
sultation to achieve optimal outcomes (Robinson, 2003).

5.4. Inquiring practs used by doctors to show medical concern
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An act of inquiry is usually deployed to request information from someone. In mental health
encounters (based on the data garnered for this study), the inquiry act is not only to elicit infor-
mation from the patient but also to show medical concern regarding the patient’s mental state. As
doctors track down patients’ medical history, suggesting practs are engaged as a pragmatic strat-
egy, especially when patients struggle to communicate (due to cognitive or emotional barriers) or
hesitate to share relevant health information. Excerpt 4 below complements this explanation.

Excerpt 4

Background: the conversation is mainly between the doctor and the patient’s family member
(PF) who has brought the patient for his periodic checkup.

SIN Speaker Utterance Pragmatic Feature

1 DOCTOR So, how is his health? PP, REL

2 PF He is okay REF

3 DOCTOR Why is he smiling? Has he behaved somehow lately? INF, REF, ISA

4 PF Well, I don’t know...maybe it’s about what you told us CA, INF

5 DOCTOR Oh...okay PA, SSK

6 PF That thing happened to him again during the Ramadan period REF, REL

7 DOCTOR But...since then, he has not been having crisis right? Any other complaint? SA, INF, REF

8 PF No, it is just only that. REL, REF

9 DOCTOR But has he used his medications that particular day (before the incident)? SA, REF

10 PF Yes, that same day before the incident. It rained that day. Possibly, the crisis was  PA, CA, INF
triggered by cold. Can it be caused by cold?

11 DOCTOR Hmm... not really... but you have been taking your medications often? Andno  Pro, INF, SSK
signs of side effects?

12 PATIENT No REL

13 PF He has been sleeping very well. REF

14 DOCTOR So, has he been doing any work? SA, INF

15 PF I didn’t allow him to do any work SA, REL

16 DOCTOR Ah...why? Pro, SA

17 PF I don’t want that thing to do him REF, PA

18 DOCTOR Hmm, he can still be engaged. You said the crisis only came up once, right? PP, PA, INF, REF

19 PF Yes. [ also want him to be going out... SA, REL

20 DOCTOR Let us give him a little time and be observant. If it doesn’t come up again, then ~ SA, PA, REL, REF

we will know what next to do. Don’t worry, everything will be okay ma.

In excerpt 4, the doctor’s conversation turns are preponderantly dominated by the pragmatic
act of inquiry aimed at eliciting the patient’s health information and to show his concern towards
the patient’s recovery. Eddy (1992) highlights the need for systematic evidence collection to in-
form clinical decisions. At the opening exchange segment of the conversation, the inquiry pract
(used by the doctor to show medical concern) is enhanced by SSK and REF. In turn 1, the doctor’s
question — ‘So, how is his health?’ (directed to the patient’s family) — shows an existing shared
situational knowledge between the interlocutors. The doctor’s use of this act presupposes that
he is not oblivious to the patient’s health records; hence, a professional concern for the patient’s
mental state is upheld. To buttress further, the doctor’s inquisitiveness lingers through subsequent
turns — ‘why is he smiling...has he behaved somehow lately?’ (turn 3). PF’s response (*...maybe
it’s about what you told us’ turn 4) to the doctor’s question also shows an existing common ground
between the interlocutors. Likewise, the assertive response given by the doctor in turn 5 — “oh...
okay’ shows how the doctor assures the patient’s family member about his awareness (concern) of
what could have triggered the patient’s emotive behaviour (smiles). The doctor’s concern about the
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patient’s wellbeing is also apparent in turn 14 when the doctor enquires to know if his patient has
become socially active — So, has he been doing any work?” As the diagnosing session continues,
the patient’s family member makes some hedges (negative politeness strategy) in the form of sug-
gestive expressions, but the doctor counters through the same strategy by making an inference that
the patient’s family does not need to teach him his work (turns 10 and 11 respectively). Through
this, the doctor is able to track how the patient has been responding to treatment.

5.5. Re-assessing pract used by the psychiatrist to confirm the patient’s response

to treatment

Based on the data garnered, the re-assessing pract is a pragmatic strategy used by mental
health professionals to determine and confirm a patient’s response to treatment. This is done by
engaging the patient in a pep talk, which is premised on issues familiar to both the patient and the
psychiatrist (to sustain common ground). Excerpt 5 buttresses this:

Excerpt 5

Background: Psychiatrist-Patient interaction

Turn No. Speaker Utterance / Description Pragmatic Strategy / Act

1 Psychiatrist “Okay, mummy, good morning ma. How is your health condition?” PP, SA, REL

2 Patient “We thank God.” PA, SSK

3 Psychiatrist “Please, don’t be offended that we could not meet last Thursday...” VCE, PA

4 Patient “It’s okay.” SA, REL, SSK

5 Psychiatrist “Oh, you went to Lagos? Oh, that’s good... So, how is Lagos?” PA, REF

6 Patient “Lagos is fine.” SA, REF

7 Psychiatrist “Oh, you want to go back to Lagos? Why?” PA, INF, REL

8 Patient “Because my children are there.” REL, REF

9-20 Both Conversation about children, family, emotional state, travel plans SA, REL, SSK

21 Psychiatrist “That’s very good... thank God.” PP, PA

22 Psychiatrist “So, they are aware of the things you complained about. .. Glory be to God.”  INF, SSK

23 Patient “Yes, they are aware now.” REF, SSK

24 Psychiatrist “Let me have a look... okay, do you normally get these at Precious Pharma- ~ REF
cy?”

25 Patient “Yes, that’s where [ usually get them.” SA, REL

26 Psychiatrist “That’s good... How do you normally use it?” PP, REF

27-29 Both “Very good.” + Patient describes use of medication, confirms regularity and ~ SA, REF, PP, INF
effects

30 Psychiatrist “Okay...what’s your reaction to the drugs?” Pro, REF

31 Patient “It makes me a bit dizzy sometimes.” REF

32 Psychiatrist “Hmmm.” Pro

33 Patient “But I still take it.” REL

3443 Both Dizziness, visions, body sensations — follow-up on symptoms SSK, REF, REL

44 Psychiatrist “Very good. Do you remember that it didn’t just stop in a day?” PP, REF

The psychiatrist employs indirect speech acts to gather information without making the patient
feel interrogated. In the initial (phatic) stage of the interaction, the psychiatrist addressed the pa-
tient with an in-group identity marker (“mummy’’) and used polite greetings (“good morning ma”),
which attuned to the cultural expectation of regard for elders. This aligns with the Shared Situation
Knowledge (SSK) component of Pragmatic Act Theory, as it establishes common ground between
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the psychiatrist and the patient. However, the patient’s response, “We thank God,” was evasive,
which signals reluctance or emotional reservation. This might have prompted the psychiatrist to
shift the conversation to topics that are less intrusive, such as the patient’s family and social life.
At the next turn, the psychiatrist sought to establish openness and deepen rapport by apologizing
for postponing their last appointment, thus acknowledging the patient’s feelings and reinforcing
her importance in the therapeutic relationship (VCE).

The psychiatrist, through an indirect speech act enhanced by contextual relevance (REL),
further deploys a re-assessing pract to confirm the patient’s response to treatment. The psychia-
trist’s questions about the patient’s family and social engagements serve as an indirect approach
to assessing her mental well-being. By referencing the patient’s trip to Lagos and inquiring about
their children’s visits, the psychiatrist leverages Relevance (REL) and Inference (INF) strategies.
The patient’s responses, particularly her expressed desire to return to Lagos, prompted the psy-
chiatrist’s use of psychological acts, such as emotion markers (“Oh...”) and conversational cues
(“So...”), to enhance engagement. For instance, in Turn 7, the psychiatrist’s response, “Oh, you
want to go back to Lagos? Why?” serves as a prompt for the patient to elaborate on their feelings
without feeling pressured. This aligns with the Voice (VCE) component, ensuring that the patient’s
perspective is acknowledged.

During the symptom re-assessment phase, the psychiatrist employs prosodic acts, such as
backchanneling (“hmmm”) (Turns 32, 34, 38), to sustain engagement and signal active listening.
These prosodic cues create a supportive atmosphere, encouraging the patient to elaborate on their
experiences. The psychiatrist also uses confirmatory questions, such as “But the dizziness has
gone since you stopped it?” (Turn 36), which serve as conversational acts to track the patient’s
progress and validate their self-reported improvements. By revisiting past symptoms, such as in
the question, “What about the things you said you usually see?” (Turn 38) — i.e., hallucinations
— the psychiatrist employs conversational acts and reference (REF) to monitor improvement over
time. This reference to prior discussions contextualises the current assessment and also reinforces
the continuity of care, which demonstrates the psychiatrist’s attentiveness to the patient’s ongoing
treatment journey. In the concluding part of the conversation, the psychiatrist reassures the patient
by emphasizing that recovery is a gradual process: “Do you remember that it didn’t just stop in a
day?” This serves as both a metapragmatic and psychological act, highlighting the importance of
progress and helping to prevent feelings of discouragement.

5.6. Assuring pract used by doctors to reinforce patients’ confidence in quick recovery

Based on the data for this study, the pragmatic act of assurance is another strategy used by
psychiatrists in medical encounters with mental health patients in Nigeria. This strategy is used
intermittently during diagnosis and treatment processes to assure the patient of quick recovery as
explicated in excerpts 6, 7, and 8§ below:
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Section / Category Turn Speaker Utterance Summary Pragmatic Features
Excerpt 6 — Background 1 Doctor What do you think abandoning her without speaking with PP, REF, INF, SSK
her can cause?
2 PM I know it can’t help... there is no reason for me to abandon INF, REF, SSK
her.
Closing / Follow-up 3 Psychiatrist Very good then... Please, don’t abandon her... She needs PP, REF, SSK, REL
your support... we’ll do our best here.
Excerpt 7 — Background 1 Psychiatrist That’s good... What about the feelings of something PP, REF, REL
moving in your body parts?
2 Patient That one has stopped. REF
Follow-up Care 3 Psychiatrist Very good... It didn’t stop in a day... the strange images PP, REL, SSK
will also stop.
Excerpt 8 — Background 1 The first time you were here, you couldn’t meet a cardiol- REL, SSK
ogist, right?
Patient No, we couldn’t meet up with the cardiologist at that time. REF, REL
Referral 3 Psychiatrist Today is Monday... Cardiologist should be around... I will REF, REL
write a referral for you.
Eliciting Info 4-8 Both Patient asks for cause; doctor explains possible drug influ- REF, REL
ence, ongoing tests; patient mentions worsening.
Giving Assurance 9 Psychiatrist Don’t worry, everything will be better. Okay? PP, Pro, PA
Medication Prescription 10 Psychiatrist I will add some medications to the ones prescribed. SA, REF
Medication Clarification 11-19 Both Dialogue on anxiety, effect of previous medication, mood CA, SA
enhancers, dosage duration.
Follow-up Instruction 20 Psychiatrist Don’t stop any medication until we ask you to do so. SA, REF
21 Patient Okay. REF, REL

In Excerpts 6, 7, and 8, the pragmatic strategy of the assuring pract is prominently used by the
mental health practitioners to provide patients and their families with confidence in the treatment
process and the possibility of recovery. It is a pract deployed to stimulate the patient’s hopes of
quick recovery and that the treatment given at their psychiatric hospital is sufficient to hasten their
recovery. This approach mirrors prior work by Cape et al. (2010), where GPs use active listening
and validation as part of a broader strategy to reassure patients, facilitating their understanding of
mental health challenges. The doctor’s emphasis on involving the patient’s family and addressing
concerns reinforces previous findings on the benefits of empathetic communication in medical
practice (Archer & Meyer, 2021). In Excerpt 6, the doctor employs an assuring pract through an
indirect speech act: “We will also do our best here” (Turn 3). This statement serves as a psycho-
logical act aimed at reassuring the patient’s mother (PM) that the responsibility of supporting the
patient is a collective effort, not solely hers. Through this strategy, the doctor succeeded in alle-
viating the PM’s concerns. This act is contextually relevant (REL) as it addresses PM’s potential
anxiety about her role in the patient’s recovery. This is accentuated by the doctor’s use of cooper-
ative language (“Please, don’t abandon her. She needs your support”), which further establishes
SSK. This approach reinforces the collaborative nature of the treatment process, fostering a sense
of partnership and mutual understanding between the doctor and the patient’s mother.

Similarly, in Excerpt 7, the psychiatrist employs an assuring pract to address the patient’s con-
cerns about persistent symptoms. The psychiatrist’s response, “So, don’t worry, the strange images
you have been seeing will as well stop”, is a psychological act that provides optimism and emo-
tional support. This act is triggered by her inference (INF) from the preceding conversation that
indicates the patient’s growing doubt regarding the persistence of hallucinations. By referencing
the gradual improvement in symptoms (“Do you remember that it didn’t just stop in a day? It was
gradual”), the psychiatrist uses Reference (REF) to contextualize the patient’s progress, making
the assurance more credible. This strategy reflects the importance of reassurance as a therapeutic
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strategy, echoing Halldorsson and Salkovskis’s (2023) assertion that reassurance from medical
professionals serves as a powerful means of mitigating perceived threats and managing anxiety in
health-related contexts.

In Excerpt 8, the doctor repeatedly uses assuring practs to address the patient’s scepticism
and concerns about his recovery. For instance, in Turn 3, the doctor assures the patient, “Cardiol-
ogist should be around. I will write a referral for you to take there,” which is a speech act aimed
at resolving a previous unmet need. This assurance is contextually relevant (REL) as it addresses
the patient’s frustration about not seeing a cardiologist during their last visit. This highlights the
intrinsic connection between communication and the cultivation of therapeutic alliances, empha-
sizing the tangible impact of communication strategies on the improvement of mental health care
(iResearchNet, n.d.). Later, in Turn 9, the doctor uses a psychological act to assure the patient:
“Don’t worry, everything will be better. Okay?” This statement is a direct response to the patient’s
expressed concerns about his worsening condition and scepticism about his recovery: “I observed
that the situation has worsened now that I’'m no longer using drugs”. The question tag “Okay?”
functions as a metapragmatic cue, reinforced by the falling-rising intonation pattern (prosody), to
maintain a collaborative and supportive tone in the interaction.

The doctor’s assurance to add medications (“I will add some medications to the ones pre-
scribed to you already” — Turn 10) is another speech act that serves to address the patient’s imme-
diate needs. This act is further reinforced by the doctor’s explanation of the treatment plan, which
aligns with SSK by ensuring the patient comprehends the rationale behind the prescribed medi-
cations. Additionally, in Turn 18, the doctor employs a metapragmatic cue to provide conditional
assurance: ‘If it, however, has no effect, we will know what next to do.” This statement not only
reassures the patient but also upholds their autonomy by framing the assurance within a collabora-
tive treatment approach. Such speech acts, particularly those that clarify treatment plans and offer
reassurance, are central to effective doctor-patient communication and contribute to building trust,
meeting patient needs, and encouraging shared decision-making (Cerny, 2007).

The recurring use of assuring practs across these excerpts highlights their strategic importance
in mental health encounters. It further underscores the strategic role of mental health practitioners
in managing patients’ psychological states. By embedding assurances within their professional
discourse, they help patients suspend distressing thoughts, maintain hope in their treatment, and
build trust in medical care. This pragmatic approach highlights the therapeutic power of language
in mental health settings, emphasising the importance of communicative strategies in reinforcing
patient well-being (O’Reilly & Lester, 2021).

6. CONCLUSION

The findings of this study underscore the critical role of pragmatic strategies in the diagnosis
and treatment of mental health patients in Nigeria, emphasising their potential to enhance patient
engagement, trust, and overall therapeutic outcomes. This aligns with the renewed global call for
prioritizing mental health, as highlighted by the World Health Organization (2023) and other in-
ternational bodies/initiatives (United for Global Mental Health, 2024), and is particularly urgent
in light of persistent treatment gaps and resource constraints in low- and middle-income countries
like Nigeria. These insights have practical implications for training, policy, and clinical practice.
Integrating pragmatic strategies into medical training programs can equip mental health practi-
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tioners with the communication skills needed to navigate complex patient interactions, build rap-
port, and provide empathetic care. For instance, a focus on inquiry can encourage open dialogue,
allowing patients to express their concerns and experiences more freely. Similarly, the practice of
reassessment can help in continuously evaluating treatment effectiveness and adapting care plans
in response to patient needs.

Moreover, policymakers should take the initiative to incorporate pragmatic competence into
national mental health care guidelines to ensure that communication strategies are recognized as
a core component of effective diagnosis and treatment. Standardised protocols that emphasise the
role of language in mental health care can contribute to improved patient-centered care, particular-
ly in resource-limited settings where therapeutic communication plays a crucial role in treatment
adherence. By legitimising these strategies as essential components of patient-centered care, men-
tal health service delivery in Nigeria can align more closely with international best practices. The
study’s findings further highlight the necessity of a more patient-centered approach that leverages
language as a therapeutic tool in mental health care. By deliberately incorporating pragmatic strat-
egies like reassurance, inquiry, and reassessment, clinicians can foster a supportive environment
that promotes open communication and helps patients feel understood and valued. This approach
is especially pertinent in Nigeria, where cultural expectations and stigma associated with mental
illness often create barriers to seeking and sustaining treatment.

While this study provides valuable insights into the use of pragmatic strategies in mental
health encounters in Nigeria, it is not without limitations. First, the study focuses primarily on
verbal communication and does not extensively explore non-verbal cues, such as body language
or facial expressions, which also play a significant role in doctor-patient interactions. Second, the
study adopts a qualitative design, which, while rich in depth, restricts the ability to make broad
statistical inferences about the identified pragmatic strategies. Additionally, the cultural specificity
of the findings may limit their applicability to other cultural contexts.

Future research should examine how these pragmatic strategies function across various mental
health care settings and patient demographics to determine their broader applicability. Additional-
ly, investigating the integration of pragmatic communication techniques into digital and telemed-
icine platforms could enhance remote mental health support, making care more accessible and
effective. Recognizing the power of language in shaping patient experiences allows the healthcare
system to implement targeted improvements that foster better mental health outcomes and ensure
compassionate, patient-centered care.
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SI3LIKOBBLIE CPEJICTBA PEAJIM3ALIUU
TAKTUKHA NMOJSIPUZALIMA B AMEPUKAHCKOM
IPEJABBIBOPHOM JUCKYPCE )
(HA TIPUMEPE JIEBATOB JI. TPAMIIA M JUK. BAHJIEHA)

A10. Xnonomynos
Llxona Ljenmpa nedazoeuueckozo macmepcmea
khlopotunov-jet@mail.ru

AHHOTaums: B crarbe aHamM3MpyroTCs 0COOCHHOCTH MCTIONB30BAHUS PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
CPECTB pear3aliy TAKTUKY MOMSAPH3alK B aMEPHKAHCKOM TIPEABBIOOPHOM JIHCKypCe. AKTyallb-
HOCTb HCCJIEJOBaHHs O0yCJIOBJIE€HA MHTEHCHBHOCTBIO UCIOJIB30BaHMs TaKTHKH MOJSAPU3ALUN KaK
crnoco06a MaHUITYJISIUK OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM, YTO B CBSI3H C arOHAJBHBIM XapaKTepoM aMepu-
KaHCKOTO MOJIUTHYECKOTO IUCKYpCa U IIPEABBIOOPHOTO AMCKYPCca KaK OTHOM U3 €r0 pa3HOBUIHOCTEH
npuoOperaer 0codyr0 3HAYUMOCTb, TIOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYET JAOCTHXEHUIO OCHOBHOM 11€7TM KOMMY-
HUKAHTOB — TOJTYy4UTh MOJIEPKKY HauOombIero uncna usbuparenei. Takke B cTaTbe OTMEYaeTcs
OMIONAPHOCTH ONMUTHYECKOH Mozieny B3aumMozericTaus B CLLIA, koTopast HAXOIUT CBOE OTpakeHHe
U B s3bIKe. Llenbro uccnenoBanys CTalo BBISBICHHE S3bIKOBOTO MHCTPYMEHTApHs, 3a/1€CTBOBaH-
HOTO KOMMYHUKaHTaMU 11 A pepeHIraniy CBOUX B3IISI0B M KAPTUH MUPA. IMITHPHIECKUM
MarepuaJoM HCCIIeOBaHUs CTadu PacIIM(ppPOBKH MPE3UACHTCKUX 1e0aToB Mexay JloHanbaom
Tpammnom u Jxo3edom baiinenom, kotopsie npoun B 2020 u 2024 . MeTon010riuecKyto 0CHO-
BY HCCIIEIOBAaHUS COCTABHIT (DyHKIIMOHAIBHO-TMHTBUCTUYECKHI 1 IMHIBONPArMaTHYeCKUI aHAIIN3
PEUEBBIX TAKTHK M CTPATETHH, JOTIOIHEHHBIM KOMMYECTBEHHON OLIEHKOM 9aCTOTHOCTH S3BIKOBBIX
MapKepoB NOJsApHU3aLi. ABTOpP MPUXOAUT K BHIBOJLY, UTO TAKTUKA MOJIAPH3ALIMHI PEATH3YETCs Yepes3
OIIO3UIIMI0 «CBOM — UYKOi» M BXOAUT B PEUEBON apceHal pa3iMiHbIX KOMMYHHKaTHBHBIX CTpa-
TETHil: TUCKPEAUTAINH, OOBUHEHNS, YOKICHNS, CAMO3AIHThI, TIONOKUTEIBHON Perpe3eHTaIHH,
onpasJaHus. B kauecTBe OCHOBHBIX CPEICTB MAPKUPOBAHUS KPyTra «CBOMX» U Kpyra «Uy:KHX» UC-
TOJB3YIOTCS IEHKTUYECKHEe KOHCTPYKIUHU: JIMYHBIE, OTPEeIENUTENbHbIE, YKa3aTeIbHbIe U TPUTSIKa-
TENbHBIE MECTOUMEHHS, MECTOUMEHHBIE HAapeuHs U cioBocodeTanus. C MOMOIIBI0 MECTOMMEHNH
KOMMYHUKAHT MOTYEPKUBAET CBOE EMHCTBO C U30UpATEIsIMU U TPOTUBOIIOCTABIISIET Ce0e U UM JIeH-
CTBHS CBOETO ONMOHEHTa. MeCTOMMEHHbIE HapeuHsl UCTIONB3YIOTCS MEHEe MHTEHCUBHO, YTOOBI B OC-
HOBHOM TTOYEPKHYTh JIOKAJTbHO-TEMIIOPATBbHYI0 COOTHECEHHOCTD «CBOUX» M «UYKUX» C 00BEKTOM
peun. {pyrium cpeacTBOM MONSPU3ALMK ABJIAETCS YIIOTPEOIEHNE B PEYH CJIOB C aKCHOIOTMYECKUM
¥ THMUOJIOTHYECKIM KOMIOHEHTOM. C MX MOMOIIbI0 KOMMYHHKAaHT ()OPMUPYET B CO3HAHUH U30U-
parereii KOppemsALHIo MEeXTY AESTENbHOCTBIO MOIUTUKOB U3 KPyTa «CBOUX» WU «UYKHX» U 3HAYU-
MOCTBIO MX JIEHCTBUIL, IPEBO3HOCS CBOM IOCTHKEHUS M MPHHM>KAs TOCTHKEHHS CBOETO ONIOHEHTA.
OtzienbHOE BHUMAHKE TaKkKe YIEIseTcs JEKCeMaM CO 3HAY€HUEM «COBMECTHOCTH» KaK OJJHUM U3
CPEJICTB pean3aluy TaKTHKH Nossipu3ani. K HUM OTHOCSTCS CII0Ba, CIOBOCOYETAHNUSI U UTHOMBI
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CO 3HAYEHHEM «BMECTE JIENIaTh YTO-TO XOPOLIO / BBIOIHATH O0CIAHHOE», HOMUHAIMH COLIUAIBHBIX
Y 9THUYECKHX TpyII, 00001IeHns, a Takxke MeTadopbl, THIepOobl U mapadpasbl, 0003HaYaroIue

TPYIITY JIAIL.

KitioueBbie c10Ba: npeBbIOOPHBIIA JUCKYPC, AMEPUKAHCKUIT TTONTUTHIECKUI TUCKYPC, KOM-
MYHHKaTHBHBIE CTPAaTEeruH, KOMMYHUKATHBHbBIEC TAKTUKH, OJUTHYECKAS TOIAPU3AIHUS, PEUeBOE
MaHUITYJTHPOBAHHE.

Jast uutupoBanusi: XnonotyHos, S.10. (2025). S3bikoBble cpeacTBa peanus3aiy TaKTh-
KU MOJSIPU3ALMU B aMEPHKAHCKOM TIPEIBBIOOPHOM JHCKypce (Ha mpumepe aebaroB [ Tpam-
na u JPx. baiinena). Juckypc npogeccuonanvroti kommynuxayuu, 7(2), 73-92. https://doi.
org/10.24833/2687-0126-2025-7-2-73-92

1. BBEAEHHUE

CoBpeMeHHBII aMepHKAaHCKUI MPeBBIOOPHBI IUCKYpC TPAAUIMOHHO MOCTPOEH Ha OHIIO-
JSIPHOM NOJMTUYECKOM MoAenu. HecMoTps Ha BO3MOXKHOCTb Y4acTHs B NPE3MJCHTCKOM T'OHKE
npeJcTaBuTeNeil pasHbIX MapTHH, OCHOBHAs 00pbOa 3a BIACTb Pa3BOPAYMBAETCS MEXKIY JABYMS
KaHJuaTaMu — npejcraBurensmu Jlemokparuueckoit u PecyOnukanckoii naptuit. Kak npasuio,
pecryOIMKaHIIBI U IEMOKPATHI B CBOMX BBICTYIUICHHUSAX PEIIPE3SHTYIOT TaKKe 00IIeCTBEHHO-TIONH-
THYECKHE HACTPOEHHS, B KOTOPBIX OTPAYKAIOTCS Pa3IMUHbIE KAPTUHBI MUPA: PACXOIATCS HE TOJIBKO
BUJICHUS OY/IyILIETO CTPaHbI, HO M OTHOLIEHHE K COLIMAIbHOMY Pa3HOOOPA3HUI0, PETUT UM, METUII-
He, TOCYJIapPCTBEHHBIM HHCTUTYTaM U T.J. Takas nudpepeHnuanys B3rIsI0B aMepHKaHIIEB HaxXo-
JIUT CBOE OTPAXKEHUE U B A3bIKE, HOCKOJIBKY 33/1aueil KaHAUAATOB B IPE3UIEHThI CTAHOBHUTCS aKTH-
B3I CTOPOHHUKOB, MPHBJICUYCHNUE HOBOTO JJIEKTOPATa, a TAKXKE YOCKIECHNE COMHEBAIOIINXCS
u30uparesell B NpaBUIbHOCTH CBOEH MO3ULUU. B CBsI3U ¢ 3TUM TakTHKa MOJSpU3AlUK, KOTOpas
ABISIETCS OMHUM U3 Hanbonee YQPEeKTUBHBIX CIOCOOOB MAHUMYIISIINK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHH-
eM, TpedyeT 0coboro u3yueHus 1 o0yclaBiInBaeT aKTyalbHOCTh JaHHOTO uccrnenoBanus. [Ipen-
MOJIATAETCsl, YTO TAKTUKA MOJISIPU3ALIMN PEATTU3YETCS Yepe3 MUPOKHUN CIIEKTP A3bIKOBBIX CPEACTB,
KOTOpBIE CITyXaT HE TOJBKO ISt AU depeHranuy KOMMyHUKaHTaM1 CBOMX MOMUTHYECKUX MO3H-
IMH, HO U JUIS BO3AEHCTBUS Ha SMOLIMOHAIBHOE BOCTIPUATHE U30MpaTeseil, MOOMIN3aluy ayanuTo-
PUHU U IUCKPETUTALMN ONIOHEHTA.

B kauecTBe mpeaBBIOOPHOTO IHUCKYypca MbI paccMaTpuBaeM 0coOyro cdepy KOMMYHUKAIHH,
KOTOpasi IPHUBSA3aHa KO BPEMEHHU M MECTY NPOBEIACHHS NOTUTHYECKUX KaMIaHUH U 00CITy)KUBAEeT
OTPEZICNCHHYIO COLMANBHYIO cepy — BBIOOpHI. JIaHHBIN ANCKYPCHBHBIN THIl SBISETCS YacThIO
MOMUTHYECKOTO TUCKYpCa W OTIMYAETCS IKCIPECCUBHOCTHIO M 3MOIMOHATBHOCTHIO (flcakoBa,
2022, c. 144). Llenp nanHOl CTaThy 3aKIIOYAETCS B BHISBICHUH SI3BIKOBBIX CPE/ICTB pPeaU3allin
TaKTHKU MOJISIpU3auu Ha Matepuane nebdaros Jlonanpaa Tpammna u [Ixxozeda baiinena. J{ns mo-
CTIDKEHUSI 11NN UCCIeN0BaHus ObUTH TIOCTABIECHBI CEAYIONINE HCCIIeI0BATENbCKUE BOIPOCHI:

1. Kakue sA3bIKOBBIE CPEACTBA MUCIOJB3YIOTCSA [UIS CO3JAHUS JAUXOTOMHUH «CBOM — UyXkOW»
B BBICTYIUICHUSAX NOJIMTUYECKUX KaHAUAATOB?

2. Kakum 00pa3zoM TakTHKa MOJAPU3ALUE UHTETPUPYETCS B KOMMYHHUKaTHBHBIE CTPATETUU
JAUCKpEIUTALNN, OOBUHEHHS, YOSIKICHHS U CAMO3AIUTHI?

3. Kaxwue paznuuus B peanu3aiui JaHHOW TaKTUKU MOKHO HAOMIOIaTh B puToprke JloHaTb-
na Tpamma u J[)xo3eda baiinena na nebarax?
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OTBeTH Ha 3TH BOMPOCHI MO3BOJAT BBISBUTH CTPATETHH M SI3BIKOBBIC TPHEMBI, KOTOPHIC
MOMOTAIOT KaHAWAaTaM He TOJNbKO u(QepeHIrpoBaTh CBOM TMO3UIMH, HO U MOOMIN30BATH
u30Ouparesnei.

2. TEOPETUYECKHUE OCHOBbI UCCIEJOBAHUA

Teoperuueckoit 6a30i uccieOBaHUs MOCTYKHIM pabOThl OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX
y4eHbIX B 00nacTu uHcTUTYIMOHAmbHOTO auckypea (T. Ban [Jleiik, B.U. Kapacuk, A.I1. UynuHoB,
1O.C. flcakoBa, P.B. Aramxansn) u gynxiuonansHoit muarsuctuku (O.C. Uccepe, E.U. Uleiiran,
V.A. Ynesnosa, E.H. Bacunenko, H.I'. JleBmuna, O.JI. Muxanesa, A.A. Topaocraesa, H.A. bbi-
crpos, A.Il. EBnacees, E.B. bonnapenko, H.A. Uec, [I.C. Xpamuenko, C.A. Abpamsn, B.3. [le-
mbsiHKoB, K.E. Kanunun, C.B. Ky3pmuna). B nepyto ouepenb BHUMaHUE YICICHO MOISPU3ALIU
KaK OJHOMY W3 TaKTHYECKHX CIOCOOOB peanm3aliii KOH(PPOHTAIMOHHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX
CTpATETHii U SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM, TIOCPEACTBOM KOTOPBIX 3TA TAKTUKA PEATU3YETCs B IUCKYPCE.

Konnenumio KpuTuueckoro IUCKypc-aHain3a B OTHOLIEHUU NOTUTHYECKOTO JIUCKYPCa OTHUM
u3 nepBbix npuMenun T. Ban Jleiik. Oco0oe MecTo B Hell 3aHMMaeT MOHATHE «MaHUIYIISIH,
KOTOPYIO HCCIIEI0BATENb MPECTABIIET Kak (OpMy CIOBECHOH MHTEPAKIMH, PEau3yIONIYOCs
MOCPEICTBOM TEKCTOB U PEUU U BKITFOUAIOIIYIO B €0 BIACTh U 3JI0YMOTpeOIeHNE AUCKYPCUBHOM
Bracthio (Ban [eiik, 2013, c. 258-263). A.Il. UynuHOB OTMEUaeT JUaIOrHYEeCKUi U BO3IEHCTBY-
IOIMI XapakTep nonutuyeckoro auckypcea (Yymunos, 2012, c. 58-59). C.A. AOpamsH BblensIeT
00pa3HOCTb, IMOIIMOHATLHOCTb, OIICHUBAHKE U TIPU3BIBHOCTD B KAUECTBE XaPAKTEPHBIX CTUJIEBBIX
4epT MOJTUTHIECKOTO TUcKypea (Abpamsn, 2016, c. 168). B.W. Kapacuk nabntogaet ctupanue rpa-
HUI[ HHCTUTYLIIMOHAJBLHOTO 0OmmeHus. Tak, Mo MHEHUIO Y4€HOTO, TEeIEeBU3UOHHbIE 1e0aThl CTPO-
ATCS KaK 3pENMIIHOE MEPOIPHUITHE, U CLIEHUYECKHE XapaKTEPUCTUKH B HUX BBIXOASAT HA MEPBBI
IJIaH, HEXKENU XapaKTepUCTUKY TouTuyeckoro auckypcea (Kapacuk, 2002, c. 238). C.B. Ky3zpmu-
Ha MOYEPKUBACT 0COOYIO POIIb SI3bIKA MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa, MPECTABISAIOIETO MUP MOJH-
tuku (Ky3pmuna, 2011, c. 56). P.B. Aramkansis BeII€ISET pojib MAHUIYISATHBHOM (PYHKIMU S3bIKA
B 00IIIECTBEHHO-TIOJUTHIECKOM JUCKypce (AramkansH, 2023, c. 769). B.3. [leMbsHKOB cuuTaeT,
4T0 O0IIECTBEHHOE MPEIHA3HAYECHHE OMMTHYECKOTO IUCKYPCca 3aKIIF0YaeTCsl BO BHYIIICHUH aIpe-
caram, TO €CcTh TpakJIaHaM COO0IIECTBA, HEOOXOANMOCTD «IOTUTHYECKU MPABUILHBIX)» TEHCTBUI
wiy otieHoK ([lembsiakoB, 2002, c. 37).

Kak ormeuaer E.U. Illeiiran, 6ops0a 3a BIacTh COCTAaBISAET MHTEHIMOHAIBHYIO 0a3y MOJu-
THYECKOTO JUCKYpCa, YTO MPENONpeesseT ero OCHOBHbIE QDYHKIUH U CIOCOOBI X pean3allii:
peueBbie akThl, ctpareruu u Taktuku (Lleiiran, 2000, c¢. 4). B 1anHOM acmnekTe MOnsSpU3amnus
paccMaTpuBaeTCs Kak OJMH U3 KIFOYEBBIX CIIOCOOOB BO3AEHCTBHS HA ayAUTOPHIO, KOTOPbIHA HC-
THOJIb3yeTCs VIS peanu3aliy pa3nudHblX pedeBbix crpareruid. K.E. Kanunun cunraer, yro 3amaua
aJpecaHTa mpH peanu3anii KOMMYHUKaTHBHON CTPaTeTHH COCTOUT B TOM, YTOOBI CIIPOTHO3HPO-
Barh peakiuio aapecara (Kamanun, 2009, 12). O.C. Uccepe onpenensieT peueByro CTpaTerhio Kak
KOMIUIEKC PEYEBBIX JCHCTBUI, KOTOPBIC HAMpPABIECHblI HA JOCTH)KEHUE MPAarMaTHYeCcKoro ycrexa
(Uccepce, 2008, c. 54). Mbl npuaepxkuBaeMcs JaHHOTO ONPEAENIEHHs, TOCKOJIbKY OHO TO3BOJISET
BBICTPOHTH JIOTUYHYIO CTPYKTYPY aHAIN3a, B paMKaxX KOTOPOH pedeBas CTpaTerusi pacCMaTpHBa-
eTCsl KaK HaJlypOBHEBas KaTeropHsi, BKIIOYAIONIas B ce0s 0oee YacTHBIC HIEMEHThl — PEYEBbIC
TaKTHKH.
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TakTuka, B OTIIMYME OT CTPATETHH, MPECTABIIET COOON OTIENbHOE peueBoe JAeiCTBHE, Ha-
NPaBJIEHHOE HA PelIeHHE TPOMEKYTOUHOH 3aaull B paMKax peain3anuy 001meldl KOMMYHHKATHB-
Hoil nemu (Khramchenko, 2025). B nanno#t pabore ocoboe BHUMaHUE yIenseTcs TaKTHKE T10-
NApU3AIUH, KOTOPYIO MBI pacCMaTpHBaeM Kak MOJACTPATETHIO, BXOAANIYIO B COCTAB CIEAYIOMINX
KJTIOYEBBIX CTPATETHil MPEIBHIOOPHOTO TUCKYypCa:

. CTpaTeruy TUCKPEIUTAIHH,
. 0OBUHECHHUS,

. yOexIeHus,

. TOJIOXKUTEILHON PENpe3eHTAIHH,
. CaMO3aIlHTHI,

. OTIpaBIaHMS.

V.A. YnpsiHOBa B KaueCTBE OAHOM M3 KOMMYHUKATHBHBIX CTPATEruil BBIIEISET CTPATETHIO
CO3MIaHUSI KPyTa «9yXKUX», KOTOpask TOCTHTAETCS C MOMOIIbIO TAKTUKH MONspu3aIiu (YIbsHOBA,
2023, c. 94). D10 SMOIMOHATPHOE BIMUSHUE CIIOCOOCTBYET 3aKPEIICHHIIO 00pa3a «CBOETO» M «Uy-
’KOroy», opMHpYs TPEAB3ATOE OTHOLIEHHE Y aynuTtopur. A.A. [opHOCTaeBa 0OTMEUaeT, 4To B 110-
JIUTUYECKONH KOMMYHUKAIIMU OMIO3ULHUS «MBD (JPY3bsl) U «OHW» (Bpark) UCIOIb3yeTcs Uil pas-
JIeTIEHUS] MUPa Ha COFO3HUKOB U MIPOTHBHUKOB. DTa CTPYKTYPA JIEKUT B OCHOBE MHOTHX CTPaTeTHid
nonuTrdeckoit uporuu (Gornostaeva, 2024, p. 59). B pabore E.H. Bacunenko taxxe moguepku-
BAETCS, YTO LIeJIb HOJOOHBIX CTpaTeruil 3aKioyaeTcs B JOpMUPOBAHUHM HETATUBHOTO 00pa3a Mmpo-
THBOIOJIOKHOM COLIMAJIBHOM TPYIIIbI, TEM CaMbIM BbI3bIBasi OTPULATENBHbBIE UyBCTBA U YKPEILIss
MEXTpymmnoBoe nmporuBoctosaue (Bacunenko, 2021, ¢. 90). H.I'. JIeBmuHa BeienseT BO3MOKXHBIH
UMIUTHLIUTHBIA (HEMPSIMO#) c1toco0 pedueBoro BO3/ACHCTBUS B MPEIBHIOOPHOM JUCKYpCE, CIIOCO0-
CTBYIOLIETO BBICTPAMBAHUIO TAKOTO OTHOIIEHHS PELUITUEHTA K YYaCTHUKAM MPeIBBIOOPHON OOph-
OblI, KOTOPOE 3aCTaBUIIO OBl M30MpATENs CAeNaTh HYKHBIH OTIIpaBUTENtO BbIOOp (JIeBmmHa, 2005,
c. 19). H.A. Yec roBopuT 0 s3bIKE KaK CPEICTBE MAHUITYIMPOBaHus co3HanueM mmonei (Yec, 2020,
c. 511). O.JI. MuxaneBa 3ame4aeT, 4TO B MOJIUTUICCKOM JTUCKYpPCE BaKEH 3MOITMOHATIBHBIN yPO-
BEHb PEIUNUEHTA, KOTOPbIA CTPOUTCS HA COOTHOIIEHUM CUMIIATUH U QHTHIIATHHU, CTETICHH JIOBE-
pus u HenoBepus K aapecanty (Muxanesa, 2013, c. 73). [To muenuto H.A. beicTpoBa, oqHum u3
CIIoco0OB BO3JICHUCTBYS HA AyTUTOPUIO B AMEPUKAHCKOM MOJUTUYECKOM JTUCKYPCE SBISETCS MPH-
CBOEHHE TIPO3BHIII OJUTHKAM U HCIIOIb30BaHUE TAKMX CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIUIA, KaK CHH-
TaKCHMYECKUii mapasienusm u nosrop (Bystrov, 2024, p. 45). A.Il. EsnacseB u E.B. bonnapenko
OTMEYAIOT 3HAYUTENBHOE KOJIMYECTBO «HOBOSA3A», UCIIOIb3yEMOT0 aMEPUKAHCKUMH MOJIUTUKAMH.
K rtaxoii nexcuke, Hanpumep, OTHOCSTCS cioBa Trumpism, Bidenism, Pro-life n npyrue (EBnacbes,
bonnapenko, 2021, c. 149).

CooTBeTCTBEHHO, TeOpeTHYeCKast 0a3a JAHHOTO HCCIEI0BaHUS COCPEIOTOUEHA Ha CTPATErHsiX
¥ TaKTUKAaX, UCHOJIb3YEMbIX JUIS CO3/IaHUSl U MOJJICP)KaHUs MOJNSpU3aLUd. DTH TEOPETUUECKHE
TIOJIOKEHUSI TIO3BOJISIFOT TITYOKE TIOHATH, KaK TMHTBUCTUYECKHE IPUEMBI U CTPATETUH (JOPMUPYIOT
00pa3bl «CBOMX» U «UIYKHX» H MTO3BOJIAIOT MAHUITYTUPOBATH BOCIIPUSTHEM ayTUTOPUH, YTO CTAHO-
BUTCSI 0COOCHHO aKTyaJIbHBIM B YCJIOBHSAX MOTUTHYECKUX J€0ATOB.

3. MATEPUAJI U METOJAbI UCCJIEAJOBAHUSA

B uccrnenoBanuu MCmonb30BaIuCh TPU OCHOBHBIE TPYIITIBI JAHHBIX: 3AIUCH U TPAHCKPUIILIUH
nebaroB mexay M. Tpammom u J[x. baiinenom, cocrosBinuecs 29 centaops 2020 roaa, 15 okrs-
ops 2020 roma u 27 uronst 2024 roga. B Hux o0cyxnancs MIMPOKUHA CIEKTP BOIPOCOB: OT BHY-
TPEHHEH MOJMTUKU U 3KOHOMHKH JI0 BOIPOCOB HAITMOHATBHON 0€30MaCHOCTH M MEXKTyHAPOIHBIX
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oTHoIIeHUH. J[e6aThl BKITIOUAIOT KaK OTHOCHTEIBHO HEHUTpaTbHbIE 00CYKICHUS, TAK 1 MOMEHTHI
pedeBoil koHMponTayu. JaHHBIN KOpIyc Marepuana ObLT BRIOpaH M0 NPHYMHE MOTUTHYECKOM
3HAYUMOCTH CaMHUX COOBITHH, a Takxke Ojarofaps BHICOKOMY BHUMAHHIO OOIIECTBEHHOCTH, YTO
MO3BOJISIET CUUTATh JAUCKYPC, BHICTPOECHHBIN BOKPYI 1€0aToOB, OCOOCHHO IMOKA3aTeIbHON HILTIO-
crparmei nonspusanuu B nonmutuke CIIA. Taxke mocnenHue 1e6aThl BKIIOYAIOT BaXKHOE COOBI-
THE — 00BsiBIeHHE 0 BhIxoje Jk. baiinena n3 npe1BbIOOPHOI TOHKH, YTO JIeNaeT UX 0COOCHHO 3Ha-
YUMbIMH JUIl HOHUMAHHS AMHAMHUKU TOJUTHYECKOTO MPOTUBOCTOSHUS U TAKTHKU TOJSPU3ALMH.
O6mmit 00bem Matepuana coctapiset 6onee 200 hparMeHTOB BHICTYIUICHUI U BKIIFOYACT B ce0s
npuMepHO 23 ThIcsuM ClI0B. BbiOop 1e6atoB MexXIy IByMSI KOHKPETHBIMU KaHAUIATaMU o0ecrie-
YMBAET LEJIOCTHBIM aHAJIN3 UX CTPATEIMi U TAKTHK B PAMKaX OAHOW KaMITAHUMU.

Kopnyc 6bu1 copmupoBan Ha OCHOBE psijia KpuTepueB. i BKIIOUEHUs B KOpPIyC OTOMpa-
nUch (pparMeHThl, COAepKalie BHICKa3bIBaHHUS, KOTOPBIE IEMOHCTPHPOBAIH PUTOPHKY, HATIPaB-
JIEHHYI0 Ha (JOPMHUPOBAHNE B CO3HAHUH PEIMITHEHTOB KOHIIETITA «CBOM — uykoi». Ocob0e BHIMA-
HHE YAeNISUIOCh (hpa3zaM U BBIPAKEHUSAM, KOTOPBIE AKCIUTHIIUTHO WITH UMILTHIMTHO CO3AI0T 00pa3
ONIMOHEHTA KaK «4YyKOr0o» WIIM «yTpO3bD» Ul ayAuTOpHu KaHaugara. K OCHOBHBIM MpH3HAKaM
HOJISIPU3ALMU OTHOCHIIUCH!

- OMMO3MIUS «CBOW-UYKOil»: UCMONB30BAHKME JTMIHBIX, IPUTDKATEIBHBIX U yKa3aTeIbHBIX
MECTOMMEHUH (Harpumep, we, Us JJist 0003HAYEHUS «CBOUX» U they, them N MAPKUPOBAHUS «UY-
KUX»), a TAKKe KOHCTPYKIUH, AKUEHTUPYIOIIUE Pa3inuks MEXIy IpynnaMu (our people npoTus
their supporters);

- OMOIMOHAIHHO-OI[CHOYHAs JIEKCHKA: JIEKCEMBI C SPKO BBIPAKEHHBIM aKCHOJIOTHYECKUM
KOMIIOHEHTOM (great, disaster, criminal), ”THBEKTUBHAS JIEKCHKA M SPIIBIKU, CO3AIONINE HETaTUB-
HbIH 00pa3 ONMOHEHTA;

- MeTadopsl U THHEPOONBL: YIPOIIEHHBIE 00pa3bl, YCHINBAIONINE IMOIMOHANBHYIO peaK-
M0 ayauTopuu (a rat s nest, losers, suckers);

- CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIMH: Mapaiesn3M, TIOBTOpP U MPOTHBOINIOCTABICHNUS, TTIOYEp-
KUBAIOIME KOHTPACT MEX/Ty TO3ULUAMH KaHIU/IaTOB, YCIOBHbIE KOHCTPYKI[HU ¥ THIIOTETHYECKIE
CLICHApHH, yCUITMBAOIIKeE nonspusaiuto (If he were here, it would be worse);

- ameJUIANMU K KOJUIGKTHBHOMY OIBITY M €IMHCTBY: HOMHUHAIIMM CO 3HAYEHHEM COBMECT-
HoCTH (together, our allies, the American people), NTOMYEPKUBAIONINE MTPUHAIICKHOCTD K KPYTY
«CBOHX».

dparmeHThl, HE COAEpKAILME YKA3aHHBIX BbIIE MPU3HAKOB MOJSPU3AINY, UCKIIOYAIUCH U3
ananmm3a. K Takum mMatepuanaM OTHOCHIIMCH OTBETHI HA TEXHUYECKHE BOIIPOCHI, HEUTPATbHBIC BbI-
CKa3bIBaHUs, HE HAMIPABJICHHBIE HA UCKPEUTALINIO IIH MOOMIM3AINIO Ay AUTOPUH.

Jns aHanu3a JaHHBIX OPUMEHSUICS KOMIUIEKC JIMHIBUCTUYECKUX METOJOB: KOMIIOHEHTHBIH,
KOHTEKCTYalbHO-CEMAaHTHUECKUH, KONMMYECTBEHHbIN, JTMHTBONPArMATUUECKUA U (YHKIIOHAID-
HBII aHaJIN3, TMHTBUCTUYECKOE ONHMCaHue. bpiia paccMOTpeHa 4acTOTHOCTh IPUMEHEHUS Pa3iind-
HBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB KATETOPUU «CBOU — UYIKONN.

Metox KOMITIOHEHTHOTO aHau3a ObUT UCIOIb30BAaH HA MPEABAPUTEIBHOM JTane AJIs KJIacCu-
¢ukammu u oT60pa GpparMeHToB, CoAEPKALIMX MPU3HAKH TTOIAPU3aIMU. B 4acTHOCTH, OH T103BO-
JIAIT BBISIBUTH HAJIMYME KOMIIOHEHTOB, BHIPAKAIOMINX OMHAPHYIO OMIO3UIMIO «CBOM — UyKOW», a
TaKXKe OLEHOYHBIX TPU3HAKOB, 3aKOIMPOBAHHBIX B JEKCeMe (Hampumep, HaJudue HeraTHBHOTO
aKCHOJIOTUYECKOTO 3HAYEeHUsl, HHBEKTUBHBIX 3JIEMEHTOB, JIEKCHKaIM30BaHHBIX MeTadop). Kom-
TIOHEHTHBIA MOIXOJ MPUMEHSIICS HE KaK OTAENBHBIN 3Tall MHTEPIPETALMHU, a KaK MHCTPYMEHT
NpeIBAPUTENFHON CUCTEMATH3AIMN MaTepraja mepe KOHTEKCTyallbHO-CEMaHTHIECKUM U TIpar-
MaTHYECKHM aHAJIHU30M.
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Jlanee aHaIM3UPOBATINCH KOHTEKCTYaJIbHbIE 3HAYCHUS BBICKA3bIBaHUM. JIaHHBIN METO 1103BO-
JIUIT PaCCMOTPETh, KaK OJIHO U TO K€ BbIpaXKEHHE MPUOOPETaI0 HOBBIE CMBICJIOBbIE OTTEHKH B 3a-
BUCHMOCTH OT cuTyauuu. Harmpumep, NHBEKTHBHAS JIEKCUKA B PsiJie KOHTEKCTOB MCI0JIb30BANIACH
HE TOJIBKO ISl OCKOPOJIEHHS ONIOHEHTA, HO U JUIS €10 HEraTUBHON PeNpe3eHTALHH.

Ha crenyromem srane BHUMaHKE YAEIAIOCH IPArMaTH4eCKUM aCIIEKTaM BbICKAa3bIBaHWM, Ta-
KAM KaK HaMEpEHHE W BO3ACHUCTBHE Ha ayAUTOpHIO. JIMHIBOIparMaruueCKui aHaJn3 MO3BOJIUII
BBISIBUTH CTPATErUH, HAIIPABICHHbIE HA CO3/[aHKE U MOAJIEPKAHNE HEraTUBHOTO 00pa3a ONMOHEH-
Ta, TAKME KaK JUCKpeauTalus, OOBUHEHUE U YOk IEHUE. DT peueBble aKThl CIOCOOCTBYIOT (hop-
MHPOBaHHIO 00pa3a «4yKOro» B CO3HAHUU U30HpaTeNen.

Ha nocnennem stamne ObUIO MCCIIEI0BAHO, KaK PA3IMYHBIE PEUEBBIE HIE€MEHTHI BBIIOIHAIOT
KOHKpETHbIE (DYHKIIMH B IUCKYpCe, HapaBIeHHOM Ha nossipu3anuio. Hanpumep, HEKOTOpbIE BbI-
PAXKEHUs CIYKWIM U1l YCUJICHUs JOBEPHs ayAMTOPUH K TFOBOPALIEMY, IPyrHe — IJIs CO3JaHUsA
JMCTAHIMU MEXKIY ayJUTOPUEH U OIIIIOHEHTOM.

OnHoii U3 3a7au ucclieIoBaHUsl ObUIO BBISBIEHHE YaCTOTHOCTH MCIIOJIb30BAHUS PA3IUYHBIX
A3BIKOBBIX CPEJICTB pEATM3aLUH TAKTUKY MOJSpU3aLUK. /{1151 7TOro NpUMEHSIICS KOJTMYECTBEHHBIN
aHaM3, KOTOPBIA BKIIOYAI TOACYET YAaCTOTHI YOTPEOIEHUST MApPKEPOB MONAPH3AIMH (JTMIHBIX
MECTOUMEHHH, IMOIIMOHAIBHO-0IIEHOYHOM JIEKCUKH, MeTadop U runepboi), CpaBHEHUE YacTOT-
HOCTH MCIOJIb30BaHUS SA3bIKOBBIX cpencTB Mexay . Tpammom u k. baiiienomM, ananus pacrmpe-
JIeJICHNs MapKepoB 0 KaTeropusM (HarmpuMep, MECTOMMEHHs |-To Jula, OLeHOYHas JEKCUKa ¢
TOJIOKUTENBHON WIIM OTPULIATENIbHON KOHHOTaLMel). JlaHHbIe KOJIMYECTBEHHOTO aHaln3a Npe-
CTaBILSUTHCH B BUE TAOMUIT ¥ TPAHUKOB IS BU3YaTH3aIUHU PE3YIIbTATOB.

Taxum 06pazom, npeIoKeHHas! OCIEA0BaTENbHOCTh METOJI0B I03BOJIMIIA BCECTOPOHHE HC-
CJIE/10BaTh TAKTUKY MOJSPU3ALMHI U €€ PeaIn3alHI0 B PUTOPUKE OIUTHUECKUX 1e0aTOB.

4. PE3YJIBTATBI 1 OBCY/KJAEHHUE

4.1. O01mast 4aCTOTHOCTH MCI0JIb30BAHUSI MAPKEPOB «CBOM — YY/KOM»

TaxTrka nosnspu3anuy SBISETCS BaXXKHOU COCTABIAIOLIECH psAla KOMMYHUKATHBHBIX CTpare-
TUil: TUCKPEAUTAIN, OOBUHEHNS, YOSIKICHUSI, TOTIOKUTEILHON PETPE3CHTANH — U PEATU3YeTCs
B TIEPBYIO OYEPE/Ib C TOMOIIBIO OTITIO3MINHU «CBOM — qyxk0ii». JlanHas 6a3oBast 171 npeBbIOOPHOTO
JHCKYpca IUXOTOMHUS MTO3BOJISIET COOTHECTH KaHUJaTa ¢ TPYIIION CBOMX CTOPOHHHUKOB U ITPOTH-
BOIOCTABUTH €1 CONIEPHUKOB U MX Tocnenopareneit. B peun Jlonansaa Tpamna u [Ixo3eda baiine-
Ha MOJKHO HalWTH HEMAJIO TPUMEPOB MIPUMEHEHHUS PA3TUYHBIX MAPKEPOB «UYKIOCTU» U MAPKEPOB
«cBomx». O01IIee YKCIio HallIEHHbIX HAMHU PEUEBBIX MAPKEPOB MOXKHO YBHJETh B TaONUIIE:

Tabauya 1. YacTOTHOCTH MPUMEHEHUSI MAPKEPOB «CBOM — YYKOM»
B peun [Ix. baiinena u /. Tpamma (Ha ThICSHy CITOB)

HacTOTHOCTh NPUMEHEHHUS PEUYEBBIX MAPKEPOB
CO 3HA4YCHUEM «CBOM — uyskoi» B peun k. baii-
JeHa
(Ha ThICAYY CIIOB)

206 cioB 137 cioB

YacToTHOCTb IPHMEHEHHS PEUEBBIX MapKePOB
€O 3HaYEHUEM «CBOI — uy»xoit» B peun [I. Tpamma
(Ha TBICAYY CIIOB)

JIns mcciemoBaHUsl YacTOThI MCTIONB30BAHMS TAKTHKU TONSPH3AIMU B ae0arax MeEkIy
JIx. baiinenom u JI. Tpammom ObLIH BBIIETIEHBI OCHOBHBIE KaTETOPHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CIO-
COOCTBYIOLIMX Pa3/IENIEHUI0 «CBOM — uyxkoi». B aHanu3 BKIIOUEHBI MECTOMMEHHMS, Hapedyus
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U JIEKCEMBI, KOTOPBIE MMOMOTAIOT KaHAuAaTaM GpopMupoBath 3GPEKT MPUHAICKHOCTH HIN JUC-
TaHUMHM B OTHOILEHUH CBOEH ayIuTOpHU. YacCTOTHOCTh MCIOb30BAHUS PA3IMYHBIX KaTErOpHil
cnoB B peun Jx. baiinena u JI. Tpammna MmoxHO yBuaeTh Ha I paduke 1.

YacToTHOCTb MCNONb30BaHWUA Pa3TNYHbIX KaTeropw?l CNIOB B pe4yun barioeHa v Tpamna

. baineH
. . Tpamn

w
[l

YacTtoTHoCTb (Ha 1000 cnos)
= = N N w
o w o wv o w [=]
[
3
-
)
4
%
(&
R

Q>
NN
A
. ; o ; . < ol ~
& o A~ o & " & o & o égf’
> 2 & 2 2 & & & o & @
N o B > N & & S 2 A o
& & & N & & ¢ &
o o & o o & & & & * &
£ 5 5 3 < & o <
o o & o i & & & & < &
o 2 K W N @ & & & 3
& & Ca & QOQ + 0,,;0 N « Gl
& & & & & §F s ©
Q &) o & B N
& & oR &
© € o & &
¢

KaTeropuu MecTouMeHun, Hapeynin n nekcem

I'pagux 1. YacTHOCTD UCTIONB30BAHMS PA3TMYHBIX KaTeropuii ¢ioB B peun baiinena n Tpamma

Ha nanHom rpaduke Mbl BuauMm, uto J[k. baiineH yamie ucmonab3yeT MecTouMenus 1-ro auia
MHOKECTBEHHOTO YHCJIA U JIEKCEMBI CO 3HAUEHUEM COBMECTHOCTH, YTO MOAYEPKUBAET €0 CTPEM-
JeHure UICHTH(GUIMPOBATH ce0s ¢ ayIMTOPHEH W MOKa3aTh CAWHCTBO C TPYIITION «CBOUX». B peun
JI. Tpamna HaOMrOIAETCSl AKTMBHOE HUCTIONBh30BAHNE MECTOMMEHHS 1-T0 JIMIIa €IMHCTBEHHOTO YHC-
JIa ¥ IPUTSDKATEITbHBIX MECTOMMEHHH, YTO TIOMOTaeT eMy (hOpMHUPOBATh HETATHBHBIM 00pa3 Ommo-
HEHTA U aKLIEHTUPOBATh BHUMAHKE HAa CBOMX MOJOXKHUTEIbHbBIX KauecTBaX.

4.2. Ucnosib30BaHMe JeHKTHYECKUX KOHCTPYKIMIA

B kauectBe OCHOBHOrO croco0a 3KCIUIMIUTHOTO MAPKUPOBAHUS «CBOUX» U «UYKHX» MpU-
MEHSIOTCS IEUKTUYECKUE CII0BA M BBIPAKECHUS: TUYHBIE, BO3BPATHBIE, YKa3aTEIbHbIE U MPUTSKA-
TeJIbHbIE MECTOMMEHHSI, MECTOMMEHHbIE Hapeurs. YacTOTHOCTh UCIOJNb30BAHMS JEUKTHYECKUX
KOHCTPYKIMI MOKHO yBUIeTh B TaOmuie 2:

Tabnuya 2. YacTOTHOCTD UCTIONB30BAHUS IEHKTHIECKUX KOHCTPYKIUH
B peun Jx. baiinena u /. Tpamma (Ha ThICSIUY CIIOB)

Turbl KOHCTPYKIUH Peun JIx. baiinena (Ha toicstay ciioB) | Peun /. Tpamna (Ha ThICSYY CIIOB)
MectonMenus | uIa eqMHCTBEHHOTO YHC/Ia 21 cnoBo 33 cioBa
Mecroumenus | ia MHOKECTBEHHOTO YKCIa 35 cioB 10 cioB
MectonmMenns 2 Irna 20 cioB 6 citoB
MecTonMeHus 3 JuIa eAMHCTBEHHOTO YhCIa 37 cinoB 22 cnoBa
MecToumeHust 3 JTnIa MHO)KECTBEHHOTO YMCIIa 15 cnos 8 cioB
Bo3sBparusie MmectonmeHus 1 coBo 1 coBO
I[IputsxarenbHble MECTOUMEHHS 13 cnoB 18 cnoB
YkazarenbpHble MECTOMMCHHUS 24 cnosa 7 cnoB
MecTonMeHHBIE HapeuHs 13 cnoB 12 cnoB
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PaccmoTtpum moapoOHee cieyomune MpUMepbI:

(1) Donald Trump: By the time we finished — so we did a great job. We got a lot of credit for
the economy, a lot of credit for the military, and no wars and so many other things. (...) He has not
done a good job. He’s done a poor job. And inflation’s killing our country. It is absolutely killing
us (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(2) Joe Biden: When he was president, we still found ourselves in a position where you had a
notion that we were this safe country. The truth is, I'm the only president this century that doesn’t
have any — this — this decade — doesn’t have any troops dying anywhere in the world, like he did
(Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(3) Joe Biden: The issue is the American people should speak. You should go out and vote.
You’re voting now. Vote and let your Senators know strongly how you feel (Donald Trump & Joe
Biden 1st Presidential Debate Transcript 2020, n.d.).

(4) Donald Trump: Joe, you’ve had 308,000 military people dying because you couldn’t
provide them proper healthcare in the military. So don’t tell me about this. And if you were here,
it wouldn’t be 200, it would be two million people because you were very late on the draw. You
didn’t want me to ban China, which was heavily infected. You didn’t want me to ban Europe
(Donald Trump & Joe Biden 1st Presidential Debate Transcript 2020, n.d.).

(5) Donald Trump: And what I did is I put three great Supreme Court justices on the court,
and they happened to vote in favor of killing Roe v. Wade and moving it back to the states. This is
something that everybody wanted (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(6) Donald Trump: But he could be a convicted felon as soon as he gets out of office. Joe
could be a convicted felon with all of the things that he’s done. He’s done horrible things (Read:
Biden-Trump debate transcript, 2024).

(7) Joe Biden: I was recently in — in — in France for D-Day, and I spoke to all — about those
heroes that died. I went to the World War II cemetery — World War I cemetery he refused to go to.
He was standing with his four-star general, and he told him — he said, I don’t want to go in there
because they’re a bunch of losers and suckers. My son was not a loser. He was not a sucker. You’re
the sucker. You’re the loser (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

Bo ¢parmente (1) /1. Tpamn peanusyer TakTHKy HOJISIPU3ALMHU C TIOMOLIBIO TPOTUBOIIOCTAB-
JICHUSI TMYHBIX MECTOMMEHHHI we — he. Micnionb30BaHue B Ka9eCTBE 0003HAUCHHS «CBOUX) MHOXKE-
CTBEHHOHU (pOPMBI MECTOMMEHUS 1-TO JuIa Mo3BoisieT TpaMiy MOAYepKHYTh OOIIHOCTh PabOThI
€ro aAMUHUCTpAIIUH, COOTHECTH CBOH JICHCTBUS ¢ MHTEPECaMU BCETO aMepUKaHCKOTO Hapoya. J{ms
MapKUPOBAHUS «UYKUX» KOMMYHHKAaHT HAMEPEHHO HCIONB3YeT (OpMY €IMHCTBEHHOTO YHCIIa
MECTOMMEHHUS 3-TO JIWIA, YKa3bIBasi TEM CAMbBIM Ha TO, YTO €0 KOHKYPEHT HECET JIMIHYIO OTBET-
CTBEHHOCTb 32 BCE T HETATUBHBIE IEWCTBUS, KOTOpPBIE coBepLIia aqMuuucTpanus Jx. baiinena
3a nocnennue 4 roxga. VMicronb3oBaHue CHHTAKCHYECKOTO MapajlieNn3Ma, yCHIEHHOE HCIIOIb30Ba-
HHMEM MeCTOMMEHUi our u us, no3poiser J[. Tpammy 0003HAUUTH AEHCTBHS CBOETO KOHKYpPEHTa
KaK «BPEIUTEIBCKUE) B TIEPBYIO OUEPEIIb ISl KPyTra «CBOMX» (ITI0]] KOTOPBIMHA KOMMYHHUKAHT, OYe-
BH/IHO, TOHUMAET TPXK/IaH CTPAHBI).

Jns peun [Ix. baiinena Bo dhparmente (2) Toxke XapakTepHa OTIO3UIINS MECTOMMEHUHN we —
he. ENMHUYHOE MCTIONB30BaHUE MECTOMMEHUS [ B COUCTAHMHU C YKA3aTEIbHBIM MECTOMMEHHUEM
this ¥ MECTOMMEHHBIM HapeunueM anywhere o3BoiseT baiiieHy cienars akieHT Ha CBOW JIMUHBIN
BKJIAJ] B HYJIEBYIO CMEPTHOCTh aMEPUKAHCKHX COJIAT 32 PyOeKOM, BBIICIHTH Ce0sl Cpeu IPYTUX
npe3unenToB XXI Beka. MHOTOKpaTHOE MCIOIb30BaHHE KOMMYHHKAaHTOM BO (pparmente (3) me-
CTOMMEHHS You MO3BOJISICT UMIUTHIIMTHO BO3/ICHCTBOBATh HA CO3HAHWE M30Mpateneil, mooyxaas
UX TPOTOJIOCOBATH.
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Bo dparmente (4) 1. Tpamn uCTIONb3yeT TUIHOE MECTOUMEHHE you C IPYTOH IeNblo: o0pa-
THTHCS K ONIIOHEHTY U OOBUHUTH €ro B cMepTH 308 ThICAY coiaaT u3-3a MpoOIeMbl ¢ MEAUIINH-
CKHM CTPaXOBaHHEM, a TAKXKE HEXKEITAHUH MOIEPKATh IPE3UAECHTCKHIE PEIleH st 00 OrpaHuYEeHUN
Bbe3na B CLIA xuteneit Kutas u EBponbl, 4To0bI pe10TBPaTUTh PacpoCTpaHEHHE KOPOHABH-
pyca B cTpaHe. MeCTOMMEHHE if B COUETAHUH C YCIOBHOM KOHCTPYKLMEH MTO3BOJISIET KOMMYHUKAH-
Ty BBICTPOUTH THIOTETHYECKYIO CHTYalio, B KoTopoil J[x. baiinen nmpuHs Obl MEHEe yauHbIe
pEIIEHNUS, YEM €T0 COTNEPHHUK, YTO MpHBEIIo ObI K Oombiieit cmepTHOCTU. Takum obpazom /1. Tpamn
OTBOJMT KPUTHUKY OT c€0sl U JUCKPETUTUPYET OINIOHEHTA, PEMPE3EHTYS €r0 KaK HEKOMIIETEHTHOTO
B BOIIPOCAX 3/IpaBOOXPAHEHHS YETOBEKA.

Jlexcuueckuii TOBTOp MecTonMeHust [ Bo parmente (5) mo3BoiISET KOMMYHHKAHTY C/IENIaTh
aKLIEHT Ha TOM, YTO OH Ha3HAYMJI JIIOZIEH U3 Kpyra «cBOUX» B BepXOBHBIN Cy ¢ 1ENbI0 NPUHSTH
3aKOH, KOTOPBIH ObLI OMarompHATHO BOCIPUHAT €T0 U30HpaTeNsiMi, Ha3BaHHBIMH B PEUH C TIOMO-
B0 MECTOUMEHHUS everybody. JlaHHas nedKTHYecKas KOHCTPYKIms uctons3yercs . Tpammom
IS TOTO, YTOOBI MMIUTUIIUTHO TIOYEPKHYTH, YTO PELICHHE CyAei ObLIO CIeTaHO HE U3 JTMIHBIX
cooOpaxeHuit, a mo Boje Bcero Hacenenust CIIA. I'pammariyeckast ocHOBa this is something Tak-
7K€ MO3BOJISET HE YTOYHATH, YETO UIMEHHO JKeJalu N30uparesy, a poCTo NPENOAHECTH CyKIEHUE
KOMMYHHKaHTa KaK JaHHOCTb.

B cBoto ouepesip, NeKCHUECKU OBTOP MECTOMMEHHS he M CyIeCTBUTETBHOTO ¢ YaCTHYHO
MECTOMMEHHBIM 3HAYCHHEM things, a Takxke ApibIK a convicted felon Bo pparmenre (6) mo3Bo-
JIAIOT CO3/1aTh HEOOXOJUMYIO KOHHOTAaluI0 B oTHowmeHuu /Ix. balineHa ¢ mpecTymHbIM MUpPOM.
[Ipu sTom /I. TpaMim HaMEPEHHO HE KOHKPETU3HUPYET, KAKUE JEUCTBHUSI COBEPUIMI €TO CONEPHHUK,
OTPaHUYMBASACH AUTETOM horrible.

Bo dparmente (7) k. baiinen ucnons3yeT CHHTAKCHUESCKUIN Mapaijien3M, YT00bI TPOTHUBO-
MIOCTaBUTh CBOETO MOKOMHOro chiHa J{. Tpammy. MHBeKTUBHI [oser u sucker, a Taxxe XapakTepHOE
OOBITPHIBAHKE APTUKIICH a/the TIO3BONISIOT HE TOJIBKO OCKOPOHUTH OMIIOHEHTA, HO W TIPEACTABUTh
ero Kak HeycnenrHoro uenoseka. Onmnosunust [ — he UCTIONB3yeTCs IS TOTO, YTOOBI TOMYEPKHYTh
Pa3HOE OTHOLLIEHUE MOJIUTUKOB K aPMUM 1 BOGHHBIM PUTYaJIaM.

CoOTBETCTBEHHO, B MPUBEICHHBIX BHIIIE ()pPArMEHTaX MBI MOXKEM YBHAETb, YTO KaHIUIAThI
B IPE3UJICHTHI MOTYT JUCTAHIHPOBATHCSA OT JIMYHOTO MECTOMMEHHS /, YTOOBI TOAYEPKHYThH COO-
CTBEHHYIO MHTETPALIMIO B YUCIIO «CBOMX» M YKa3aTh HA COBMECTHOCTb MPUHUMAEMBIX PEILCHUM.
Mecroumenue / uCTIONb3yeTcs B TOM Cllydae, KOrJa He0OXOIMMO TOJI0KHUTEIbHO PENpe3eHTOBATh
ce0s Kak 4enoBeKa, KOTOPbIH c/enall Kakie-To BaKHbIE IS CTpaHbl (YHUKaJIbHbIE) AeicTBus. [l
MapKUPOBAHUS «IyXKUX» HCIONB3YyeTCs MECTOMMEHUE he, a He they, 9TOOBI TUCKPEAUTHPOBATH
ONIMOHEHTA W MOKa3aTh, YTO OH HECET MEPCOHATBHYI0 OTBETCTBEHHOCTH 3a BCE TE OIMIMOKH, KO-
TOpPBIE COBEPILWII B CBOEH MOJIUTHYECKOU Kapbepe. MecToMMEHHE yOou MCHOJIB3YETCs KaK s
noOy>xaeHns n3duparenell K JEUCTBUAM, TaK U Ui 00palleHus! K OMIIOHEHTY, YTOObl OOBUHUTH
€ro B HEXENATENbHBIX ACHCTBUAX. MeCTOMMEHHBIE HAPEUHs HCIIOb3YIOTCS 3HAUUTENIBHO PEXE U
B TIEPBYIO OYEpeb AJIS TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh BXKHOCTD JIOKAIBHO-TEMIIOPATBbHON COOTHE-
CEHHOCTH «CBOMX» U «UYXKUX» C IPOUCXOIAIIMMH COOBITHAMU.

4.3. C;10Ba ¢ aKCHOJIOTHYECKHM KOMIIOHEHTOM

3HAYMMBIM CTIOCOOOM peaN3aliy TAKTUKHU TIOJSAPU3AIUK TaKKe SBISETCS HUCTOIb30BAHUE
CPEICTB € aKCHOJOTUYECKUM KOMIIOHEHTOM. 31€Ch MOKHO BBIJEIUTh TUMUOJIOTHYECKOE PAHKHU-
POBAaHHUE 10 TAKUM IApaMeTpaM, KaK «BaXKHOE — HEBAXKHOE», (IIPABUIIBHOE — HENPABUIILHOEY,
«4eCTHOE — HEUECTHOEY, «KOHCepPBaTHBHOE — IHOepatbHOe». YacTOTHOCTD YNOTpeOIeHHs CIIOB
ITOM CEMaHTHYECKOM TPyIIbI MOKHO yBUIETh B Tabmuie 3:
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Tabnuya 3. YotpebneHue cI0B ¢ aKCHOIOTHYECKUM KOMITIOHEHTOM

B peun [Ix. bannena u /1. Tpamna

CemaHTHYECKHUI Pt Peun k. baiifiena (Ha ThiCs4y CIIOB) Peup JI. Tpamma (Ha ThICSUY CIIOB)
«BAKHOE — HEBAKHOE) 1 cioBo 1 cioBo
«IPaBUIBHOE — HEIPABUIIBHOE) 5 cioB 2 cinoBa
«4ECTHOE — HEUYECTHOE) 2 cnoBa 3 cinoBa
«KOHCEPBATHBHOE — THOEPATBHOE) 0,3 cnoBa 1 cioBo

Paccmorpum moppoOHee Ha mpuMepax:

(8) Donald Trump: Obamacare is no good. We made it better and I had a choice to make very
early on. We took away the individual mandate. We guaranteed pre-existing conditions, but took
away the individual mandate. Listen, this is the way it is. And that destroyed ... They shouldn’t
even call it Obamacare, then I had a choice to make, do I let my people run it really well or badly?
If I run it badly, they’ll probably blame him, but they’ll blame me. But more importantly, I
want to help people. Okay. I said, “You’ve got to run it so well.” And I just had a meeting with
them. They said the problem is, no matter how well you run Obamacare, it’s a disaster. It’s too
expensive. Premiums are too high, that it doesn’t work. So we do want to get rid of it. Chris, we
want to get rid of that and give something that’s cheaper and better (Donald Trump & Joe Biden
Ist Presidential Debate Transcript 2020, n.d.).

(9) Donald Trump: Now, all of a sudden, he’s trying to get a little tough on the border. He come
out — came out with a nothing deal, and it reduced it a little bit. A little bit, like this much. It’s
insignificant (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(10) Joe Biden: For 51 years, that was the law. 51 years, constitutional scholarship said it was
the right way to go. 51 years. And it was taken away because this guy put very conservative
members on the Supreme Court (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(11) Donald Trump: As far as the abortion’s concerned, it is now back with the states. The
states are voting and in many cases, they — it’s, frankly, a very liberal decision. In many cases, it’s
the opposite (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(12) Joe Biden: The idea that I did anything wrong relative to what you’re talking about is
outrageous. It’s simply a lie, number one. Number two, the idea that you have a right to seek
retribution against any American just because you’re a president is wrong, is simply wrong (Read:
Biden-Trump debate transcript, 2024).

(13) Donald Trump: What this man has done is absolutely criminal (Read: Biden-Trump
debate transcript, 2024).

(14) Donald Trump: I did nothing wrong. We’d have a system that was rigged and disgusting.
I did nothing wrong (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(15) Donald Trump: All over the world we were respected, and then he comes in, and we’re
now laughed at, we’re like a bunch of stupid people. What happened to the United States’
reputation under this man’s leadership is horrible, including weaponization, which I’'m sure at
some point you’ll be talking about, where he goes after his political opponent because he can’t beat
him fair and square (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

®parmenT (8) mocesuieH otHomenuo Jl. Tpammna k mporpamMme MEAUIIMHCKOTO CTPaxXOBaHHs
Obamacare. C IOMOIIBIO JICKCHIECKUX KOHCTPYKIMI C OTPHIATEILHBIM U HETAaTUBHBIM 3Haue-
HUSIME 10 good, disaster, too expensive apecaHT MOTYEPKUBACT HEYCIEIIHOCTh JaHHOTO MPO-
exkra. CpaBHutenbHas Gopma better u onnosutus well-badly, B cBOIO o4yepesib, YKa3bIBaIOT HA
xenanue J{. Tpamna yny4muTh mporpaMMy MEIUIIMHCKOTO CTPaXOBaHUs, C/IeTaTh ee Jy4Ile, YeM
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HOIyYHJIOCH Y MIPe/IIIeCTBeHHNKA Ha MTOCTY Mpe3uaeHTa. BBogHas KOHCTpYKUus more importantly
MIOMOTaeT KOMMYHHUKAHTY TaKKe TPOJEMOHCTPUPOBATH IPUOPUTETHI COOCTBEHHOM MOJTUTHUKH: TI0-
MOUb JIIOISIM OBICTPEE U JIETYe TOMYUUTh JOCTYI K MEUIIMHCKUAM YCIIyTaM.

Bo ¢parmente (9) . Tpamm xapakTepu3yeT MOTUTHKY CBOETO OIMOHEHTA IO 3aIlUTe Tpa-
HHI] C TIOMOIIIBIO CIEAYIOIINX KOHCTPYKIUI CO 3HAYEHNEM HE3HAUMMOCTH U HE3HAYNUTENBHOCTH: d
nothing deal, a little bit u insignificant. B 1aHHOM CITy4ae 3T0 MO3BOJISIET PEaM30BaTh CTPATETHIO
HEraTUBHOM perpe3eHTanuu, odeciennsas aestensHocts k. baiinena Ha mocTy mpe3ueHTa.

®parment (10) mocsmen 3ameuanuto J[x. baiinena, kacatomemycsi oTMeHbl BepXoBHBIM
CyzoM MOCTaHOBIICHHS, COINIACHO KOTOpOMY (eaepanbHble BIACTH IapaHTUPOBAIM MPaBO XKEH-
IIUHBI Ha a00PT /10 JOCTHKEHUS KU3HECOCOOHOCTH Toaa. Mauoma right way to go mo3Bomiser
aJIpeCcaHTy MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOE COIIACHE C OTMEHEHHBIM ITOCTAHOBICHUEM, SKCIUTULIUTHO
BBIPa3UTh NMPAaBUIbHOCTD (DYHKIIMOHMPOBABILETO HA NPOTskeHUH 51 ropa pemenus BepxoBHOro
Cyna. B oTHOLIEHUH Cyeld, TPOTroNI0COBABLIMX 32 OTMEHY MocTaHOoBiIeHUs, Jx. balineH ucnons-
3yeT SMUTET conservative, yCHICHHBIH HapEUHeM Very, i COOTHOCHT JAaHHBIX 4JIeHOB BepxoBHO-
ro Cyza ¢ KpyroMm «4y»ux», MOCKOJIbKY OHU Oblu HasHaueHwl [I. Tpammowm (this guy put very
conservative members on the Supreme Court). TakuM 00pa3oM MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO B
JaHHOM CUTyaIlluil KOMMYHUKAHT HCIHOJb3yeT PEYEBYIO CTPATETHI0 OOBUHEHUS, IMIUTULIUTHO Tie-
pEKIIa/IbIBasi OTBETCTBEHHOCTH 32 OTMEHY ITOCTAHOBJICHUS HA CBOETO OITIOHEHTA.

Bo dparmente (11) /. Tpamm peanusyer cTpaTeruio CaMO3allUThl, MBITAICh MEPETOKUTH
CBOIO OTBETCTBEHHOCTD 32 Y)KECTOUCHHE TpaBa Ha abopT Ha m3bupareneit (the states are voting).
Pemenue B monp3y mo3aHMX a00OPTOB KOMMYHHKAHT XapaKTepU3yeT C MOMOIIbI0 druteTa liberal,
TaK e, KaKk ¥ B TPEBIAYIIEM TIPUMEpPE, YCUICHHOTO HapeuneM very. [Ipr 3ToM mpoTHBOTIONOK-
HbIE pelieHus B Apyrux mrarax /l. Tpammn HOMUHHPYET ¢ TOMOLIBIO AEHKTUYECKOM KOHCTPYKLIUH
the opposite. COOTBETCTBEHHO, KOMMYHHKAHT OTKa3bIBA€TCS OT OYEBUIHOM XapaKTEPUCTUKH CBO-
UX CTOPOHHUKOB KaK KOHCEPBATOPOB, MOCKOJBKY JEKCEMBI C JTAaHHBIM 3HAYCHUEM YacTO UMEIOT
HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

®parmenr (12) nocesiuien peakiyu J[x. baiiena Ha BO3MOXKHOCTb €r0 YroJOBHOTO Mpeciie-
noBaHus co ctoponsl J{. Tpamma. Vicrionb3oBaHue npuiararebHOro ¢ CUIbHBIM SMOLMOHATBHBIM
CEMaHTHYECKHM KOMIIOHEHTOM oufrageous, a TAkKe JIEKCeM CO 3HaUCHHEM «JDKHUBOE, OIIMO0IHOE)
Wrong u a lie TO3BOJISIFOT KOMMYHHUKAHTY BBIPA3UTh CBOIO BO3MYIIIEHHOCTh KPUTUKOM, IPO3BYYaB-
meii B ero agpec. C MOMOIIIBIO IEKCHYECKOTO TIOBTOPA aAPECAHTOM MOIUYEPKUBACTCS HECOTIIacue
CO CJIOBAaMU OIIIOHEHTA U €T0 JACHCTBUAMHU, KOTOPbIE OH XapaKTepHU3yeT KaK HelpPaBUIIbHbIE.

Bo ¢parmente (13) /1. Tpamn ucnons3yer B Ka4eCTBE HOMUHAIIMU CBOETO CONIEPHUKA SMOIIHU-
OHAITLHO-OLIEHOYHOE MpUIIaraTeNibHoe criminal, ycuneHHoe HapeuneM absolutely. B nanaOM ciy-
Yyae KOMMYHHUKAHT, Kak U BO (hparmeHTe (6), COOTHOCHUT KPYT «UyKHX» C KPYTOM «KPUMUHAIEHOTO
MUpay, Xapaktepusys aevicteus k. baiineHa kak npecTynHsie.

CuHTakcH4ecKuii mapamienu3M Bo pparmente (14) nucmonb3yeTcs is peann3auy CTpaTeruu
OTpaBaaHus, YTOOBI MOTUYEPKHYTh KOMMYHHKAHTOM MTPAaBHIBHOCTD TEX ACHCTBUH, KOTOPBIE OH CO-
BEpIII. DNUTETHI rigged U disgusting TI03BOJISIIOT 0XapaKTEPU30BATH CYIEOHYIO U OTUTHYECKYIO
cucremy B CIIA kak HEUECTHYIO M MPEAB3ATYIO M TaKUM 00pa3oM MMILIMIMTHO yKa3aTh Ha TO,
4TO yroJIoBHOE Jien0 B oTHomeHuH J{. Tpamma Ob1I0 3aBEEHO 110 YKa3aHUIO €T0 CONEPHUKOB.

Bo dparmente (15) /1. Tpamn ucmonp3yeT TaKTUKYy OOBHHEHUS IS Pean3allii CTPATeTuH
auckpeautauyu B oTHotieHuu [Ix. baiinena. KontekctHble aHTOHUMBI respected v laughed yxa-
3bIBAIOT HA M3MEHEHus, Kotopble npousonutn B CLIA ¢ mpuxomom K mpaBieHHIO HOBOTO Mpe-
3UJICHTa, UMIUIMLIUTHO TPOTUBOIOCTABIsIA UM CTpaHy npu npasiaenun J[. Tpammna. CpaBHeHue
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a bunch of stupid people uctionb3yetcs 111 KOCBEHHOW HOMUHAIIMU KPYTa «IyKHX», HECTIOCO0-
HBIX YIIPABIATH TOCYAAPCTBOM. DNUTET horrible T03BOJSIET HETATUBHO OXapaKTEPH30BaTh paboTy
JIx. Baiinena Ha moCTy Mpe3uACHTa, a UAUOMA fair and square PETIPE3EHTYET €ro Kak HEYeCTHOTO
COTICPHHKA, KOTOPHI 3aHUMACTCS MOJUTHYCCKAM TMPECICI0BaHUEM OIIOHEHTA, a HE IMBITACTCS
BBIUTPATh BBIOOPHI.

CrnenoBatenbHO, B JaHHBIX (parMeHTax (7—15) Mbl BHAMM, YTO KOMMYHHKAHTBI JJIs HOMH-
HAIUK JEUCTBUN «CBOUX» U «UYXKHX» UCIIOJIB3YIOT CIIOBA C OIIEHOUHBIM 3HaueHueM (well, badly,
right, wrong, liberal, conservative, insignificant, outrageous, criminal, a lie, disaster). C ux momo-
IIBIO B CO3HAHUHU M30Mpareneil GopMupyeTcsi KOPPesIHs MKy NeATeTbHOCTHIO TOJTUTHKOB U3
KPyra «CBOMX» WM «IY)KHX» U 3HAYUMOCTBIO UX JICHCTBHUIA. Kak MbI MOXKEM 3aMETUTh, CHCTBHS
TIOJIATUKOB M3 KPyra «CBOMX» 0003HAYaIOTCS KaK MpaBUIbHbIC, TIOJIC3HbIC, BAXKHBIC, a TCHCTBHS
UX OTIMOHEHTOB — KaK HE3HAYUTEIIbHBIC, BPEIHbIC, BOSMYTUTENIbHbIC, IPECTYITHBIE.

4.4. JlekceMbl CO 3HAYEHHEM COBMECTHOCTH

Takke B KauecTBE S3BIKOBOTO CPECTBA TAKTHKU MOJSPU3AIMHA MOKHO BBIIEITUThH UCTIOIb30-
BaHKE JICKCEM CO 3HAYCHUEM «COBMECTHOCTH» JJISI ONPEeNICHUS IPUHAIC)KHOCTH ayIUTOPHU K
Kpyry «cBoux» (cM. Tabm. 4).

Tabnuya 4. Viconb3oBaHUE JEKCEM CO 3HAYCHHEM COBMECTHOCTH
B peun [x. baiinena u /I. Tpammna

Jlexcembl CO 3HaYCHHEM COBMECTHOCTH Peun JIx. baiinena (Ha ThICS9y CIOB) Peus /1. Tpamna (Ha THICSYY CIIOB)

C1oBa co 3HaUCHHEM «BMECTEY 6 cioB 7 cnoB

CI10Ba CO 3HAYCHUEM «aMEpPHKaHIIbD» 13 cnoB 6 citoB

OOGparumest K CICAYIONAM TIPHIMEPaM.

(16) Donald Trump: Success is going to bring us together. We are on the road to success
(Trump & Biden Final Presidential Debate Transcript 2020, n.d.).

(17) Joe Biden: We’re a country in the world who keeps our word and everybody trusts us, all
of our allies (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(18) Joe Biden: We put — and, by the way, the American public has greater health care
coverage today than ever before (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(19) Joe Biden: The only terrorist who has done anything crossing the border is one who came
along and killed three in his administration, killed — an al-Qaida person in his administration killed
three American soldiers, killed three American soldiers (Read: Biden-Trump debate transcript,
2024).

(20) Donald Trump: He’s the one that killed people with the bad border, including hundreds
of thousands of people dying, and also killing our citizens when they come in. We — we are living
right now in a rat’s nest. They’re killing our people in New York, in California, in every state in
the union, because we don’t have borders anymore (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(21) Joe Biden: I made sure that we’re in a situation where all those black families and those
black individuals who provided had to take out student loans that were ballooning, that if they
were engaged in nursing and anything having to do with volunteerism, if they paid their bills for
10 years on their student debt, all the rest was forgiven after 10 years. Millions have benefited
from that and we’re going to do a whole lot more for black families (Read: Biden-Trump debate
transcript, 2024).
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(22) Donald Trump: He caused the inflation and it’s killing black families and Hispanic
families and just about everybody. It’s killing people. They can’t buy groceries anymore. They
can’t (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(23) Joe Biden: We’re also in a situation where we have great respect for veterans. My —
my son spent a year in Iraq living next to one of those burn pits. Came back with stage four
glioblastoma (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

(24) Joe Biden: And there’s billions, about $40 billion already being invested and being built
right now in the United States, creating significant jobs for Americans all over — from all over
the world (Read: Biden-Trump debate transcript, 2024).

Bo dparmente (16) dpazossiit tnaron fo bring together UCTIONb3yeTCsS KOMMYHUKAHTOM JIJIST
NPHBJICUEHUs] BHUMaHUS n3dupareneil u peanusanuu peueBoro akra obemanus. . Tpamn noa-
YEpPKHBAET, YTO €r0 ACATETbHOCTh Ha MOCTY MPE3UICHTA MIPUBEIET KUTENEeH CTPAHbI K YCIEXY.

JIyisi HOMUHAIMK COIO3HUKOB aMEPUKAHCKOTO TocyapcTsa Bo gparmente (17) ucnonmb3yercst
cnoBocodetanue all of our allies, koTopast yka3pIBaeT Ha ux 00IHOCTH B oTHOmeHun CIHIA. J{ns
HOJIOKUTENBHON PENPE3eHTALMK CBOEH CTPaHbl KaKk 3Ha4MMOro napraepa J[x. baiinen ncrnonb3y-
eT UANOMY keeps our word, TeM CaMbIM YKa3bIBasi HA YE€CTHOCTb M HAJISKHOCTh AMEPHKU.

O6o0mmenue the American public Bo hparmente (18) mo3Bonser yka3arb Ha TO, 4TO BCE JKH-
temu CIHIA uMeroT Xopomryro MeIuIUHCKYI0 CTpaxoBKy. CpaBHEHUE than ever before 1mo3Bons-
€T KOMMYHHUKAHTY yKa3aThb Ha TO, YTO YKUTENHU CTPAHBl JOCTHINN TAKOTO YPOBHS Onaromaps ero
TIENCTBUSM.

Jlexcuueckuil TIOBTOp clOBOcoueTanus three American soldiers Bo dparmente (19) ucmoss-
syercs J[x. baiigeHom st peanu3aniy TaKTUKA OOBHHEHHS!, YTOOBI IMILTHIIATHO COOTHECTH Te-
PaKT, B pe3yabTaTe KOTOPOTo MOTUOIH TPHU aMEPUKAHCKUX CONIaTa, C METPAIIMOHHON MOTHTHKOM
ero onmoHeHta (in his administration). Takum 00pa3oM KOMMYHHMKAHT JAUCKPEIUTUPYET CBOETO
COTIEpHHKA, TIEPEHOCS Ha HETO OTBETCTBEHHOCTH 3a CMEPTH JIFO/IEH 13 Kpyra «cBoux». st oTBoa
ot ce0s ooBureHus [I. Tpamn Bo dparmente (20) ucmonn3yer runepboiy a rat’s nest u we don't
have borders anymore, oTMedas ¢ oMoILbio napadpas our people W our citizens, 4To KUTEIH
CTpaHbl THOHYT Ha caMOM Jielie M3-3a MUrpannonHoii nonutuku [Ix. baiinena.

Bo ¢parmente (21) ucmonb3yercs NTeKCHYECKHIA TIOBTOpP Tpwiiararenbuoro black, 9tobel, ¢
OZTHOM CTOPOHBI, yKa3aTh HA HEKOTOPYI0 000COOIEHHOCTh appoaMepHKaHIIEB B AMEPUKAHCKOM
o01mecTBe, a ¢ APYTroH, IOAIEPKHYTh, YTO YSPHOKOKUE H30UPATENH TAK Ke, KaK U JPYTHE, BXOIAT
B KPYT «CBOMX», U KOMMYHHKAaHT YUHTHIBAET MX HHTEPECHI PH MPOBEACHUH CBOCH MOTUTHUKH, YTO
BepOa3yeTcs uepe3 CMBICIIOBBIE IIEHTPHI BhICKa3biBaHus [ made u we 're going to do.

B cBoro ouepens, JI. Tpamn Bo dparmente (22) ynoTpeOiseT KOHCTPYKIIMU CO 3HAYEHHEM
obo6mmenus black families u Hispanic families, 4To0bl IUCKPEIUTHPOBATH ONMIMOHEHTA U YKCILIU-
IIUTHO yKa3aTh Ha To, 4To monmutuka J[x. baiineHa HampapieHa Ha TO, YTOObI YHHUTOXKUTH 3TU
ITHUYECKUE TPYIIIBL VICoNp30BaHUEe MHOTO3HAYHOTO CJIOBA people B TAHHOM KOHTEKCTE YCH-
JIMBAET SMONMOHAIBHYIO COCTABISIONLYIO BEICKA3bIBAHMS, TOCKOJIBKY HE KOHKPETHU3HPYET, KAKUX
KOHKPETHO JIFONIel «yOuBaeT» MOJUTHYECKUN CONEPHUK KOMMYyHHKaHTa. ClenoBaTeibHoO, AeH-
crBust [[x. baiinena BpensatT HeorpaHMYEHHOMY YHCITy H30UpaTeneii, KOTOpbIe U COCTAaBISAIOT KPyT
«cBoux» s 1. Tpamna.

Homunanus veterans uctons3yercs JIx. baiinenom Bo ¢pparmente (23) mist Toro, 4To0br 000-
3HAYNTh AMEPHKAHCKUX COJIAT M BETEPAHOB KaK €IIe OJHY COIMAIBHYIO IPYIILY, BXOAAIIYIO B
KpPYT «CBOMX». KOMMYHHKAHT TakoKe MOIUepPKUBALT, YTO €r0 CHIH JI0 CBOSH CMEPTH BXOIMI B JAaH-
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HYIO KaTeropuio, ¥ UMIUTMIIATHO YKa3bIBa€T TAKKE HA TO, YTO OH HAXOIWICS B HEOE30TACHBIX
ycnoBusix (living next to one of those burn pits). Takum ob6pazom [Ix. baiinen penpesenrtyer ceOst
KakK 4eJ0BeKa, KOTOPBIi yBaKaeT BETEPaHOB M IIOHUMAET UX HPOOIEMBI.

Bo ¢parmente (24) Ix. baiinen nns HomuHanmu pabotocnocoonoro Hacenenus CIIA wuc-
noIB3yeT 00001ty HoMUHaIMI0 Americans from all over the world. B nanHO# KOMMYyHHKa-
THBHOM CUTYyalluy apECaHT MOKA3bIBAET, YTO €T0 JIEITeIbHOCTh HAMIPaBICHA HA CO3MaHue pabo-
yux MecT He Toibko B CIIIA, HO u 1o BceMy Mupy. YKa3aHHE Ha KOHKPETHOE HACEJICHUE TaKKe
MO3BOJISIET MOAYEPKHYTh MIPUOPUTETHOCTD IPaxJaH AMEPUKHU Nepe]] SMUIPAHTAMHU, ITOCKOJIBKY
MMEHHO aMEPHKAHIIBI SIBJISIOTCS N30MpaTeIsIMU TIIaBbI TOCYIapPCTBA.

CoOTBETCTBEHHO, MBI MOYKEM BUJIETh, UTO JIEKCEMBI CO 3HAYEHHEM COBMECTHOCTH YaIlle BCETO
UCTIONB3YIOTCS 1Sl 0003HAUEHUsI CBsI3U CyOBbEeKTa U 00bEKTa pedr C KPyroM «CBOMX». B pedax
TIOJIUTUKOB JIHCTBUS MX OMIIOHEHTOB Yallle BCETO HAHOCAT YIIEpO KPYTy «CBOUX», B TO BPEMs Kak
JEHCTBHS caMOTO KOMMYHHUKaHTa UMEIOT TIOJIOKUTENTbHOE BIMSHHAE HA CBOMX CTOPOHHUKOB. OCO-
00€ BHUMaHKE YAENAETCS HOMUHAIMAM CO 3HAYEHUEM COIMANBHBIX M STHUYECKUX TPYIIIT, YTOOBI
MOYEPKHYTh, YTO KOMMYHUKAHT YUUTHIBAET UX HHTEPECH! TP MPOBEAECHUN BHYTPEHHEH U BHEIII-
HEM MOJIUTHKH.

[onmy4eHHble TaHHBIE TOKA3BIBAIOT, YTO AMEPUKAHCKUI TPEABBIOOPHBIN TUCKYPC XapaKTepu-
3yeTCsi FHTEHCUBHBIM HCTIOIb30BaHUEM MONSPU3YIOLINX TAKTHK, OCHOBAHHBIX HA TIPOTUBOTIOCTAB-
JIEHUU «CBOW — UyXO0i». DTO MOTUEPKUBACT TEHJICHIMIO K pa3/eNIeHHI0 00IIECTBEHHOTO MHEHHS
¥ MOOWMJIM3ALINH 3MIEKTOpaTa 4epe3 HeraTUBHBIE U TIO3UTUBHBIE 00PA3bl, YTO CBUJIETETBLCTBYET 00
YCWIUBAIOLIEHCS PO MAHUITYJIATUBHBIX CTPATETHH B aMEPUKAHCKOU ITOJUTUYECKONU PUTOPHKE.

S. BBIBO/IbI

Pe3ynbTaThl POBEAEHHOTO aHAM3a MOATBEP)KIAOT BBIIBUHYTYIO B HAYalle UCCIICIOBAHUS
TUTIOTE3Y: TAaKTHKA MOJISAPU3ALUK JICHCTBUTEIBHO PEANU3YeTCs Yepe3 MIMPOKUH CHEKTP SA3BIKO-
BBIX CPEJICTB, KOTOPbIC MO3BOJIIOT HE TOJBKO 0003HAUMTh Pa3IMUKMe MOJUTHYCCKUX IMO3UIINH,
HO ¥ MTOBJIMSTH Ha YMOIIMOHAILHO-TICUXOJIOTHYECKOE BOCTIPHATHE KaHauAaToB. OHa BEICTpanBaeT-
Cs1 C TIOMOIIBIO IPOTUBONIOCTABICHHS KPYra «CBOUX» U «UYKHX» ¥ (POPMHUPYETCs Oaromaps pas-
JIMYHOMY UHCTPYMEHTAPHIO SI3BIKOBBIX CPEICTB, CPEIN KOTOPHIX MOKHO BBIJICTUTD CICAYIOIINE:

1. neWKTHYeCKHe KOHCTPYKIUH (JINYHBIC, ONPEACITUTENIbHbIC, TIPUTSKATEIILHBIC U YKa3aTellb-
HbIE MECTOMMEHHS, @ TAK)KE MECTOMMEHHBIE CJIOBA JIPYTUX YaCTEH PEur U CIIOBOCOYCTAHHMS);

2. CIIOBa ¥ CJIOBOCOYETAHUS C AKCHOJIOTHYECKO-THMHOIOTUUECKAM KOMITOHEHTOM, PETpe3eH-
TYIOLIHE JCHCTBUS KOMMYHHUKAHTA M €r0 CONCPHUKA ¢ TOUKHU 3PEHUS MX BAXXKHOCTH, PABUIBHO-
CTH, YSCTHOCTH M COOTBETCTBHSI COBPEMEHHBIM IIEHHOCTSIM (BBIPAXKEHBI C IIOMOIIBEO JICKCHYECKUX
KOHCTPYKIIUH C SMOIMOHAIBLHO-OLCHOYHBIM 3HAYECHUEM, STUTETOB, BBOJHBIX KOHCTPYKIMH CO
3HAYCHHUEM «IIPHOPUTETHOCTUY, YCHIUTEIBHBIX HAPEUHH, JISKCHIECKOTO MOBTOPA U CHHTAKCHYE-
CKOTO Tapaien3mMa);

3. JIeKCeMbI CO 3HAYCHHUEM «COBMECTHOCTH», YKa3bIBAIOIIUE HA TPHHAICKHOCTH KOMMY-
HUKaHTa K KPYTY «CBOHMX» (CIOBOCOYETAHMS M MIMOMBI CO 3HAUCHHEM «BMECTE JIeJIaTh YTO-TO
XOPOIIIO / BBIOIHATH 00CHIaHHOEY», HOMHHAIIMU COIMABHBIX M 3THUYECCKUX IPYII, 0000IICHNS,
MeTadopbl, TUTIEPOOITEI U Tapadpassl).

[IpoBenEHHBIN aHAIU3 TIO3BOJISICT HE TOJIBKO BBISBUTH OTICIBHBIC S3BIKOBBIC CPEICTBA pe-
aTM3aIiy TAaKTUKH TIOJSIPU3AINK, HO W MPOCIIEAUTh MPUHIUIUAIBHBIC PA3Iuuksi B PUTOPHKE
J. Tpamna u Jx. baiinena.
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Peus Jlonansna Tpamma xapakrepusyercs mpeoOaagaHueM HMHANBUTYaTU3UPOBaHHBIX pede-
BBIX KOHCTPYKIMH (aKTUBHOE HCIIOJIb30BAHNE MECTOUMEHHUS [, IPUTSKATENbHBIX MECTOMMEHHUI,
KOHCTPYKIUH ¢ NPSIMBIMU OOBUHEHUSIMH), OOUIIMEM OLIEHOYHOH JIEKCHKH C HETaTUBHON KOHHOTa-
IMeH, HAIPABJIECHHON HA JUCKPEJUTALMIO ONIOHEHTA, CLIEHAPHBIM MOJEIMPOBAHUEM TUIIOTETH-
YECKUX YIpO3 C HCTONIB30BAHUEM YCIOBHBIX KOHCTpYKIMH. Takum oOpa3om, Tpamn BbicTpauBaet
TAKTUKY TOJAPU3ALMU Yepe3 yCHICHHEe KOH(POHTALMK, HETATUBHON PENpPEe3eHTALUN «IyXKUX»
Y aKTHMBHOE NOAYEPKUBAHUE COOCTBEHHOM HCKIIFOUUTEIBHOCTH.

Peusr Jxo0 Baiinena, HampoTHB, CTPOUTCS Ha KOJUIEKTUBHBIX MapKepax MIEHTUYHOCTHU (we,
you, our allies, the American people), daie BKIFO9aeT B ce0s IEKCEMbI CO 3HAYEHUEM COBMECT-
HOCTH, YTO yKa3bIBaeT Ha CTPEMJICHHE K 00BbEIMHEHHIO M MOOMIM3ALUK TPYIIIbI «CBOMXY, Yallle
aneJyIMpyeT K EHHOCTAM U COLMAIbHBIM IPYyIIaM (BeTepaHsbl, CTYAEHTHI U T.1.), 4TO CHOCOOCTBY-
€T CO3JaHuI0 00pa3a OTBETCTBEHHOTrO M 3a00TiuBoro yujaepa. B putopuke baiinena nonspusa-
U1 JOCTUTAETCS Yepe3 BKIIIOUEHHE U CONUIApHU3aLIMIO, a HE YePe3 arpecCUBHYI0 ANX0ToMHI0. OH
Yalie CTPEMUTCS 10Ka3aTh, KTO BXOJUT B KPYT «CBOMX», TOIIA KaK TpaMIl akLIEHTUPYeT BHUMaHHE
n30uparess Ha TOM, KTO SIBJISIETCS «HYKUMY.

Taxum o6pasom, monspu3aIysg B aMePUKaHCKOM MPEIBLIOOPHOM AMCKYPCE MOKET peajn3o-
BBIBAaTbCS TO-Pa3HOMY: JUOO uepe3 JeMOHCTpPAaTUBHOE MpoTHBOMNocTaBienue u araku (Tpamm),
00 Yepe3 CTPaTeruio MPHUBJICUSHHUS U IMOIMOHANBHON obuHocTH (baiinen). Dt pasnudus He
TOJIBKO OTPAXKat0T PUTOPUUECKUE CTUIIM KAaHJNIATOB, HO M CBUAETENICTBYIOT O PA3IMYHOM MOJIXO0-
7€ K IOCTPOEHUIO AIEKTOPAIbHOr0 00pa3a U yCTaHOBJIEHHUIO KOHTAKTA C ayTUTOPUEH.

[TomyuyeHHBIE pe3ynbTaThl IOKa3bIBAIOT, YTO TAKTHKA MOJIAPU3ALMH T03BONISET KaHIUIaTaM He
TOJIbKO YKPEIUIATb CBOIO 0a3y CTOPOHHHMKOB, HO M AUCTAHIIUPOBATHCS OT OMIIOHEHTOB, BbI3bIBas Y
ayIMTOPUH Hy’KHOE BoctpusATHe. [IpakTuueckas 3HaUMMOCTb UCCIIEI0BAHNUS 3aKIIF0UAETCS B TOM,
YTO €ro Pe3yabTaThl MOTYT OBITh UCTIONB30BAHBI IS AHAITM3A MPEBEIOOPHBIX KaMITAHHUH, OLIEHKU
BIIMSHUSL PUTOPUYECKUX MTPUEMOB Ha OOIIECTBEHHOE MHEHUE M CO3aHUs pEKOMEH Al Ui 60-
Jiee 3TMYHOTO UCIIOJIb30BAHUS A3bIKOBBIX CTPATETHH B MOJIUTUYECKOM PUTOPHKE.

HccnenoBanue 4aCTOTHOCTH yNOTPEONEHNUs T€X WM MHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB pean3alyiu
TAKTHKU TOJSAPU3ALUKM B aMEPUKAHCKOM IPEIBBIOOPHOM IMCKYpCE 3aciyKMBAaeT JajbHEeHIen
paspaboTku. [lepcrieKTHBHBIM TaKKe MPEACTABIACTCS paclIMpeHre KOpIyca aHajin3a, BKIIOYe-
HHE B HEro /1e0aToB JPYrux KaHJWAATOB HAa Pa3Hble MOJUTHYECKHE JOKHOCTH, YTO MO3BOJIUT
NPOBEPUTh YHUBEPCATBHOCTD BBISBJICHHBIX CTpaTeruil U Taktuk. Kpome Toro, BaxHO 00paTuTh
BHUMaHME Ha U3yYEHUE N3MEHEHUH B TAKTUKE MOJISPU3ALUH B 3aBUCUMOCTH OT ayTUTOPUM U KYJIb-
TYPHOTO KOHTEKCTA U OIIEHKY JJOITOCPOYHOTO BIUSHHS NOMSPU3YIOLIEH pPUTOPUKH HA BOCTIPUSATHE
ayJIUTOPUH.

DT HanpaBJIeHUS MO3BOJIAT HE TOJIBKO YIIIYOUTh HOHUMaHKHE NPUPO/IBI HOISPU3ALMHU B MOJIH-
TUYECKOM JIUCKypCe 1 € BIUSHUE Ha O0IIECTBEHHbIE HACTPOEHUS, HO M YTOUHUTH POJIb S3BIKOBBIX
MEXaHH3MOB B (POPMHUPOBAHUU HIEKTOPAIBHBIX MPEANOYTEHUH U TOIUTUYECKOM MONSPU3ALUY B
LETIOM.
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Abstract: This article investigates the distinctive linguistic means employed to realize po-
larization tactics in American electoral discourse, a phenomenon intensified by its manipulative
potential and the agonal nature of U.S. political communication. The primary aim is to identify the
specific linguistic toolkit that political actors, exemplified by Donald Trump and Joseph Biden, use
to differentiate their worldviews and rally support. The empirical material comprises transcripts
from the 2020 and 2024 presidential debates between these candidates. A comprehensive linguistic
analysis, incorporating discourse, contextual-semantic, functional-linguistic, linguapragmatic, and
quantitative approaches, was employed to examine the data. The findings reveal that polarization
tactics are primarily actualized through the “us vs. them” dichotomy and are integral to various
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communicative strategies, including discreditation, accusation, persuasion, self-defense, positive
self-representation, and justification. Key linguistic markers include deictic constructions (person-
al, demonstrative, and possessive pronouns; pronominal adverbs), which speakers use to empha-
size unity with their supporters while contrasting themselves with opponents. Furthermore, words
with strong axiological and thymiological components are deployed to modify voter perception
by correlating the actions of “ingroup” politicians with positive significance and “outgroup” fig-
ures with negative outcomes, thereby extolling their own achievements and disparaging those of
adversaries. Lexemes denoting “togetherness” or “joint action” (including specific idioms, nom-
inations of social/ethnic groups, generalizations, and figurative language) also play a crucial role
in constructing ingroup cohesion. This study underscores the increasing reliance on manipulative
polarization in contemporary political rhetoric. Its relevance lies in providing a detailed under-
standing of how specific linguistic choices construct electoral realities, offering valuable data for
discourse analysts, political strategists, diplomats, and those examining persuasive communication
in high-stakes political situations.
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AHHOTanus: B ycloBUsX pacmmpenus: MeXKYIBTYPHOU MPO(eCCHOHATBHON KOMMYHHUKAIINH
BO3pACTAET 3HAYMMOCTH aJICKBATHOM PELEIINN KyJIbTyPHO-CIICIM(DIIHBIX KOHHOTAIHH, 3aJI0KeH-
HBIX B SI3bIKE, B YACTHOCTH, B TIAPEMUONOTHYECKIX SIMHUIIAX, KOTOPBIE aKKyMYITHPYIOT HApOIHYIO
MYZPOCTb M KyJIBTypHbIE YCTaHOBKM. HeBepHas MHTepHpeTanys CUMBOJIMKH LIBETA MOXKET MPHBO-
JIUTh K CEPbE3HBIM KOMMYHHMKATUBHBIM COOSM U HEIONOHUMAHHIO B MPOpECCHOHATIBHON cpele,
BIMSIA Ha Pe3ylIbTaTUBHOCTB JEJIOBOrO B3amMojelicteusa. Hacrosiee uccienoBaHue MOCBSIIEHO
JIeTATIbHOMY U3yYCHHIO TOMHMCEMHH 0a30BBIX KOJOPOHHUMOB «OEMbIiy M «4EpHBI» B TIOCIOBHIAX
U TIOTOBOPKAX PYCCKOTO M HEMELIKOTO A3bIKOB, YTO ONpPE/ENAET €ro HayYHYI0 HOBU3HY B KOMIIapaTu-
BHCTCKOM aCTIeKTEe U B KOHTEKCTE BBISBICHHUS TIOTEHIMATBHBIX 30H PACXOMKICHHUS B TIPOIIECCE KYJTb-
TypHoOro BocrpusATus. Llens nccnenoBanys — BBIIBUTH, ONTUCATh U COMIOCTABUTh HA CEMAaHTUYECKOM
U MOP(HOIOTHYECKOM YPOBHSX CHEKTP 3HAYEHMH YKa3aHHBIX L[BETOJEKCEM B MAPEMHOIOTMYECKOM
(onze IBYX S3BIKOB. DMIUPUYECKIM MATEpPUAIOM TOCITYKUIN PYCCKUE M HEMEIKUE TOCIOBUIIBI
¥ TIOTOBOPKH, OTOOPAaHHBIE METOJIOM CIUIONIHON BEIOOPKH M3 aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPAUIECKUX
Y MHTEPHET-UCTOYHUKOB. B paboTe mpuMEHsICS KOMILUIEKC METO/IOB: CEMAHTUYECKUH aHaIM3 JUIs
BBISBIICHHUSI JISKCUKO-ceMaHTHUecKiX BapranToB (JICB), meTox TonkoBanus yepes noadop CHHOHHU-
MOB, TPAMMATHUECKHI aHAH3 JUTS M3yYeHUs MOP(OIOTHIECKUX 0COOEHHOCTEH U CPaBHUTEIBHBII
aHaJIU3 JUI COMOCTABNIEHUS MONYYEHHBIX JIaHHBIX. B pesynbrare nccienoBaHus yCTaHOBJIEHO, YTO
KOJIOPOHUMBI «O€TbIi» U «UepHbI» 00MaatoT BHIPAKEHHON MOMMCEMAHTUYHOCTBIO B TTAPEMHUO-
nornyeckux GoHmax o0oux s3BIKOB, 00pasys B coBokymHoctH 33 JICB. Ilpu atom s 7 JICB
JIEMOHCTPHUPYIOT TIONHOE MIIM YaCTHYHOE COBIMAICHHE, OTPaXkas HEKOTOpbIe OOIIHe IUIsl KyIBTYp
npesicTaBIeHus (Harmpumep, «Oemblity Kak CHHOHHM JyYIIero, MPUSTHOTO, CBETIOrO; 3HAaYeHUEe
BBIZIETIIEMOCTH Ha ()OHE OCTabHBIX, HemoxokecTn). OmHaxo 26 JICB sBistoTCS YHUKATBHBIMA H
OTPaXKAIOT ATHOKYIETYPHYIO crieluKy. Tak, I pycCKOTO si3bIKa XapaKTEpHBI TAKHE 3HAYCHHUS
«0ernoroy, KaK «TPYyIHBIH, HEMOCHIBHBINY, «KPACUBbIN», «BHEIIHE KPACUBBIN, a BHYTPHU IUIOX0i,
1 06001ImaroIee 3HaYeHNe, KOTOpbIe He CBOMCTBEHHBI HEMEIIKMM MapeMusiM. Mopdomorndeckn Ko-
JIOPOHMMBI Yallle BCETO BbIPaXKEHbI MPHIAraTeJIbHbIMU B MOJHON U KpaTkoi opme; peske BCTpeda-
I0TCS TIPOU3BOIHBIE CYIIECTBUTENbHBIE, IVIAroibl U Hapeursi. [lomydeHHble JTaHHbIE O COBMAACHHAX
U PaCXOKJCHUSX B CEMAHTHKE KOJIOPOHMMOB B JIByX JIMHIBOKYJIBTYpaX MMEIOT HEMOCPEACTBEHHOE
NpaKTHYecKoe 3HaueHue it cepsl mpodeccHoHanbHOH KoMMYHUKaImK. [ToHnManue pasmuyuii
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CIIOCOOCTBYET MPENOTBPAIICHHIO MEXKKYJIBTYPHBIX HEIOpPa3yMEeHHil, TTOBBIIEHNIO Y()PEeKTUBHOCTH
JIEJIOBBIX NEPErOBOPOB, YCHEIIHOCTH MEXIYHAPOIHOTO COTPYHMYECTBA M ONTUMH3ALIMU HPOLEC-
CoB 00y4EeHHsI HHOCTPAHHBIM S3bIKAM CTICLIHAIIMCTOB, Ubsl JIESITEILHOCTD CBSI3aHA C MEKKYJIBTYPHBIM
B3aUMOZCHCTBHEM.

KiroueBsbie ¢/10Ba: oauceMus, KOJOPOHUMBI, TAPEMHUOTIOTMYECKUN (QOHM, PyCCKUH S3bIK,
HEMEIIKUH SA3bIK, CDABHUTEIIbHBIN aHAIM3, CEMaHTHKA.
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1. BBEJIEHHUE

[TocnoBuIBl ¥ TOTOBOPKH KaK Majiblil )KaHpP YCTHOI'O HAPOIHOTO TBOPUYECTBA UTPAIOT HEMA-
JIOBRKHYIO POJIb B (OJIBKIIOpE JIE000T0 si3bika. OHUM COCTABISAIOT CYLIECTBEHHYIO YacTh MAPEMHO-
norudeckoro (onsa 3a cuet 6OraTrcTBa 3aKIIOYEHHOTO B HUX CMBICIA M JAKOHUYHOCTH €TO BbIpa-
enus. OHU TalOT MPEACTABIEHUE 0 T00pe U 371e, yuaT 00pa3HO MBICTHUTH U PAacCykIaTh, IETAIOT
Apue U pasHooOpasHee Mpolece 000N MEKINYHOCTHOM KoMmMmyHuKauu. He 3ps B Hapoze ro-
BOPAT: «Bcaxaa nocnosuya ne mumo dena monsumcay, «llocnosuya ne na eemep mongumcsy,
«llenv — ne oxonuya, 2nynas peuv — He nocioguyay v Apyrue (DHIMKIONEMS HAPOJHON MYyApO-
cru, 1997, c. 108).

B nuHrBUCTHMYECKOM IUTEpATYpe €CTh HEMAJIO ONPEAEIEHUN PacCMaTpUBaEMbIX HAMHU Iape-
MU HapoHOro 3noca. [IpuBeaem nuib HEKOTOpble U3 HUX. Poccuiickuil 3HaMeHUTHIN STHOTpad
B.JM. [lanb onpenenser NOCIOBUIYY KaK «KOPOTEHBbKYIO IPUTUY», CUUTAS €€ «CYKIEHUEM, IPUTO-
BOPOM, TIOyYEHHEM, BHICKa3aHHBIM OOMHSIKOM U MYIIEHHBIM B 000POT, TI0J] YeKaHOM HAPOIHOCTH
(danb, 1957, c. 35). [ToroBopka, O €ro MHEHUIO, «3aMEHSET TOJIBKO MPAMYIO PeUb OKOJIBHO0, HE
JIOTOBApUBAET, HOT/IA U HE HA3bIBAET BEILH, HO YCIOBHO, BechMa AcHO HamekaeT» (Tam xe, c. 41).
[Toxoxxuii cMbICT BKIaAbIBa B ONPEACICHIE TOTOBOPOK M APYTON PyCCKUI UCTOPHK U (DOIBKIO-
puct U. M. CHerupes, cuntas, 9TO OHU «BBIPAKAIOT TOJIBKO HAMEK, MPUMEHEHHUE, YIof00IeHH e,
cpaBHEHHE, 001IeynoTpeOuTeNbHbIN 000poT peun» (CHerupes, 1831, ¢. 2). [TocnoBuisl xe, 1Mo ero
MHEHHMIO, SBIISIOTCS «U3PEUCHUAMH JIFOAEH, CPEIU Hapoaa MPEBOCXOAHBIX YMOM U JIOJITOBPEMEH-
HOIO OTIBITHOCTBIO, YTBEPXKIasACh OOIIMM COTIaCHEeM, COCTABISIOT — MUPCKOM MPUTOBOp, obIee
MHEHHE, OTHO U3 TAWHBIX, HO CHJIbHBIX, ICKOHH CPOTHBIX YEIOBEUECTBY CPEICTB K 00pa30BAHMIO
u coequHeHuo yMoB u cepaery» (Tam ke, c. 3). A. JI. PaiixmTaiiH mogyepKuBaeT JIEKCUIECKUe
0COOEHHOCTH MOCIIOBULL, TOBOPS TPU TOM, UTO «IIOCIOBHLA B 000OIIEHHOM BU/I€ KOHCTaTUPYET
CBOCTBA JIIOACH U SIBJICHUH, JaeT UM OLICHKY WJIH MIPeANUChBacT 00pa3 aeictBuil. O0s3aTenbHoe
Hajuare 0000MIeHNs U BEChMa 9acTO€ OLEHOYHO-TIPEIUCHIBAIONICE COMEePKanne 00pasyroT Xa-
PAKTEPHBIH IS HOCIOBUIL HAa3UAATENbHBIN CMBICI. .. » (Paiixturaiin, 1971, c. 41). [loroBopku 3TOT
YUEHBIH OIpeNeNsieT KaK «JIUTepaTypHO-pa3roBOPHbIE, OOMXOJHO-PA3TOBOPHBIE U MPOCTOPEYHbIE
BCECTOPOHHE yCTOWYMBBIE (hpa3bl, CIOCOOHbBIE BHIPAXKATh TOIBKO YaCTHBINA cMbicy (PalixiuTaiiH,
1971, c. 73). B «TonkoBom cnoBape pycckoro si3bikay Y.J[. Viirakoa nociaoBuIia XxapakTepusyeTcs
KaK «Kpatkoe o0pa3Hoe 3aKOHYEHHOE U3peYeHHe, 00BIYHO PUTMUYHOE TIO opMe, ¢ HA3UAATEITh-
HBIM CMBICIIOM», @ TOTOBOPKA, KaK «IPHUHSTOE, XO/f4ee BhIpaKeHUEe, 00BIYHO 00pa3HOe, HHOCKa-
3aTenbHOE, HE sBistomeecs LeabHOH (pas3oil, mpeanoxennem» (ToNKoBBIN CIOBAph PyCCKOTO
s3pika, 1934-1940). Pestomupys Bce BBINICTIPUBEACHHBIC ACPUHHUIIMN MOCIOBHUIl U MOTOBOPOK,
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CIEIYEeT, YTO TIOCIOBHIIA — 3TO BCET/Ja CO3MIATEIbHOE U TIOYYHTETBHOE 10 CBOEH CYTH BBICKA-
3bIBAHUE, HACTABJICHUE WM CYXJECHHE, KOTOPOE HECET B cebe TIyOOKHUil BHYTPEHHUI CMBICT Ha
onpe/ieleHHbIN ciry4ail xu3HH. [loroBopka e — 3T0 KpaCHOPEUMBOE 00pa3HOE BhIpaxeHue, 000-
POT peun, OTpakarollee Kakoe-1100 SBIEHUE KU3HU U HE ABISIOICECS 3aKOHUEHHBIM MPEIoAKe-
HHEM TI0 CBOEH rpaMMaTHIECKO CTPYKType. B nanpHeiimem B ctathe BO N30eKaHIE MOBTOPEHHS
UCTIONB3YETCS TAKXKe M UX HAMMEHOBAHUS TEPMUH «IIAPEMHESD B 3HAUCHUH «MAJIbIi )KaHPOBBIH
THI (PONBKIIOPA, KOTOPBIH XapaKTepH3yeTcs: KpaTKOCThIO M yCTOWYMBOCTBIO (opMbl» (MarBeesa,
2010, c. 295).

KonoparuBHas fekcrka B MOCIOBHIAX W IOTOBOPKAX 3aHUMAET OHO M3 IIEHTPAIbHBIX MECT
U CIIOCOOCTBYET, 10 HaIlleMy MHEHHIO, OoJiee ydIieMy 1 ITyO0OKOMY TOHUMAHUIO U BHIPAKEHHIO
3aKJIIOYEHHOTO B HUX cMbIcia. LIBeToHaMMEeHOBaHUS SBISIOTCS MPEAMETOM M3Yy4YEHHUsS MHOTHX
HayK, HallpuMep, TICUXOJIO0TUH, STHOJIOTUHU, UICTOPUU U STHOJIUHIBUCTUKH.

[Ipobnema mpoucxoXkIeHNs IIBETA BCETIa MHTEpecoBaia HayuHble yMbl. Eme apeBHerpeue-
ckuil punocod JIeMOKPUT OCHOBHBIMH LIBETAMU CUUTAN Oelblll, YePHbIl, KPACHIU U 3eleHblll
(Asraiikuna, 2006, c. 3). ApucToTenb ke mojarai, 4To BCe IBETa MPOUCXOIAT U3 JBYX: OJI0ro
u uepHoro (Tam xe, c. 4). Ve B 15 Beke Benukuil Xynoxuuk Jleonapao na Bunuu, usyuas 1sera,
omnpesenseT Oeblid U YepHBIA TAKUM 00pa3oM: «Oemblii OepeM MbI 3a CBET, 0€3 KOTOPOTO HEeNb3s
BUJICTh HU OJIHOTO IIBETA, a 4epHoe — 3a Mpak» (Jleonapno ma Bunuu, 2008). [Ipobiemoii niBeta
unrepecosaics U W. HoloToH ¢ ero teopueii cnekrpansHoro aHanusa (Hetoton, 1954, c. 127),
1 Benukuil Hemenkuii most U. B. T'ete, HanmucaBmmii «Yuenue o mpere» (Mecsu, 2012, ¢.51).
Anrmmiickuii aTHOTpad 1 anTpomnonor B. Tepuep nedhunuposan B cBoe paboTe IBETOBYIO TPHALY
Oenvlil — YepHvlll — KpACHbIll, KaK TIEPBUYHYIO U YHUBEPCATIBbHYIO Uil MHOTUX KyabTyp (TepHep,
1987, c. 135).

HauOonee 3HauMMON B NOCTM)KEHUM L(BETA SIBJSETCA TEOPHS aMEPUKAHCKMX YUEHBIX M3
Cranndopackoro yausepcurera 1. Keiis u b. bepiuna. B cBoem Tpyzne «Basic color terms: their
universality and evolution» (bepmun, Keit, 1969) onu pazpaborany METOIMKY OTIPEACICHUS Me-
XaHU3MOB 0a30BbIX I[BETOHAMEHOBAHU, OCHOBBIBASCh HAa JIAaHHBIX, NMOJTYYEHHBIX B pe3yabTaTe
aHanmu3a cTa sA3bIKoB. [lo MX MHEHMIO, K «0a30BbIM» ClEyeT OTHOCUTH OAMHHAIIATH IIBETOB,
ITO Oenvlll, YepHblll, KPACHDLU, 3eNeHbll, JHCeNMbl, CUHUL, KOPUUHEeBbll, (huoiemosblil, po308blil,
opamdicesvill N cepulii. JJaHHBIE TIBETOJIEKCEMBI MOSBISIIOTCSA B PA3HBIX S3bIKAX B OMPEIECTICHHOM
nopsKe B npouecce ux ucropuueckoro pazsurus. [1. Keit u b. bepnun roBopsr o cemu cragusx
(opMupoBaHU OCHOBHOTO HA0Opa TEPMHUHOB [IBETO0003HaYeHHH. COIIaCHO UX TEOPHH, B HEMELI-
KOM $SI3BIKE €CTh BCE OJIMHHA/IIIATh 0A30BBIX IIBETOB, 4 B PYCCKOM — UX JIBEHA/IIATh, TAK KaK B HEM
€CTh JIBa IBETOOOO3HAUCHHUS ISl CHHETO crekTpa (rony0oi m cunwmii). [To mx MHEHHIO, 00Ib-
MIMHCTBO HAMMEHOBAHUI 1IBETOB MPOUCXOAUT OT HA3BaHUS MPEAMETOB MM OObEKTOB MPUPOJIBL:
«KaK MOJIOKO», «KaK CHer» (0elbli), «kak caxxa» (4epHbli) u Tak najnee (Bacunesuu u mp., 2005,
c. 103). Iomnbckuit muarBucT A. BexOuikas mpearana BIICISITh OCHOBHBIC 1[BETA, OMUPASICh
Ha MPOCTHIE IEpBUYHBIC TOHATHS. [0 ee MHEHHIO, B KaXKJOM S3bIKE €CTh 0003HaYeHHs s 0€TI0T0
¥ YEPHOTr0, TOTOMY YTO OHM OCHOBAHBI Ha OIO3HLMHU JIeHb — HOub (BexOunxas, 1996, c.125).

Taxum o0pazom, mpobiema 11BeT00003HAYEHHUS CII0KHA ¥ MHOTOrpaHHa. VicToku ee uccneno-
BAHUS YXOIAIT KOPHSIMU B ITyOOKYIO IPEBHOCTB, TIIE Y)KE TOT/A /IBa KOJOPOHUMA «OCJBI» U «4dep-
HBIID) ObUTH TPU3HAHBI OCHOBHBIMH I[BETAMH, TIEPBUYHBIMU [0 CBOEMY TPOHUCXOXKICHUIO U HaJle-
JNeHHbIMU onpeneneHHbIMu KoHHOTanusamu. H. I1. KonoHnoB onpesenser Oenblil BET KaK «MaTh»
BCEX L[BETOB, IOTOMY YTO OT HETO «IIPOU30LLINY Bce ocTanbHble 1BeTa (Kononos, 1975, ¢.162).
A. MeMeTOB cumTaeT, 4TO «BOCTPHATHE OETOTO IBETA BBI3BIBACT T10 ACCOIMAIMH MPE/ICTABICHIE
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0 4eM-TO MOJIOKUTEIILHOM, XOPOILIEM, CBETJIOM, HA OCHOBE YEr0 BO3HHMKAET NMOTEHIMAIBHAS CeMa
‘CBETJIBII, YUCTHIN, HE3AMSTHAHHBIN , KOTOPAasi CTAHOBUTCS 0a30i 1 00pa3oBaHus MeTadopude-
CKHM TepeHOCHbIX 3HaueHui» (Memetos, 1997, c. 159). UepHblil 11BeT Yalie BCEro acCOLUUpPYyeTcs
CO 3JI0M, 3eMJIEH U BBICTYNAET KaK 3HAK Tpaypa. M31aBHa 3TH 1Ba KOHTPACTHBIX L{BETA, 10 MHEHHIO
M. JI. AGxanapoBoii, CAUTAIOTCS «IPOCTHIM HATISHBIM CIIOCOOOM OTPaXKEHUs IPOTUBOCTOSHUS
CBETa W Mpaka, KaK XW3HU U cMepTn» (AbGxkanaposa, 2017, ¢.3). Mcxons U3 CKa3aHHOTO BHIIIE,
BaJKHO, HAa HAII B3NS, IPOCIEIUTH TIOJMCEMHIO 3HAYEHUN 3TUX JIBYX KOJIODOHUMOB B ITAPEMUSX
PYCCKOTO U HEMEIIKOTO S3bIKOB, UTOOBI JIy4Ile TIOHATh MPEACTABIIEMbIE IMH MHPOBO33PEHUECKHUE
aCIEKThI JIMHTBOKYIBTYP.

OOBEKTOM HCCIENOBAHUS CTAJN IMMPOKUH CHEKTP 3HAYEHHH IBETONEKCEM «Oemblii», «dep-
HBII1», UX TIOJMCEMHS B pACCMATPUBAEMBbIX NTAPEMHUSX.

Llenp HacCTOSIIErO MCCIEOBAHUS — ONMUCAHNE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapHMaHTOB KOJIOPO-
HUMOB «O€Iblil», «4EpHBII» B TTOCIOBUIAX U MTOTOBOPKAX PYCCKOTO M HEMEIIKOTO SI3BIKOB M CPaB-
HEHHE MOYYEeHHBIX PE3Y/IbTaTOB Ha CEMAaHTHYECKOM U MOP(OIIOTUUECKOM YPOBHSIX pacCMaTpHBa-
eMBbIX A3bIKOB. OHa peayM3yeTcs B PEILICHUH CIEAYIOIMX 3a/a4:

- BBIOpaTh MapeMuu ¢ KOJIOPOHUMAaMH «OeTIbIiN», «UePHBIID B PYCCKOM U HEMEIIKOM SA3BIKAX;

- chopMyaHupOBaTh JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE BapUaHThI (Oaiee JICB) Ha3BaHHBIX KOJIOPATH-
BOB B IIAPEMHUSAX JBYX SA3bIKOB;

- coopmuposars Ha ocHoBe JICB cemaHTHueCKue IPpyMIIbI TApEMHUIL;

- paccMOTpeTh rpaMMaTHYeCKHe 0COOCHHOCTH BBIPAKEHHS KOJIOPOHUMOB «OEIbIiD», «dep-
HBII» B JIBYX fA3bIKAX;

- TPOBECTH CPABHHUTENBHBIN aHAIIN3 TAPEMUH C KOIOPOHMMAMH «OEIbIi», «4EpHBI) Ha Ce-
MaHTHYECKOM U MOP(OIOTHYECKOM YPOBHSIX.

AKTyanbHOCTb JAHHOTO UCCIIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS, C OTHOM CTOPOHBI, B HETIOJIHOM 1 HETITy-
OOKOIi, Ha HaIll B3N, Pa3pabOTaHHOCTH MPOOIEMbI OJUCEMHH [IBETOOO03HAYECHUH «Oembliiy,
«YEpHBIN» B MAPEMUAX PYCCKOTO U HEMELKOTO S3bIKOB, & TAKKE MPAKTUYECKOTO OTCYTCTBUS CO-
MOCTABUTEIBHOTO UCCIIEN0BAHNS HA3BaHHBIX €IMHMUIL, O YEM CBUAETEIbCTBYET aHAIN3 HAYYHO-HC-
CIIE/IOBATENBCKOM JTUTEPATYPBI IO AaHHOMY Borpocy. Tak, Hanpumep, auarsuctoB M. U. [loiiHu-
koBy, C. A. BonuHy MHTEpECOBaIM TONBKO (Pa3eoqOTH3Mbl C KOMIIOHEHTOM I[BETOOO03HAYCHHS
«YEpHBIN» B COBPEMEHHOM HEMELKOM si3blke. OHU CBS3BIBAIM LIMPOKUI CHEKTP 3HAUYEHUH 3TOTO
IIBETa C SI3bIKOBOM KapTHHON MHpa HOcHuTeled u3ydaemoro s3bika ([loitHukosa, Bonuna, 2020,
c. 187). KonHoranusam 11BeToo003Ha4eHNs B OCIOBULAX TEPMAHCKUX S3BIKOB MOCBATHIN CBOU
tpya H. B. T'opaeesa u C. B. Ky3nenosa. Ha jaHHOM 3MIupu4yeckoM Marepuaie OHU BbIIBHIN
0COOEHHOCTH AMOIMOHATBHO-OIIEHOUHBIX XapaKTEPUCTHK Pa3HbIX LIBETOB B JBYX s3bikax ([op-
neesa, Kysunerona, 2020). B. II. 3axapos u A. L[. MaceBuu paccMaTpuBaiOT ImpuiiaraTeibHble
IIBETa B PyCCKMX MOATUYECKUX TEKCTaX, HauMHas ¢ 18 Beka U 10 coBpeMeHHOCTH (3axapoB, Ma-
ceBuy, 2019, c.167). A. C. YexynaeBa B IIEHTP CBOETO aHAM3a CTABUT 0A30BbIE IIBETOJIEKCEMBI
«roy00ih» M «CHHUI» B aHITMACKOM M KUTalCKOM s3bikax (Yekymaesa, 2016, c.115). ['mybokoe
U JIeTaJbHOE HCCJIE0BAaHNE UMEHHO MapeMuii ¢ KOJIOPOHUMaMU «Oemblil», «4epHBI» B PyCCKOM
¥ HEMELIKOM $I3bIKaxX B KOMIIApaTHMBUCTHUYECKOM ACIEKTE B HayuyHOU cpese orcyTcTByeT. C apy-
TOW CTOPOHBI, MAPEMUH C IBETOMPHCYTCTBHEM «OETbIi», «IEPHBINY BBIPAKAIOT MPUHIIUTHATBHO
Ba)KHBIE U 3HAYMMBbIE B MEHTAJIUTETE KaXK10r0 HApO/a MOHATHUS, STUYECKUE LEHHOCTH U )KU3HEH-
Hble YOek/ieHus. B HUX 3aKkiioueHa HapoJHas MyJIpPOCTb U TMaMsTh MOKOJIEHHH, TOT QyHAaMEH-
TaJbHBIN OIBIT U KJIa/1e€3b OECLIEHHBIX COBETOB HA KaXK/IbIi CITy4ail )KM3HH, KOTOPBIE TIEpeatoTcs
U3 YCT B yCTa M CIOCOOCTBYIOT YXOBHOMY M MOPaJbHO-HPABCTBEHHOMY BOCIHTAHHUIO OyTyIIHAX
HOKOJICHUH.
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[Ipodeccronanbaasi KOMMYHHUKAIHS BCE YaIlle OCYIIECTBIAETCS B MHOTOSI3BITHOM MEXKKYJIb-
TypHOM mpocTpancTBe. DddekTrBHOE BepOaTbHOE B3aUMOACHCTBHE MEXKIY NPEICTABUTEIAMU
Pa3HBIX KyJIbTyp TpeOyeT He TOJbKO 3HAHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO M IIyOOKOTO MOHMMAaHUs
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN M PA3INyMii, BKJII0Uasi HEBHBIE CMBICIIbI, UMIUTULIUPOBAHHbIE
B YCTOMUMBBIX BBIPOKEHHSX, TOCIOBUIIAX WM MOTOBOPKaX. HempaBuibHas peneniys KyabTyp-
HO-CHeIM(MYHBIX KOHHOTAIM, B TOM YHCJIE CBSI3aHHBIX C I[BETOBOM CHMBOJIHMKOM, MOXKET CTaTh
MCTOYHUKOM HEJI0pa3yMEeHUI 1 KOMMYHHKAaTHBHBIX CO0OEB B TpodeccnoHaIbHOM OOIIEHUH, BIUSS
Ha Pe3yJbTaTUBHOCTH JENOBBIX MEPErOBOPOB, KOMAHAHOH PabOTHI, MEXIYHAPOTHOTO COTPYAHH-
YecTBA M MPOYME KITIOUEBBIE ACHIEKThI MPO(ECCHOHANBHON JeATenbHOCTU. Takum 00pa3zoMm, Hc-
CJIe/l0BaHKeE MOJIUCEMUH KOJIOPOHUMOB, OTPaXKEHHOI B TapeMUoIornueckoM GoHze, mpuodperaeTt
0c00yI0 3HAYMMOCTH B IIJIaHE ONTHMHU3ALMU U TAPMOHU3ALMN MEKKYJIBTYPHON MPO(PECCHOHATb-
HOWl KOMMYHHKAIMH, O3BOJISIS BBISIBUTH MOTEHIMANBHBIE 00IACTH KYJIBTYPHBIX PA3NU4Uil U pa3-
paboTarh MPaKTHYECKHE PEKOMEHIAIMH JUTs TOBBIMIECHNS Y3PHEKTUBHOCTH MEKKYIBTYPHOU TPO-
(beccronanbHON HHTEPAKIIUH.

Teopernueckyio 0a3y HCCIeIOBaHHMS COCTABIAIOT cienyromue padbotsl. lIpeacTaBnenue
0 Pa3JIMYHBIX TOJIKOBAaHUAX TEPMUHOB «TIOCIOBHLA» U «IIOTOBOPKa» HA COBPEMEHHOM 3Tare ObLI0
HOJy4eHO U3 HayuHo-HccienoBatensckoil crarei H.A. [ToranoBoii (IToramosa, 2016). B rmy6okom
1 Oosee 00bEMHOM TIOHUMAHUH MTPOOTIEMBI TPOUCXOXKIeHH 11BeTa HaMm oMorua padora C.H. Kys-
HeoBoi, A.Il. Bacunesuu u C.C. Murenko (Bacunesuu u nip., 2005). B tpyne A. /1. Paiixmreit-
Ha MbI YepIajii OCHOBHYIO HH(OPMAIIUIO O TIPU3HAKaX, 0COOCHHOCTSIX M XapaKTePHBIX YepTax Io-
CJIOBHMII ¥ TTOTOBOPOK KaK MaJIoTO yaHpa HapOJHOTO 310ca HeMENKoro s3bika (Paiixmreitn, 1971).
Hayunsie uccnenosanus H. B. Topneesoit u C. B. Ky3nenoroii (I'opneesa, Kysnenosa, 2020),
a taxke M. U. JloitnukoBoii u C. A. Bonunoii (Jloitnukosa, Bonmna, 2020) Mbl uCIons30Banu npu
(opMHPOBaHUY JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUX BAPHAHTOB HHTEPECYIOMINX HAC KOJIOPOHHMOB.

2. MATEPUAJIBI U METOAbI UCCIIEJOBAHUA

Marepuasnom uccnenoBaHus Ui JaHHOW CTAThU MOCIYKUIIH ITOCIOBULIBI ¥ IIOTOBOPKH C IIPU-
CYyTCTBHEM I[BETOOOO3HAYEHUIT «Oemblil», «4epHBIH» B PYCCKOM M HeMelKoM s3bikax. [Ipu ero
cOope MBI HCIIOJIb30BAIM JJaHHBIE pa3HbIX MIHTepHeT-pecypcoB. [TapeMun HeMENKoro s3bika 0TOM-
paNUCh U3 TaKUX UCTOUYHHUKOB, Kak «Academic Dictionaries and Encyclopedias» (n.d.), «Hemen-
KO-PYCCKHIA CIIOBaph MOCIOBHI] ¥ TTOroBOpok» (n.d.), «400 Hemenkux pudMOBaHHBIX MOCIOBUL U
noroBopok» (1980) u apyrux. Pycckue mocnoBHIlb! U TOTOBOPKU MbI cOOMpaTH U3 « DHIUKIONE-
auu HaponHoi myapoctuy (1997), «CnoBapst pycckux mocnoBuil 1 morosopok» Crerupesa 1.B.
(Cuerupes, 1996) u npyrux HCTOUHHUKOB.

B pabote npuMeHsuCh crleyolme MEeToab! MccieqoBanus. Matepuan aj1s aHaiu3a Obul
HOJyYeH METO/IOM ciyyaiiHoro otbopa. [Ipu onucanuu 3HaueHU KOMOPOHUMOB «OEINbIil», «uep-
HbII» B apeMUsiX ObLIM MPUMEHEHBI METO]] CEMaHTUUECKOTO aHAIN3a U METOJ TOJIKOBAHUS C HC-
N0JIb30BaHUEM ONU3KMX 10 3HAaueHHIO cioB. [l onucaHus ocoOeHHOCTEH MOp(OoI0rnueckoro
BBIPAKEHUs LIBETO0003HAUECHHH ObLT IIPUBJIEUEH FPaMMaTHYeCKUi MeTos aHanu3a. [Ipu noasene-
HUH UTOTOB MOJTYYEHHBIX PE3Y/IbTAaTOB U COMOCTABICHUH JIAHHBIX B JIBYX SI3bIKaX ObLT 3a/IeHCTBO-
BaH METOJl CPABHUTEIBHOTO aHAJIN3A.
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3. UCCJIEJOBAHUE U PE3YJIBTATBI

Jlns ynoOcTBa uccne10BaHus SMIMPUYECKOTO MaTepuala NpeagaraeM pasieluTh ero Ha cie-
JYIOIME TP IPYIIIIbL:

1. TlocnoBuikl ¥ HOTOBOPKHU C KOJIOPOHUMOM «OEITBIil» B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

2. IlocnoBulbl U MOTOBOPKU C KOJIOPOHUMOM «UYEPHBII» B HEMELIKOM U PYCCKOM S3bIKAX;

3. TlocoBuiibl U MOTOBOPKM C KOJIOPOHUMAMHU «OEINbIi», «YEPHBII» B HEMELIKOM U PYCCKOM
A3bIKaX.

Taxoe paznenenue Ha TPYMIb BOIHE 000CHOBaHHO. OHO MO3BOJIAET OXBATUThH BECH S3BIKO-
BOY MaTepual, COOpaHHBIN 110 TAaHHOW TeME U MPOBECTH 0oJiee IETaIbHBIN €ro aHaIKN3 B KaKI0M
IpyINIe OTAENbHO, PE3IOMHUPYs B 3aK/IIOYEHHU IMOJNy4YEeHHbIE pe3ynbrarel. Hekoropble mapemun
MMEIOT BapUaHTHI 3BYYaHUs, & CMBICT OAMH U TOT *e. OHM OymyT mucaThCs HAaMU 4epe3 KOCYI0
4epTy, WK client — «/». Takike 0TMETHM, YTO K OT/ICIBHBIM MaPEMHSM MOXKHO TT0A00paTh aHAIOTH
NepPEBO/Ia B PYCCKOM SI3bIKE MOCIOBUYHOTO THIIA, HO TaM, TJI€ 3TO HEBO3MOXKHO, Oy/IeT J1aH JI0CI0B-
HbII nepeBoz napemuu. Cieayer 0co00 MOAYEPKHYTh, UTO IPYIIbI 3HAUEHUH KOJIOPOHUMOB Oy/1yT
TaHbl B TIOPSAAKE YOBIBAaHMS MO KOJMYECTBY HAMOIHAEMBIX X MAPEMHH, TO €CTh MepBas Tpymnma
ABJIAETCA CaMOM MHOTOYMCIIEHHOM, BTOPAsi — y’KE YyTh MEHBILIE [0 HATIOJHAEMOCTH, TPEThS — €I
MEHBIIIE U TAK Jajee.

3.1. Ioca0BUIBI ¥ MOTOBOPKH € KOJOPOHHMOM «4YEPHbI» B HEMEIIKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX

B HeMen koM si3bIKe NapeMUi ¢ ITUM KOJJIOPOHUMOM JI0BOJBHO MHOTO. OH MMEET B HUX TaKUE
3HAUCHHUS:

1. «YepHbli» Kak CHHOHUM 3J1a, KOPPYMIIMPOBAHHOCTH, YEPHOH IYIIW, TOJIOCTH U KO-
BApCTBA BBICTYMAET B TAKUX MapeMusx, kak: Schwarg bleibt Schwarz. / Was schwarz ist, bleibt
schwarz (Uepnoe ocranercs yepHbM / UTo yepHOE, TO U OCTaeTCs YEPHBIM). ITa MOCIOBHUIIA B
nporecce eT0BON KOMMYHHKAIIUKM MOXKET OBITh MCIOIb30BaHA JUISl BHIPAXKEHHUS CKENTHIM3MA U
HEJIOBEPHS K APTHEPY, TOTOMY YTO TOYEPKUBACT HEM3MEHHOCTh HETATUBHBIX CBOWCTB, KAUECTB.
Hpyrue npuMeps! 31oii Tpynmsl: Schwarzg macht schwarz (UepHoe nenaet yepHoe); Bist du selbst
schwarz, so schilt andere nicht Raben (Ecnu Tbl cam uepHbId, HEe pyraii Jpyrux, Kak BOPOHOB);
Schwarz oder garstig geboren, macht wischen und waschen verloren (PoxxaeHHbII YepHBIM WU
HPOTUBHBIM, BBITHPATh U MBITh — 3TO MycTas Tpara Bpemenn) / Schwarg geboren hat’s Waschen
verloren (UepHyto aynry u MbUIOM He oTMoelnb. CKOIbKO HE MOW rarapy, BCe YepHa) U JpyTHeE.
B cocraBe 1aHHOM TpymIbl NApEMUI €CTh TAKKE, KOTOPBIE COAEPHKAT IPOTUBOIIOCTABIEHUE Yep-
HOMY B JJAaHHOM 3HAY€HUH, 3TO Takue: Bin ich auch schwarz, so bin ich doch kein Zigeuner ([laxe
€CTIM s YepPHBIH, 51 He 1bIran) / Es ist mancher schwarz und ist kein Schlotfeger (Hexotopbie mronn
4epHbIe, HO He TpyOouuctsl); Ich schwarg und du schwarz, hat der Teufel zum Kohlenbrenner
gesagt (51 4epHBIH U Tl YEPHBIH, CKa3aJl YEPT YTOJBIIUKY ). 31€Ch MBI BUIUM TaKO€ Ka9e€CTBO, KaK
«TEMHOCTBY, «MPauHOCTb)» AYIIN HAPSIMYI0, OyKBaJIbHO CPAaBHUBAETCS C YEPHBIM IIBETOM.

2. «YepHblil» KaKk CHHOHMM HEYUCTOM CHIIBI, KOTOpas CUMBOJIU3UPYETCS YEPHOM KOLIKOH,
NPEIBECTHUKOM Y€ro-T0 HEMPHUATHOrO W cMyTHOro: Da ist die schwarze Katze dazwischen
gekommen (TyT yepHas komika npooexana); Schwarzer Montag, schwarze Katze (UepHblii moHe-
JENbHUK, YEPHBIE KOIIKH).
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3. «YepHbliH» KaK CHHOHUM MPaYHOCTH, CEPOCTH, HETPOOYTHOCTH KU3HHU, ThMbI B TAKHX T1a-
pemusix, kKak: Es ist nicht alles so schwarz, als es aussieht (Bce He Tak Mpa4Ho, Kak Kaxetcs); Der
Teufel ist nicht so schwarzg, wie man ihn malt (He Tak cTpaluen uept, Kak ero MajkomT).

4. «YepHblil» Kak CHHOHUM TIOJOXKUTEIBHOTO KauecTBa, JaXe OTYACTH KPACOTHI, CBOOOIbI
U IpyKe00us B TAKUX TTapeMusix, Kak: Schwarzer Grund trdgt gute Frucht (UepHO3eM NPUHOCUT
xoporue wioabl); Schon schwarg ist auch sauber (hiibsch) (Xopommii YepHbIiA, TOXKE YUCTHIH,
KpacuBblil); Schwarz und freundlich ist auch angenehm (UepHsbiit u qpyxentoOue TOXE TPUITHO),
Schwarzbrot und Freiheit (Yepublii x1e0 1 cBoOO/Ia) U IpyTHE.

5. «YepHBIiD» B CBOEM MPSAMOM 3HAUEHHH, KK [TOKA3aTeNb IBETA B TAKUX MAPEMUSX, KakK: Er
ist schwarg vor Hunger (OH 4epHbIii OT roona). Beip Ha caMoM jierne, KOT/ia 4esIOBEK TOJOJIEH,
OH YEpHEET, HeT HU €AMHOM KpOBMHOYKHU Ha ero juue. Vnu napemust Bei Nacht sind alle Kiihe
schwarz (Houbto Bce Komku cepbl. A OyKBalbHBINA MepeBojl 3ByUUT Kak: Houblo Bce KOPOBHI uep-
HbI), I7I€ HOYb UMEET CBOW IIPUPOIHBIN YEPHBIH LIBET, BCE OKPAILMBAET B YEPHBIIL, BCE CIVIAXKUBAET,
JIeNAeT MOXOKUM, OJJTMHAKOBBIM.

Taxoxke HaM BCTPETHIINCH €llIe U IPYTUe 3HAYeHHs YePHOTO IIBETa B OTACNBHO B3ATHIX Mape-
musix: 1. «HepHblid» Kak CHHOHUM Tpe/ena, KpalHOCTH U B TO XK€ BPeMs BCECHIINS U MOTYIIIECTBa
B TIAPEMUH: Uber schwarz keine Farbe, iiber Gott kein Herr (Her uBera Has 4epHBIM, HET TOCIIO-
nuHa Hag borom); 2. «UepHblid» Kak CHMBOJ OECTIONE3HOCTH AeHCTBUS B mapemun: Da kannst du
warten, bist du schwarg wirst (Knare y Mopst moropl). bykBanbHO MOXKHO MEpPEBECTH KakK: «HE
K11, UHAYE TIOUEPHEEIIb». Tak TOBOPAT O TOM, YTO, CKOPEE BCET0, HUKOT/IAa HE MPOM30U/IET, 1M03-
TOMY HET CMBICJIA K/IATh.

Ecmi mocMoTpeTh Ha pa3o0paHHbIe HAMH TAPEMUH C TPAMMATHIECKOM TOYKU 3PEHHS, TO OT-
METHM, 4YTO B OOJBIIEH UX YaCTH KOJIOPOHUM Schwarz BBICTyIaeT Kak MpuiararebHOe B MOTHON
WM KpaTkoit popme: monHas hopma — Schwarzer Grund trigt gute Frucht (UepHO3eM TPUHOCHUT
xopomme 1wiofbl); Da ist die schwarze Katze dazwischen gekommen (TyT uepHas xomika mpooe-
xana); Schwarzer Montag, schwarze Katze (UepHblii IOHEACTBHNUK, YEPHBIC KOIIKN) U APYTHUE,
kpatkas gopma — Uber schwarg keine Farbe, iiber Gott kein Herr (Het 11BeTa Hajl 4epHEIM, HET
rocriofuHa Haj borom); Es ist nicht alles so schwarz, als es aussieht (Bce He Tak MpayHO, Kak
Kaxercs); Bei Nacht sind alle Kiihe schwarz (Houbto Bce komku cepsl) u apyrue. B mapemun
Schwarzbrot und Freiheit (Yepublii xne6 1 cBo0O/1a) 3TO MPHUIIATaTeIbHOE BXOAUT B COCTAB CIIOXK-
HOTO CIIOBA, SIBISIACH B HEM OIPE/ICIUTENBHOM YacThIO.

B pycckom si3bike MOCIOBHI] U TIOTOBOPOK C KOJIOPOHUMOM «HYEepHBIil» Takke MHOTO. Bech
CYIIECTBYIOMINIA 00BEM TPOAHATM3UPOBATH M PACCMOTPETH HE TIO3BOJISIIOT PAMKH HAIIEH CTaThH.
[To3TOMy OrpaHUYMMCSI OTIPE/INICHHBIM UX KoMuecTBOM. KolopaTuB «4epHbIiD» HMEET TaKue
3HAUCHHUS:

1. «YepHblid» Kak CHHOHUM TPYIHOCTEM, )KU3HEHHBIX MPENATCTBUM, IPErpajl, JUIIeHUil: be-
peau OeHedcku npo 4épHwlil Oendv / bepeeu denedicky Ha uéphutit denv, B uépuom 200y — namuao-
yamo mecayes; Buecme ¢ HapoOom u uépHwlil 0ernb — NPazoHuK, J{HU YePHbL ¢ HeMUTLIM MYJiCeM,
a Houu — ewe xyxce, Jlenvea na 6ybeH, 0eHbea Ha NPA30HUK 0a OeHbed Npo 4épHwlil OeHvb, Ko-
Hey cMepmHbLiL 8CAKOMY YepeH U pyTHe. [IpuMepbl 310l ceMaHTUUeCKOH TPYIIbI AKIEHTYUPYIOT
HPETyCMOTPUTEIBHOCTh B THU (DMHAHCOBBIX TPYJHOCTEH, YTO MOXET OBITh BOCIPHHATO B TPO-
(eccnoHaNTBHON KOMMYHHUKAIIUH, HAIPHMED, C JICTIOBBIM MAPTHEPOM 13 [ epMaHuy, KaK 1MeCCHMHU-
CTHYHOCTb MJIM HEIOCTATOK JIETIOBON XBaTKH, YBEPEHHOCTH.
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2. «YepHblil» Kak CHHOHUM 3714, 3aBUCTU: Yépnuiii enas, kapuii enaz — munyu Hac! Yépnoit
cosecmu u Koyepea eucenuyeil kaxcemcs; Kpacuvim-kpacno, a uépnwim 2naza sacmum,; Meacoy
HUMU YepHAsA KOWKA npobedxcanda i ApyTye.

3. «YepHblit» B 3HAUCHUH «HEXOPOUIUH, UCTIOPYECHHBIH, III0X0W»: [1a3 uépHutit, 832150 O01i-
Kutl, obviuati eonuuti;, Tonocucma nmaweyxa, oa 4epna pyoaweuxa / I'onocucma nmawka, oa
uepna pyoawrxa, Topuiox Hao komaiom cmeemcs, a 0oa uepuwl / [opuiox komuy 3asudyem, a 06a
uepnwl /I opuiox Hao Komaom cmesics, a 06a 4epHel.

4. «YepHblil» B MONOKUTEILHOM 3HAUCHUH, «KPACHUBBINY, MPOCTOM, 0€3 W3IUIIECTB: bposu
yépHvle — cobonuHble, ouu AcHvle — cokonunvle, Yepnaa 3emna 3onomyio poxcy oaem. Kabu
CUBOMY KOHIO YepHYI0 2pusy, Oblll Obl Oynanvim,; He mem xopowi, umo 6poeu yeprvie, a mem, 4mo
oeno Oenaem; Ymo mvl mam ne 2060pu, a Ha pycckoli YepHou Kawe 8o3pociu bozamuvipu, Xneb
HAWl HACYUWHDBILI, XOMb YePHbLIl, 04 8KYCHbIL U TPYTHE.

5. «YepHblii» B 3HAYEHUH CPABHEHMUS, IPOTUBONIOCTABICHHS C YEM-TO CBETIIBIM, HJIU YTOOBI
YCHIUTD EUCTBUE: ECau 8210utibcs 8 MOIOKO — Hatioeuib wepHule namua, Yepuvle OHu ucnvi-
maii, Ymoovl ceem.ivble OHU 8 COCMOAHUU OyeHumby, Hanunca uepnee mamywku-2psa3u u pyrye.

KonoponuM «4epHblii» BbIpaXXeH B MPUBEJCHHBIX BbIIIE TAPEMUSAX B OCHOBHOM IOJIHBIM CO-
IJIACOBAHHBIM C CYIIECTBUTEIILHBIM IPHUIIAraTelIbHBIM (YepHblll 21a3, YepHble NAMHA, YepHas CO-
gecmb U JIPyTHE), TAKKE BCTPEUAIOTCS KPaTKue (JOPMBI OT PHUITIATATEIILHOTO — 00a YepHbl, YepHa
pybauieyka. B omHOM mpUMepe 3TOT KOJIOPOHUM CTOUT B CPABHUTEIBHOM CTEHICHU ISl YCUIICHUS
IPOU3BOJUMOrO JEUCTBUS, O0Jiee KpaCOYHOrO M HAIISTHOTO €ro npeicTaBieHus: Hanuica uep-
Hee MamyuKu-epsi3u.

HarnsiiHo mpeicTaBiM Teneph MONMMCEMHIO 3HAYSHHH KOJIOPOHUMA «YepHblid) B Bujie Tabmu-
bl 1, B KOTOPO# >KUPHBIM IIPU(TOM BbIJICIEHBI COBIIAJAIONINE B IBYX SI3bIKAX 3HAYEHHUS, a Kyp-
CHBOM — OTJIMYHBIE.

Tabmuua 1. Ilonucemus Konoponuma «4epHwitly 8 NOCI08UYAX
U NO20BOPKAX HEMEYKO2O0 U PYCCKO2O A3bIKO8

Hemenkuii 1361k Pyccxkuii s13b1K

1. Cunonum 3na, koppymnupogannocmu, yep- | 1. CHHOHUM TPYIHOCTeIi, ’KM3HEHHBIX Mpe-
HOWM IYILH, n0010CmU U KOBAPCMBA NSITCTBHIA, TPerpaj, JHIIeHHi

2. CHHOHMM HEYHCTOH CHJIbI, MPeIBeCTHHK 2. CUHOHMM 312, 3aBUCTH
Yero-To HempUATHOrO U CMYTHOI'O

3. CHHOHMM MPAYHOCTH, CEPOCTH, HenpoOya- | 3. «Hexopowiuil, ucnopuennwlii, Ni1OXou»
HOCTH ;KH3HH, ThMBI

4. CHHOHHMM TIOJIO;KATEJIbHOI0 Ka4ecTBa, 4. IonoxuTe/ILHOE 3HAYEHHE, KKPACHBBII»,

KPACoOThI, c60000bL U OpYIcentodus npocmot, 6e3 uznuuecms

5. llpamoe 3HaueHue («uepHblil» KaK ygem) 5. 3Hauenue cpasrenus, npomusonocmasie-
HUSL C 4eM-1NO CEemIblM, UNU 01 YCUleHUs
oeticmeust

6. Cunonum npedena, KpauHOCmu u 8 mo gice
BpeMsL BCeCUNUs U MO2YUeCmBa

7. Cunonum becnonesnocmu Oeticmeust

3.2. [Toc/10BHIBI M IOTOBOPKH € KOJIOPOHUMOM «0eJIbIii» B HEMELIKOM H PYCCKOM fI3bIKaX

B HemenkoM si3bIKe MapeMuii ¢ JTaHHBIM LBETOM CpaBHHUTENIbHO HeMHOro. Komoparus «Oe-
JIBIi» UMEET B HUX CIEAYIONIHME 3HAYCHHUS U TIOYTH BCE OHH €AMHUYHBI, KPOME TIEPBOMA TPYIIIIbL:

1. 3nauenue ny4iiero, npustHOro, cBetioro: Der wird leicht weiss, der in der Miihle umgeht
(ToT, KTO XOAWT BOKPYT MEINBHUIIBI, ClieTKa mooOeneer); Je weisser, je lieber (Uem Oenee, Tem
nyuiue); einen Mohren kann man nicht weiss machen (UYepHyto ayury ¥ MbUIOM HE OTMOEILb.
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bykBanbHbIil IepeBon: MaBpa He caenaemb 0enbim); Auch weifs am Gesicht und reich an Gewicht
entgeht dem Tode nicht (Jaxxe Genm3Ha nuia U OOJBIION BEC HE CMACAIOT OT CMEPTU. DTOT OyK-
BAJIbHBIN TEpeBO]] CIAEAYET MOHUMAaTh B TOM CMBICIE, YTO, KaK HU ObUI ObI ThI J0OpOAETENEH,
XOpOII U TIPUTO3K, 3TO HE craceT TeOs OT eCTECTBEHHOM cMepTH). B mocnenHeit mapemuu 4yBCTBY-
eTCs MPaYHBbIil OTTEHOK, TeHb OOPEUEHHOCTH CYIIIECTBOBAHMUSI.

2. 3HayeHue BBIIEIIEMOCTH Ha (JOHE OCTANBbHBIX, IPYTUX, HETIOXOKECTH Ha HUX: Sie (er) ist
weiss wie die Fliegen in der Milch (Ona 6enas, Kak MyXH B MOJIOKE);

3. «benblit» B 3HAUCHUH «CEO0M», «CTAPBIil», KOTOPBIC HE SBJIAIOTCS CHHOHUMAMU MYIPOCTH,
3penoctu u yma: Alter macht zwar immer weiss, aber nicht immer weise (Cenuna B 6opomy, 6ec B
pedpo);

4. 3HayeHue BCEBIACTHsL, [IABEHCTBA, IPEBOCXOACTBA HaJl OCTaNbHbIMU: Wenn der Weifidorn
bliiht, horen die Hechte auf zu laichen (Korna nBeTeT OOSPHINTHUK, IYKH TIEPECTAIOT HEPECTUTHCS
/Korza 1iBeTeT OOSAPHILIHUK, NepecTaHbTe cMesThes). KoopoHuM weiss 371ech BXOIUT B COCTaB
cnoxkHoro cnosa der Weifidorn (60spbIIIHAK, TOCIOBHO «O€bIi IHM»). BykBansHO 3Ty mapemuio
MOKHO NOHATH Tak: Kora st roBopto, BCe JOKHBI MOTYATh.

Konoponum weiss siBisiercs B 00nbIieil YacTH pacCMOTPEHHBIX HAMH TTAPEMHI pHIaraTeib-
HBIM B KpaTkoil popme, Hanpumep: Sie (er) ist weiss wie die Fliegen in der Milch (Ona 6enasi, kak
MYXH B MOJIOKe); Alter macht zwar immer weiss, aber nicht immer weise (Cenuna B 60poy, oec
B pedpo). B mocnosuie Je weisser, je lieber (Uem Oenee, TeM Iydiie) 3To MpuUiaraTeIbHOE CTOUT
B CPaBHUTENBHOU cTeneHu. Takxke BCTpedaeTcs ITOT KOJIOPOHUM KakK ONpeNeuTeNbHas 4acTh B
cocraBe Komnosura der Weifidorn (G0ApBIIHUK).

B pycckom si3bike mapeMuii ¢ JaHHBIM KOJIOPOHUMOM JIOBOJIBHO MHOTO, B OTJIMYHE OT HEMEII-
KOro si3bika. L[BeT «Oerbiily MMeeT B HUX TaKue 3HAYCHUS:

1. «benblil» KaK CHHOHHM YHCTOTHI, HEIOPOYHOCTH, HE)KHOCTH, YXOKEHHOCTU U JIaXe CBS-
toctu: benvie pyuxku uyscue mpyovl nooam / benvie pyuxku ne nonyyam nonyuku («Oenbliny Kak
«XOJICHBIN, YXOJKCHHBIN ); bena, pymana — poeHo Kposs ¢ monokom, M nuyukom bena, u c ouell 6e-
cena, Jluuuxo 6enenvko, 0a pazymy manenvko, benee cneey 6enoeo, Bee ceamvlie Ha denvix KoHsx
e305m ¥ JIpyTue.

2. «benblit» B 3HAUCHUU «KPACUBBII: bvlia, umo Kpacuas posa, a cmana, umo benas oepe-
3a; benwtit ceem, umo maxoe yeem, benwiil, kax 1ynb v qpyrue.

3. «benbli» B 3HAYEHUN «BHEIIHE KPACUBBIA, a BHYTPH JAPYTOH, IJIOX0H, C 4€PBOTOUMHKON:
Benwtit 3a5ay Oen, 0a yena emy namuaoyams Koneek, bena, pymana, oa npasom ynpsama, beno, oa
He cepebpo, benuna ne denarom munou u Ipyrue.

4. «benplil» B 3HAUCHUU «JDKWBBIM, TMOAMCHHBIA, HEHACTOSIIUN»: JI0dich 0enoiul Humkou
wuma / Benvtit ceem ne knunom cowénca / benwtit ceem ne yenom ceeden, benyro cmeny 6 noootu
ysem gvikpacuuiv, benwlit céem He oxonuya, nycmas peusb He nociosuya (CreayeT IOHUMATh Kak:
HE BCE BHICKA3bIBAHUSI MIMEIOT OJJMHAKOBYIO LIEHHOCTb) U JIPyTHE.

5. «benblity B 3HAYECHUU OTIMYHBINA, 000COOICHHBIN, HETIOXOXKHI Ha Ipyrux: beyio sopony
u ceou 3axmorom, benwlii nebedv cepomy 2ycro He mosapuwy U Tpyrue.

6. «benblily B 3HAYEHUU «TPYIHBIN, HENOCUIBHBINY: /lena, kak cajxca bena.

7. bemnbrii iBeT MMeeT 0000MIIaroNIee 3HAYCHNE, YKa3bIBAET HA OOIHOCTH B BEIAX, HECMOTPS
Ha uX 1BeT: bena osya, cepa osya, a ce 00un oseuui OyXx.

LiBeToHanMeHOBaHUE «0eJIblil» B PAaCCMOTPEHHBIX MApeMHUSX B OCHOBHOM OBLIO BbIpaxe-
HO TIOJIHBIM TPUJIaraTeIbHbIM, HAIPUMED, Oenbiil 1ebedb, benviil céem, bendas 60poHa U Ipyrue.
Berpewaercst Takke kparkas Gopma B HEKOTOPBIX MapeMHsX, HampuMmep: Oera, oerno. B mocio-
Bule «JInunko Henenvko, na pasyMmy MaJeHbKO» 3TO MPUIIATaTeIbHOE TaHO B YMEHBIIUTEIHHO-
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JTacCKaTeNbHOM (hopMe 1 pudMyeTcs ¢ IpHUIaraTelbHbIM «MaieHbko». B apyroit napemun «benee
CHETY 0eJI0T0» BCTPEUaeM CPAaBHUTENBHYIO CTETICHB ITOTO K€ MpHiIararesibHoro. B mapemun «be-
JIua He JIeNaloT MIIOW» Mbl BUAUM CYIIECTBUTENIbHOE «Oenuiaa», 00pa3oBaHHOE OT Mpuiara-
TENBHOTO Cy(hPHUKCATBLHBIM CIIOCOOOM.

bonee narmsiaubiid B3TIAM AaeT Tabmuma 2 co 3HAYEHUSIMHU JIAHHOTO KOJIOPOHMMA B 000OHX
A3bIKAX.

Tabmuma 2. Ionucemus konoponuma «6envlily 6 NOCI08UYAX
U NO20BOPKAX HEMEYKO20 U PYCCKO20 S3bIKOB

Pycckuit s3b1k

Hemenxuii s13b1k

1. 3nayenue J1yyuIero, NPUATHOIO,
CBETJIOr0

1. CHHOHMM YHCTOTbI, HEMIOPOYHOCTH,
HE/KHOCTH, YX0;KeHHOCTH, CBATOCTH

2. 3HaueHue BbI1eJISIEMOCTH HA (hoHE
0CTAJIbHbBIX, HEMOX0KeCTH

2. Kpacusuiii

3. «Cedouy, «cmapuiily, He CUHOHUMbL
Myopocmu, 3penocmu u yma

3. Breuine kpacusviil, a 6Hympu opyeotl,
NA0XOU, C YePBOMOYUHKOU

4. Bcesnacmus, enaseHcmea, npesocxoo-

4. JDicuswlil, noOMenHbwlil, HeHacMmosuuLl

CmMea Hao OCMAlbHbIMIU

5. OTam4uHbId, 000c00TEHHBII, HEMO-
XOKHii Ha IPyTruX

6. Tpyonuiil, HenocunbHblll

7. Oboowarowee snavenue, 0OUWHOCTb
6 6ewyax

3.3. Moca0BUUBI U MOTOBOPKH € KOJOPOHMMAMH «O0eJblil», «UepHbIi» B HeMEIKOM
W PYCCKOM SI3BIKAX

B HeMenKoM s3bIKe TTapeMuid OTHOBPEMEHHO ¢ 00OMMH KOJIOPOHUMAMHU MHOTO. CaMyr MHO-
TOYHCIICHHYIO TPYyMHITy 0Opa3yroT MOCIOBHIBI U MOTOBOPKH, B KOTOPBIX J[BA IIBETA «UEPHBIN»
U «OeJbIiiy TIPeICTaBIeHbI KaK J[Be MPOTUBOMONOKHOCTH, JIBE KPAHOCTH, JBa MONIOCA, OJUH U3
KOTOPBIX CHMBOJI J100pa, 4e€ro-To0 CBETJIOTO M MPUSATHOTO, a APYTOi — 371a, ThMBI M TIOXOT0. JTO
Takue napemuH, kak: Weiss ist sein Rock und schwarz sein Herz (benblii — ero 100ka, a 4epHblii €ro
cepuue); Schwarze Kiihe geben auch weiffe Milch (YepHble KOPOBBI TAIOT TAKXXE OETI0€ MOJIOKO);
Sprech ich schwarz, so spricht sie weiss; will ich Nein, so will sie Ja; will ich hier, so will sie da
(Ecnu s roBopto Mo-4epHOMY, OHA TOBOPHUT TT0-0esiomy; Eciu 51 Xouy «HET», oHa Xo4eT «1a»; Ecim
s XO4y 9TOTO 3/1eCh, OHA XOUET 3TOT0 TaM); Was schwarz ist, muss man nicht weiss nennen (Uto
YepHOE, TO HEJIb3sI Ha3BaTh OeybIM); Einer sagt schwarz, der andere weiss (O1iH TOBOPHUT YepHOE,
npyrout 6enoe); Es ist weder weiss, noch schwarz (310 He TO U He ce); Er kann noch (nicht) weiss
und schwarg unterscheiden (OH He MOXET pazau4aTh HU Oenoe, HU YEPHOE, TO €CTh IJIOX0E U
xoporiee). Y TAaHHOTO 3HAYCHHST MOXKHO BBIJICITHTh, 110 HAIIEMY MHEHHUIO, IBA OTTCHKA 3HAYCHHUIA,
KOTOPBIE TIPE/ICTABJICHBI B SIMHUYHOM KOJTMYECTBE Y CICAYIOIINX MapeMuii: 1. 3HaueHue BhIJIeIe-
HUS OTHOTO Ha GoHe npyroro: Weiss mag man besser erkennen, so man schwarz dagegen hdlt (Bot
CMOXKETE JTIy4Ille PAacIio3HaTh OCNIBIN 1IBET, €CJIM MOCMOTPUTE Ha Hero Ha (hoHe yepHoro); 2. Heco-
BMECTUMOCTh OTHOTO ¢ npyrum: Weiss und schwarg sind nicht beisammen, so wenig wie Wasser
und Feuersflammen (benoe n 4epHOE HE BMECTE, TaK JKe KaK BOJA ¥ TUIaMs OTHS HECOBMECTHMBI).
[IpoTuBomOCTaBIECHKE IBYX KPAtHOCTEH, O KOTOPHIX IILJIa PeUb BBIIIIE, 3/1€Ch, Ha HAII B3IIS, IPH-
CYTCTBYET, HO IMIUTHITUTHO, CKPBITHO.
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OcraybHbIC 3HAYCHNS JIBYX KOJOPOHMMOB MPE/ICTABICHBI B TAPEMUSX B CAMHUYHOM KOJTHYE-
CTBE. JTO clelytoune 3HadeHus: 1. 3HaueHue npeanoyTeHust OAHOTO APYTUM, OTMETHUM TaKXe,
4TO «UEPHBI» 31ech npeanouturenet: Schwarg auf weiss behdlt den Preis / Schwarg auf weiss
hat recht (UepHo - Genoe IepKUT LEHY, 4TO O3HAYAET MPEIIOUTEHHE MICHMEHHBIX 0053aTeNbCTB
nepesl YCTHBIMU, KOTOPBIE JIETKO TPUHSTH WIH 3a0bITh / Ymo Hanucano nepom, He 8bipyouub mo-
nopom); 2. 3HadeHre Ckopou 1 6011 y 000MX KOJIOPOHUMOB: Schwarz auf weiss redt noch, wenn's
niemand mehr weiss (Yeproe u 6enoe éce euje 2060pum, Xoms HUKMO 3MO20 OOIbUE He 3HAem,
4TO O3HAYaeT, 4To OOoJNbHEe, KOTJa HUKTO HE 3HaeT 0 TBoel 00iu); 3. 3HaueHHe CTOMPOIEHTHON
YBEPEHHOCTH, Henokoneoumoctu: Das kann ich dir schwarg auf weiss geben (9mo s mouno mozy
mebe 2apanmuposamb, 8 IMOM Mul MOJceldb ObImb YBePeH, JMo MoUHO).

O6a KonopoHNMa B POIEMOHCTPHUPOBAHHBIX TTAPEMHSX B OOJBIIMHCTBE CITyYaeB BHIPAKEHBI
TpUIaraTelibHeIMKU B KpaTtkoit popme: Weiss ist sein Rock und schwarg sein Herz (benblii — ero
100Ka, a 4epHbIii ero cepmue); Sprech ich schwarz, so spricht sie weiss (Eciu st ToBOpio uepHoe,
oHa roBoput Oenoe). [lonnas ¢popma Berpetunacs B ogHoi napemun Schwarze Kiihe geben auch
weifie Milch (UepHble KOPOBBI JAIOT TAKXE OETI0€ MOJIOKO).

B pycckoM si3bIKe OHOBPEMEHHO 00a IBeTa «OelNblii» M «4epHBIN» YacTO BCTPEYAIOTCS B
MOCJIOBHUIIAX U TTIOTOBOPKaX. OHU MMEFOT CIEYIONINE 3HAYCHHS:

1. 3HayeHure MPOTUBOMOIOKHOCTH, IPOTHBOMIOCTABICHUS, T€ «0ET0e» — ATO MONOKUTENb-
Hoe, 00poe, CBETI0e, a «UepPHOe» — OTPHUILIATENIbHOE, 3110€ U TeMHoe: YepHasa koposka daem
benoe monouxo / Benuxoe uyoo, umo xopoea uepnas, a monoxo benoe;, Pybawka denenvka, da
oywia uepnenwvka, Ceéem ben, da 1100u uepHul; benoe — senyanvroe, uepnoe — neuanvroe, Yepnas
3emns 0envix pyk He n0oum,; B 006pom scumve auyo denumes, a 6 Xyoom — YepHUmMCcA v Ipyrre.

2. 3naveHue Oecrose3Hoi paboThl, MyCTOM TpaThl BpeMeHu: YepHblx kobeneli Hadeno nepe-
moieamsv / Yeprozo xobens e svimoeuis 0odena, Yepnoe om cmupku He deneem,; Yephutit opex
U 3a mpu 200a 00dena ne omompeuib u Apyrue.

3. 3nauenue 0000mIEHHOCTH, TIOXOKecTH: YepHnasa codaxa, benas cobaxa, a 6ce 00uH nec /
Cobaka 6ena, cobaka uepha, a 0yx ooun, Hesaoicno, uephulii kom unu 6enwtit, HO Tullb 00 mex
nop, NOKA OH NPoOoIAHcaem 108Umy Moliell i IpyTue.

4. 3HaueHHe CHOCTHU, YETKOCTH, ONpeJeTeHHOCTU: Yepnbvim no denomy nanucano; beno —
Oeno, uepHo — uepHo U ipyrue.

5. 3HaueHue JKu, HenpaBbl: Ona A3bIKOM U Oenum u yepHum.

6. YUepHsblii 1 Oenblii BRICTYNAIOT B CBOMX MPAMBIX 3HAYCHHUSX Kak MOKaszarenu 1sera: Kpac-
HOe CONHBIUKO HA Delom céeme YEPHYI0 3eMio epeem, 3emenvka 4épHas, a densvlit xiebey pooum,
Yépnas 3emns oenvtit xned oaém, Yepuot pyxu y xnebopoba, oa ben eeo xned; Anpenv uépen 8
noie, Ho 8 jiecy euje ben.

O6a 11BeTOHaNMEHOBAHHS BBICTYIIAIOT B MPEACTABICHHBIX TOCIOBUIIAX M OTOBOPKAX B Clie-
AYIOUIEM BHUjIE: TIOJHAs (hopMa MpUIaraTeIbHOTO (vepHas 3eMis, Oenvitl Xned, uepHas cobaka,
benas cobaka u JIpyrue); Kparkas ¢opma MpuIaraTelIbHOTO (bena, uepHa, Oel, YepHsl), TIaro-
Jbl, 00pa30BaHHbIE OT MPHJIAraTelbHBIX Cy(PPUKCATbHBIM CIOCOOOM (berum, uepnum, benrumcs,
yepnumcs, Oeneem); Hapeuns, 0Opa3oBaHHBIE OT KOIOPOHUMA «OEIbIiD» ¢ TIOMOIIBIO TIPUCTABOY-
HO-cyddurcansHOTO ciocoba (Habeno, dobena).

B 3akirouenune npeacTaBuM 3HaUCHUS] 00EUX LBETOJNIEKCEM B Bujie Tabmuiist 3.
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Tabmuma 3. Ilonucemus KonOpOHUMOB «UEPHDBLILY, «OenbLILY
8 NOCNIOBUYAX U NO2OBOPKAX PYCCKO20 U HEMEYKO20 SI3bIKOB

Hemenkuii 1361k Pyccxkuii s13p1k

1. IIpoTruBonocrapieHne cBer10ro — TemM- | 1. [IporuBonocrapiienue noJaoKUTEILHO-
HOMY, 371010 — 100poMy T0 — OTPULIATEILHOMY, 100pPOT0 - 3710MY

||Bbroenenue 0onozo na ghone opyeozo
||Hecosmecmumocms 00Ho20 ¢ Opyeum

2. [Ipednoumenue 001020 Opyeum 2. 3nayenue becnonesnocmu pabomot,
NyCcmou mpamul 6pemenu
3. 3nauenue bonu, ckopou 3. 3nauenue 06006wennocmu, noxoxcecmu

4. 3HaueHHe CTONPOLECHTHOH yBepeHHO- (4. 3HaueHHe SICHOCTH, YeTKOCTH, OTpe/ie-
CTH, HETIOKO0JIEOUMOCTH JIEHHOCTH

5. 3Hauenue noicu, Henpaeovl

6. HpﬂMble SHAYeHUs, noKkasameiu yeemda

4. CPABHUTEJIBHO-COITOCTABUTEJIbHASA XAPAKTEPUCTHUKA
KOJIOPOHUMOB «BEJIbI», «<4EPHBIM» B TIAPEMUSX PYCCKOI'O
N HEMENKOI'O A3bIKOB

[TpoBesieHHBIN CEMaHTUYECKUI aHAIN3 10 BBISBICHUIO JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB
IIBETOO003HAYECHHUIN «OEINbIil», «UEPHBI» B TMOCIOBHUIAX M TOTOBOPKAX PYCCKOTO W HEMEIKOTO
A3BIKOB JIa€T OCHOBAHMUS JUIsl CPABHEHHUS MTOJTYUYEHHBIX PE3yJIbTATOB.

KonoponuM «4epHblii» UMeET B mapeMusx oOOUX S3bIKOB HEOJMHAKOBOE KOIMYECTBO 3HA-
YEHHIA: B HEMELIKOM — CEMb, B PyCCKOM — MIITh. TpH 3HAUEHHUS TOTO I[BETA MOJHOCTHIO WM Ya-
CTUYHO, OTJINYASCH JIUIIH OTACTbHBIMU CEMaMH, COBMAIAIOT B 000X s3bikax. Ho HamomHseMocTh
TPy HapeMHUsIMH HAa OCHOBE OOLIHOCTH 3THX 3HAUEHUH Yy JaHHOTO IBETAa B PacCMaTpPHBAEMBIX
A3bIKax pasHas. B mapemusx pycckoro si3plka MepBo€ MECTO OTJAHO MOCIOBHLAM U ITOTOBOPKaM,
B KOTOPBIX «YEPHBII» BBICTYNAET KAK CHHOHUM TPYAHOCTEMH, )KU3HEHHBIX NPENATCTBUI, Iperpaj
U JIMUIEHUHA. DTO 3HAUYEHUE TAK)KE XapaKTEPHO ISl KOJIOPOHMMA «UYEPHBI» B HEMELIKOM SI3BIKE,
HO B HEM OHO 3aHMMAET JIUIIb TPEThE MECTO, TO €CTh 3TO 3HAYECHHE TPEACTABICHO B HEOOIBIIOM
KOJIMYECTBE MApeMHU JAHHOTO fA3bIKa. A BOT IEPBOE MECTO MO HAMOJHAEMOCTH TPYIIbl UMEET
B HEMELIKOM SI3bIKE 3HAYECHHE «UEPHBIN» KaK CHHOHMM 3JI0T0, TIOJUIOTO U KOBApPHOTO, B MapeMu-
AX PYCCKOIO fA3bIKa JAHHOE 3HAUYEHUE B CBOIO OYEpE]b 3aHMMAET JIMIIb BTOPOE MecTo. Tpu 3Ha-
YEHHs LBETA «YEPHBI» B HEMELKOM S3bIKE HE UMEIOT aHAJIOIOB B MAPEMHUSAX PYCCKOTO S3bIKA.
D10 npsAMOE 3HAUEHUE JAHHOTO L[BETA, 3HAUCHUE Tpe/iena, KPaHHOCTH, 3HaUeHHe OeCrone3HOCTH
neiicteus. J[Ba JICB «uepnoro», 3adpukcupoBaHHbIE B APEMHUSAX PYCCKOTO SA3bIKA, OTCYTCTBYIOT
B HEMELIKOM. JTO 3HAUYEHUSI CPABHEHUS, IPOTUBOIOCTABIECHHS CO CBETIBIM U «UEPHBIID KK «HE-
XOPOUIHH, TIIIOXON.

Konoparus «0Oenblit» B MOCIOBHUIAX U OTOBOPKAX JIBYX S3bIKOB UMEET pPa3HOE KOJIMYECTBO
3Ha4YeHWil. B mapeMusix pycckoro si3blka UX CeMb, @ HEMEIKOTO s3bIKa — BCEro 4ersipe. JIuimb
7IBa JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapUaHTA JAHHOM I[BETOJNEKCEMBI COBMAJAIOT B 00OMX S3BIKAX MO
(bopMyIUpOBKE, 3TO «OENbIi» B 3HAUCHUU JIYUIIET0, MPUSITHOTO, CBETIOTO (B 000UX SI3BIKAX ATO
3HAaueHHE 3aHUMAET TEPBYIO MO3HUINI0) U «OeNbli» Kak CHHOHHM BBLIETSIEMOCTH, HETIOXOKECTH
1 000COOJIEHHOCTH OT OCTaNbHBIX. [103MIHS MOCIEHETO 3HAYCHUS B PACCMATPUBAEMBIX SI3bIKaX
pasHasi: B HEMEIIKOM — 3TO BTOpPasi, B PyCCKOM TOJIbKO msiTast. [IBa Apyrux 3HaueHus «0enoro» (Kak
«CeJI0M, CTapblii, HO HE MYZpPbIiD» 1 3HAYCHUE TIIABEHCTBA, PEBOCXO/ICTBA HAJl OCTAIbHBIMU) €CTh
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B ITOCJIOBUIIAX M TOTOBOPKAX HEMEIIKOTO S3bIKA M OTCYTCTBYIOT B PyCCKOM si3bike. Ho B mapemmsix
PYCCKOTO 13bIKa HMEIOT MECTO TaKKe 3HAYEHUs «OeNO0r0», Kak CHHOHUMBI «KPACHBOTO0», «JIKUBO-
ro», «TPYAHOTO» U 0000IIEHHOE 3HAYEHHE ITOTO L[BETA.

KonunuecTBo 3HaueHMIT IBETONEKCEM «UEPHBIi» 1 «OeTblii» B MOCIOBUIAX U OTOBOPKAX pyc-
CKOTO ¥ HEMEIIKOTO S3BIKOB TAK)Ke HE COBIMAJAET, OHO pa3HOoe. B mapeMusix pycckoro si3plka Mx
IIECTh, HEMEIIKOTO SI3bIKa — BCETO 4eThIpe. JIMIIb /1Ba JTEKCUKO-CEMAaHTHYECKNX BapHUaHTA MMe-
10T COBIAJIEHUS, 3TO 3HAUYCHHE MPOTUBONOCTABICHUS, TPOTUBOIOIOKHOCTEH, T1e «0ernoe» — 3To
TMOJIOXKUTENbHOE, 100pOe, CBETIIOE, a «YEPHOEe» — OTPHULIATETbHOE, 3710€ U TEMHOE, W 3HAUCHHE
CTOIPOIICHTHON YBEPEHHOCTH, SICHOCTH, YETKOCTH, ompeneneHHoctu. [locnennee nmeer mMecto
TOJIBKO B OJTHOW HAWJIEHHOM HAMU IMTAPEMHUH HEMELIKOTO S3bIKa, B PyCCKOM SI3bIKE UX IBE. J[Ba Apy-
I'UX 3HAYEHHS LIBETOJIEKCEM B HEMELIKOM SI3bIKE, @ IMEHHO 3HaY€HUE MPEANOYTEH S OJHOTO NEpest
APYTUM, TI€ «UEPHBIID ABIACTCS MPEANOYTUTETbHBIM 1IBETOM, U 3HaUCHHE CKOPOH 1 00U Takke
HAJMYECTBYIOT TOJBKO B €AMHUYHOM KOJMYECTBE MAPEMHN U OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM si3bike. B
MOCIIETHEM €IIIE€ YEThIPE JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX BapHAHTa XapaKTEPHBI IS JAHHBIX [[BETO000-
3HAYEHUH, ITO 3HaUeHUE OecroNe3HON paboThl, MyCTOI TPaThl BpEMEHH; 3HaYCHUE 0000IIEHHO-
CTH, TOX0XKECTH; 3HAYEHNE JKHU, HETPaB/bl U HEHTPAIbHOE 3HAUYCHHE ITUX L[BETOJIEKCEM.

ConocraBneHue BETONEKCEM «OeIbIii», «IePHBI Ha YPOBHE TIaHA BBHIPAKEHHS HE CTOJb
PazHOOOpa3HO B 000MX S3BIKAX, XOTS U UMEET CBOM O0COOCHHOCTH. [IperMyIecTBeHHBIM CIIOCO-
OOM MPUCYTCTBUS ATUX 1IBETOOOO3HAYEHHUH B MOCIOBUIAX U MOTOBOPKAX HEMELIKOTO U PYCCKOTO
A3BIKOB SBISIETCS TIOJTHAS MM KpaTkas (popMa MmpuiaaraTenbHbIX. Takke HMEIOT MECTO B OTAEINb-
HBIX TapeMUsIX 000UX A3BIKOB KpaTkue (OpMbl CPaBHUTEIHHON CTEIIEHN 9TON YacTH peun (Oeree,
yepHee). B oHOM mapeMun pyccKoro si3bIka [BETONEKCeMa «Oembliiy MMEET YMEHBIIUTEIbHO-JIa-
ckarenpHy10 (hopmy «OeneHpko». Kpome Toro, ciemyer 0TMETUTb, 4TO ObUIO 3a(UKCHPOBAHO HeE-
CKOJIBKO CITy4YaeB B MAPEMUSIX HEMEIIKOTO A3bIKa, TJIe pacCMaTpHUBaeMble HAMU KOJIOPOHUMBI BXO-
JIAIA B COCTaB CIIOXKHBIX CIOB, HanpuMmep, der Weifidorn u Schwarzbrot. B oTienbHBIX TApEMHAX
PYCCKOTO s3bIKa «OEJbIN» 1 «IEPHBII BRIPAKATICH MPOU3BOIHBIMH CYIECTBUTEIbHBIMH, TIIAr0-
JIaMH M HapeuusMH, 00pa30BaHHBIMH OT MPUJIAraTeIbHbIX Cy(PPUKCATbHBIM H IPHUCTABOYHO-CY(]-
(buKCaTBHBIM CIIOCOOOM, HATIPUMED, Oenuna, beaum, uepHum, Oenumcs, uepHumcs, beieem, Habe-
710, 0obena.

5. 3BAKUIIOYEHHUE

O6a KonmopoHNMa MHOTO3HAYHBI B TAPEMHSAX HEMEIIKOTO M PYCCKOTO s3BIKOB. B cocTaBe pac-
CMOTPEHHBIX HAMH TOCJIOBHUI] M TOTOBOPOK 000MX sI3bIKOB OHU HacuuThiBatoT 33 JICB, u3 koto-
pbix coBnagatot 7 JICB, a 26 JICB He UMEIOT aHaJI0r0B B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX. DTH 3HAUYEHHUS
YHUKAJIbHBI U BCTPEUYAIOTCS JIMLIb B OJHOM U3 A3BIKOB. BOJIBIIMHCTBO COBNANAIOIIUX 3HAYCHUM
BBIPKAIOT OOIIENPU3HAHHBIC YETOBEUECKHUE [IEHHOCTH, TAKUE KaK J00po, 3710, KpacoTa, CeMbs
u npyrue. OHU YHUBEPCAIBHBI U XapaKTEPHBI IS 10001 HAPOAHOCTH, OyIb TO pycCKas UITH He-
Mmetkas. HecoBnazaronye 3Ha4eHus OTPakatoT Yallle BCEro peasiu, COOBITUS U B3IIISIbI, OTHOCS-
I1ECS K KOHKPETHOMY, OTAENBHO B3ATOMY PYyCCKOMY WJIM HEMELKOMY MeHTanuteraM. Haubomb-
IYIO MPE/ICTABIEHHOCTh B HEMELIKOM $3bIKE MMEIOT MOCIOBUIBI M TOTOBOPKH, [1€ IPUCYTCTBYET
YepHBIH 1[BET WK 00a 1BeTa — YepHbld 1 Oenblii BMecTe. [lapemuiil ¢ GebiM 1[BETOM HEMHOTO B
HEeMeENKOM si3bIke. C 4yeM 3TO CBA3aHO, MOKHO TOJIBKO MPEAIonaraTb. Bo3MoXkHO, 3T0 HapsMyo
3aBHUCENO OT )KMU3HHU IPOCTOTO HAPOAA, B CPEAE KOTOPBIX CO3/1ABAIKMCh U 3aPOXKIAIUCH NTAPEMUU.
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Ee Henb3s Ha3BaTh JIETKOW U «caxapHOii», dallle BCEro oHa OblIa TOJHA HEB3rOA U TPYAHOCTE.
[TocnoBuIIB! ¥ TOTOBOPKH TOBOPST 00 3TOM Ooiee sipko 1 kpacouHo: «Andere Jahre, andere Haare»
(Anoe spems — unoe dopems), «Ohne FleiB kein Preis» (bes ycepous ne 6yoem u nazpaoet), «Nach
Faulheit folgt Krankheity (3a envto credyem bonesuv) u npyrue (Academic Dictionaries and
Encyclopedias). [lapemMun HeMenkoro si3bIka 10 3aKIIOYEHHOMY B HHUX CMBICITY Pa3HOOOpa3HbI.
OHu 3aTparuBaroT ceMeiHbIe [IEHHOCTH, TPYOBYIO 1 IIPABOBYIO JEATEILHOCTD YeNI0BEKa, TOKA3bI-
BAIOT OTHOLICHUS JIIOAEH K Pa3HBIM COOBITHSAM, IAI0T OLIEHKY IIIOXUX M XOPOIIMX MOCTYITIKOB H T.JI.
B pycckoM HapoIHOM 310Ce YMCII0 TIOCIOBUIL X TOTOBOPOK C MHTEPECYIONIMMHU HAC [IBETO0003HA-
YEHHMSMHU 3HAYUTEITHLHO PEBBINIAECT X KOJINYECTBO B HEMEIIKOM si3bIKe. CIIEKTp BHIPaKaeMbIX UMH
3HAYEHUH MHPOK U pa3HOMIaHoB. OHU OMHUCHIBAIOT, B OCHOBHOM, OBITOBYIO JKH3HB TIPOCTOTO Ha-
pozia, HaYMHas OT CTUPKHU, TPy/a MeKapsi, CKOTHHKA 10 OeHOCTH, OECIIPOCBETHOCTH YKH3HHU BJIOB,
CHOX, a TAK)Ke 3aBHCTH 1 3I0CTU B MEKJINYHOCTHBIX CEMEWHBIX OTHOMIEHUAX. O0€ [IBETONEKCEMBI
SBJIAIOTCS [IEHTPaMHU TITyOOKOTO CMBICIIA, BBIPaXKast B IBETOBOI raMMe YyBCTBa, YETIOBEUECKHUE MTO-
POKH, )KM3HEHHbIE IIEHHOCTH, HACTPOCHHUS, TSDKEIBIN TPY/ JTIOIEH, CPhIBask MACKH C 3aBUCTHHKOB
1 ICMOHCTPUPYS UX UCTUHHOE JIHIIO.

HecomHeHHO# npencTaBiseTcs mpakTHIecKas 3HAYMMOCTh TPOBEICHHOTO UCCIIEIOBAHUS IS
COBEPILICHCTBOBAHMS MPO(ECCHOHATFHON KOMMYHHKAIMH. BBISBICHHBIE PA3IUyIKs B OJIUCEMUN
KOJIOPOHHMOB «O€IIBII» U «YEPHBII» B PyCCKOM M HEMEIIKOM NapeMUOTIOTHYECKOM KOPITycax CBHU-
JETEeTBCTBYIOT O HEOOXOIMMOCTH TIOBBIIICHUS MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHT-
HOCTH TIpO(heCCHOHANOB, padOTAIOIINX B MEXAyHapoaHOH cdepe. OOOCHOBaHHOI MpeACTaBIs-
eTCsl PEKOMEHIAIS BKIIIOYATh 3JEMEHTHI JIMHTBOKYJIBTYPHOTO aHAIN3a (B TOM YHUCIE M3yYeHHE
TIOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK) B TIPOTPAMMBI MEKKYJIBTYPHOTO 00y4eHHUs M TPEHHHIOB ISl COTPY/IHHU-
KOB MEX/IYHAPOJHBIX KOMIIAHWH, JUIIOMATOB, MEPEBOMAYMKOB M CIIEIMATNCTOB, YUaCTBYIOIIUX
B MEXIYHApOIHBIX MpoekTax. [[oHuMaHue KynbTypHO-cHEM(PUIHBIX KOHHOTAIMI JaXe TaKux
0a30BbIX MOHATHH, KaK LBET, ciocoOcTByeT Oomnee 3¢ deKTUBHOI mpodeccroHanbHOH KOMMYHH-
KaI[MH, YMEHBIIIAsi BEPOSITHOCTH COOEB MEKIMIHOCTHOTO TPO(PeCCHOHATBHOTO B3aUMOICHCTBHS 1
YKpEIUIsisi OCHOBBI JUTsl YCHIEITHOTO MEXTyHAPOAHOTO COTPYAHNYECTBA.
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POLYSEMY OF COLORONYMS “WHITE” AND “BLACK”
IN PROVERBS AND SAYINGS OF THE RUSSIAN
AND GERMAN LANGUAGES

Natalia A. Krupnova
Lobachevsky National Research Nizhny Novgorod State University
(Arzamas, Russia)
krupnova.n.a@yandex.ru

Abstract. Given the growth of intercultural professional communication, a profound under-
standing of culture-specific connotations embedded in language, particularly in paremiological units
that encapsulate folk wisdom and cultural attitudes, becomes crucial. Misinterpretation of such units,
especially those involving color symbolism, can lead to significant communicative breakdowns in
professional situations. This study investigates the polysemy of the coloratives “white” and “black”
in Russian and German proverbs and sayings, highlighting its scientific novelty in its comparative
aspect and in identifying potential areas of divergence in cultural perception. The aim is to determine
and compare the meanings of these color lexemes at semantic and morphological levels. The empir-
ical material comprises proverbs and sayings selected through continuous sampling from internet re-
sources and lexicographical sources. Methods employed include semantic analysis, interpretation via
synonym selection, grammatical analysis, and comparative analysis. The findings establish that the
coloratives “white” and “black” are highly polysemous in the paremiological funds of both languag-
es, constituting a total of 33 lexical-semantic variants (LSVs). Of these, only 7 LSVs show complete
or partial coincidence (e.g., “white” as a synonym for the best, pleasant, light; or signifying distinc-
tiveness). Conversely, 26 LSVs are unique to one language, reflecting ethnocultural specificity. For
instance, Russian proverbs attribute meanings to “white” such as ‘difficult, overwhelming,” ‘beau-
tiful,” or ‘outwardly beautiful but inwardly bad,” which are not characteristic of German paremias.
Morphologically, these coloratives are most frequently expressed as adjectives. The results, detailing
convergences and divergences in the semantics of these color terms across the two linguacultures,
hold direct relevance for professional communication. Understanding these differences is vital for
preventing intercultural misunderstandings, enhancing the effectiveness of business negotiations,
stimulating successful international collaborations, and optimizing foreign language training for pro-
fessionals engaged in intercultural interaction.

Keywords: polysemy, coloratives, paremiology, Russian language, German language, com-
parative analysis, semantics.
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